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Forord. 



Med dette Bind havde jeg tænkt at tage Afsked fra det 
danske Folk som Samler af vore gamle Folkeviser, idet jeg mente, 
da Bogens Udarbejdelse blev paabegyndt, at kunne deri rumme ej 
alene hvad jeg endnu havde tilbage af gamle alvorlige Viser, og 
Prøver paa nyere Ting, men desuden give et passende Udvalg af 
mine endnu henliggende Opskrifter af Skjæmtevisei*. Men det gik 
mig hermed som sædvanlig. Stoffet vogsede saa stærkt for mig, 
eftersom Arbejdet skred frem, at jeg maatte opgive denne Tanke, 
og jeg besluttede da at gjøre sidste Halvdel af Bogen noget fyl- 
digere, end jeg først havde tænkt, og saa gjemme Skjæmteviseme 
til en anden Gang. eTeg vil haabe, man vil erkjende, det er en 
temmeUg stor og omfattende Arbejden, der er nedlagt i de nu ud- 
komne fire Visebind, og jeg vover at paastaa, at nogen anden 
kunde vanskelig have gjort det. Heller ikke kan nogen ^øre et 
lignende Arbejde i Fremtiden. Gid Efterslægten nu vil komme 
til at erkjende, at det er et godt og forsvarligt Arbejde, der er 
udført 1 

I denne afsluttende Bog har jeg villet give nogle faa Prøver af: 

Folkevisens Efterklang og 
Nyere Lyrik og Bondevlser, 

da jeg derved vilde give Folk en Forestilling om, hvorledes Vise- 
digtoingen efterhaanden er dalet ned Ira sin store Højde til at 
blive Rimeri saa næsten uden Poesi. Enhver maa selv kunne an- 
stille sine Betragtninger derover. 

Endnu har jeg altsaa tænkt paa at udgive en Samling af jyske 
Skjæmteviser, hvortil Stoffet for længe siden er samlet. Sogle faa 
Prøver af saadanne Viser har jeg givet i mine to første Visesam- 
linger, men det meget Stof, jeg endnu har liggende, burde dog 
drages frem, saa meget mere, som vore Skjæmteviser stadig er 
blevne skudte uforholdsmæssig til Side. Atter og atter har man 
behandlet de alvorlige Viser i Udgave paa Udgave, men nogen 
mere samlet Udgave af Skjæmteviser er endnu ikke fremkommen, 
saa man næppe har Forestilling om, hvad vi har i Eje af denne 
Række af Folkedigtning. 

Jeg lader medfølge en l)etydelig Samling af Melodier, som 
Hr. Provst Cederfeld Simonsen i Randers har været saa venlig 
at gjennemse for mig. For hans kyndige Raad og gode Hjælp 
modtage han herved min erlgendUigste Tak. 
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Ogsaa til Skjæniteviserne har jeg tænkt paa at lade trykke 
en Del Melodier. Maaske jeg da samtidig kan lade medfølge nogle 
saadanne, der ikke kunde faa Plads i denne Samling, samt nogle 
gamle Dansemelodier, hvoraf jeg har en betydelig Samling. 

For at give et fuldstændigt Billede af Jydens Folkesang 
i ældre Tid, hvilket det i mange Aar har været min stadige og 
kjære Tanke at tegne af for Nutids- og Fremtids-Mennesker, hører 
der endnu til, foru^len det allerede nævnte, at fremkomme med 
vore gamle Danselege, ej alene Beskrivelsen af, hvorledes de ud- 
førtes, men og Optegnelser af, hvad derblevsunget. Det hører 
virkelig ogsaa Folkesangen til, og det er af saare gammel Op- 
rindelse. Disse Danselege med deres Melodier er saa aldeles for- 
svundne ude i Folket, at jeg aldrig véd af at have set dem ud- 
føre af ældre Mennesker, og de unges Ydelser i den Retning er 
lært ad anden Vej end netop den overleverede. Jeg har dog faaet 
en Del Meddelelser om dem af gamle Folk, der i deres Ungdom 
brugte dem. Disse Minder har altsaa ej en Gang kunnet holde 
sig saa længe som selve Viserne og har sikkei*t nok været de første 
Folkeminder, der var viede til Forglemmelse i det mundtlige Minde. 

Endelig hører ogsaa til Billedet, hvad der har været sunget 
af folkelig Salmesang. Et Bindeled imellem Folkeviserne og denne 
Sang er nogle Viser i denne Samling (B. 71 — 75, 80). Disse 
Salmer stammer næsten udelukkende fra gamle Salme- og Andagts- 
bøger og er altsaa fra først af tilegnede ad boglig Vej. Jeg har 
tnSfet Salmer fra Cassubens og andre meget gamle aalmesamlin- 
ger, men har meget sjælden optegnet dem, da de gik for meget 
uden for mit Omraade. Melodierne til dem er dog tit særdeles 
gode Folkemelodier og værd at gjemme. Naar jeg har kimnet, 
har jeg ogsaa optegnet dem. 1 vor Tid har ikke saa faa Tone- 
kunstnere haft Interesse for dem og faaet en Del samlede. Men 
der er naturligvis gaaet grumme mange tabt. 

Det høje Ministerium modtage min imderdanigste Tak for 
Understøttelsen, uden hvilken denne Bog ikke vilde have kimnet 
se Lyset. 

Bogen er tilegnet Mindet om Professor Svend Grundtvigs 
Enke, og det ej alene med beraad Hu, men og fordi der var særlig 
Anledning dertil. Da jeg for mange Aar siden første Gang var 
i Kjøbenhavn, var hun, som i mange og lange Aar var lænket til 
et haardt Sygeleje, endnu saa rask, at hun kunde være noget oppe, 
og da sang hun for mig denne Bogs Nr. 119 og 126 i hendes 
Mands Bearbejdelse. Først i denne Bog har jeg kunnet medtage 
shge Folkeviser, og altsaa først nu har jeg kunnet finde særlig 
Anledning til at knytte hendes Navn til mine Visebøger. Hendes 
dybe Agtelse for sin Mands Gjerning og hendes fromme Sind skal 
jeg ej glemme. 
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Ogsaa i denne Samling ligesom i det loregaaende Vrøebind 

har jeg fulgt Cand. A. Olriks Registrering, saa Ordningen er den 

selv samme, hvad Afdeling A angaar. Derimod har der ikke været 

nogen forudgaaende Ordning at følge med Hensyn til de to næste 

Afdelinger. Der foreligger vel noget i den Retning fra Prof. 

Svend Grundtvigs Haand, men det kiinde ikke være mig til nogen 

egentlig Vejledning. I Afdeling B findes 4 Viser (76—79), som 

særlig hører den Bog til, jeg nu staar i Begi'eb med at udgive om 

det jyske Bondeliv, men her maatte saadanne Prøver heller ikke 

godt savnes. Jeg har da maattet dele mine Opskrifter. Resten 

fif, hvad jeg i den Retning har optegnet, og som virkelig har en 

betydelig Interesse, vil saa findes i den nævnte Bog, naar den for- 

haabentlig ad Aare udkommer. 

* 

Vor Almue laver endnu Vers. Man kan hist og her finde 
ret gode Begavelser med Hensyn til poetiske Frembringelser, og 
flere af de gamle Koner, der har givet mig Bidrag til mine Vise- 
bøger, har selv digtet et og andet Lejlighedsvers, der slet ikke var 
saa ilde. Sidsel Sællænder digtede, Mette Skrædder digtede, og 
det glædede dem at kunne fremsige mig noget deraf. Det meste 
var af religiøst Indhold. Jeg sigter slet ikke her til de mange 
Rimsmede, der for en ringe Betaling har løveret Begravelses- og 
Bryllupsvers o. s. v. i Masse, men til dem, der digtede som af en 
indre Trang. Der træffes og undertiden noget af verdshgt Ind- 
hold, ikke just Kjæresteviser, snarere Spotte- eller Nidviser, og 
der kan iblandt dette godt være et vist Sving. Som f. Ex. i en 
Vise om et Sogns unge Piger: 

Jeff undres paa, at nogen kunde 

af Hjærtet dennem elske saa, 

ti deres Løfter er kuns onde, 

og deres J^der er kuns faa, 

ti de har wen som Aakand'blade, 

og de har Læber som Svii^eltræ, 

og Øjne har de som store Fade, 

og alle Ting er fælt at se. 
En anden Vise om en Skrædder i Starup begynder saadan: 

Jeg en Vise digtet har, 

som nu hermed følger, 

om en ussel Skræddemar, 

der sig ej kan dølge; 

han skræddrer her og skræddrer der, 

han skræddrer alle Steder, 

hvor der noget er paa Færd', 

der er han til Rede. 
En meget udbredt Skræddervise begynder saadan: 

ABC, se, hvilken Skræddere, 

se, hvor han lapper Klud paa Klud, 

han mener, det ser herlig ud. 

ABC, se, hvilken Skræddere! 
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Begyndelsen af en tredje Skræddervise er saadan: 
Mig Forlov, I Skræddere! 
jeg en Vise sjunger, 
kommer I forsultene, 
ftrme Lusekongcr! 
I vil gjæme høre Nyt, 
det jer ret fornøjer, 
kommer hid til mig og lyt! 
I skal høre Løjer. 

Af slige Viser, som jeg allerede har omtalt i .1. P. 9de 
Samling S. 145, har jeg der givet andre Prøver, som havde stedligt 
Præg. I KjsEfrlighedsviserne forekommer tit meget kjønne Ting. 
Nogle faa Exempler af foi'skjelUge Viser skal jeg her fremdrage. 

1. Det dejlige Foraar paaminder nu mig, 
o, sødeste Pige, at skrive til dig, 

jeg kan ikke dølge den Kjærligheds Bølge, 
som slaar i mit fijærte for dig, søde Ven. 
Som Blomsten si^ fiyder ved Somren saa varm, 
saa frydes mit Hi ærte ved dig i min Barm, 
og hvorhen jeg iler, mit Hjærte det stiler 
alene, alene til dig, søde Ven. 

2. I min blide Ungdoms Bage, 
da var jeg fuldkommen glad, 
aldrig hørte man mig klage, 
jeg ej kj endte Verdens Had; 
jeg var altid vel fornøjet, 
aldrig var jeg sorrigfuld, 

og et muntert Sind at eie, 
det er mere værd end Guld. 

3. Mit hvide Linklæde, det tog du fra mig, 
jeg er en ulykkelig Kvinde, 

den Sko, som jeg tabte i Dansen med dig, 

er aldrig mere at finde. 

Mit prydelig' Smykke, som jeg havde paa, 

det haver da taget bort fra mig ogsaa, 

jeg mener dermed min Ære, 

hvad kunde du gjøre mig værre. 

4. Jeg sørger ikke, for min Fader er død, 
den Sorrig er til at forvinde, 

men hen har jeg kastet mit Forklædebaand, 
det kan jeg ret aldrig finde. 

5. Ak, havde jeg ej skuet 

dit Ansigt og din' Øjne blaa, 
da havde jeg ej kommet 
til Landet, hvor du vaar, 
da havde jeg væ't lykkelig 
og fri for Sorg og Had, 
den Dag vist aldng kommer, 
at jeg kan blive gkd. 
Som Blomsterne de skjjmne 
paa øde Marken dejlig staa, 
jeg sørger mig til Døde 
for den, jeg ej kan faa; 
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men om jeg end i Døden gaar, 
da bliver Sorgen din, 
og aldrig udi Verden gaar 
du ud af mit Sind. 
6. Vuggen stander ved vor Seng 
som en dejlig, morsom Ting, 
— Falden aa falderi aa fallalara! 
naar min Kone ej kan sove, 
kan hun syng': Hurr bisselove. * 

Aa hejsaa falderallala falderallala ! 

* 
* * . • 

Noget mere prosaisk, men ikke mindre sandt skildres liv^ 

i Viser som følgende Brudstykker er tagne af: 

1. Jeg vilde til min Kjærest gaa, 
det var saa lang en Vej, 

og hver (Jang som jeg kommer, 

saa svarer hun mig nej. 

Men vil du \ær' Allerkjæresten min, 

saa lukker du mig ind, 

halvtrecjsindstyve Daler 

har jeg hjemme i mit Skrin. 

2. Jeg tænke maa paa Sul og Brød 
for mange sultne Munde, 

paa Fisk og Flæsk, paa Slagtemad, 

jeg stakkels fattige Bonde! 

paa Plov og Harve, Skovl og Greb, 

paa Gjærdsel ogpaa Stavre, 

paa Sivepuder, Hammelreb, 

paa Øgser og paa Navre. 

3. Hvad nytter mig, at jeg er Adel, 
hvad hjælper mig min Frøkenstand ? 
jeg kan ej leve uden Dadel, 

jeg tør ej tage mig en Mand. 
Nej, Bondestanden den Frihed har, 
ak, 'gid jeg dog, ak, gid jeg dog, 
ej Frøken var. 

Jeg maa hver Dag mit Haar fiisere 

med Perler rundt omkring min Hals, 

et Sølver-Snørliv maa jeg bære, 

at jeg kan være spændt og smal. 
Nej, Bondestanden o. s. v. 

Disse Smaaprøver giver. dog et nogenlunde Begreb om, hvor 
højt man kunde naa i digterisk Flugt. Til Slutning vil jeg sætte 
Begyndelsen af en mere moralsk gudehg Vise: 

Blomster de visner midt om Sommeren for mig, 

Hj ærtet det isner ogsaa i mig. 

Min Fader og min Moder kjær, 

de mig i Gudsfrygt har oplær, 

men mine favre unge Aar, 

saa surt for mig hengaar. 

Tanken i disse to sidstnævnte Viser er den samme, Længsel 
efter den gifte Stand. 
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Mærkeligt nok har Jyderne ikke turdet driste sig til at digte 
ret meget paa Jysk. Jeg kjeja^er kun nogl^ enkelte Viser, der 
har jysk Sprogfarve, og de er aile af skjæmtende Indhold. Sær- 
deles udbredt har Legestuevisen: ^A haa spuer, dæ skuld væ 
Lieg" været. .Teg har truffet den alle Vegpe. Ligeledes den: 
„A skuld mæ te Markend dra^Yw", og Visen om Knud Fut (se 
J. P. X), samt om „Lavst Le aa Pe Kjær" (J. P. I). M«n paa 
det alvorlige Omraade haves intet paa Jysk. 

Visse nyere Viser har faaet en exqmpelløs Udbredelse. 
Jeg har langt her oppe i Jylland fundet nogle af Hans Mikkelsens 
Digte. En af J. K. Schandrups Viser og flere af ipere stedlig Interesse 
har fundet en Masse Velyndere, som f. Ex. den om „»Jøden, der 
gik til Hellesland", om „Mordet i Klode Mølle**, „Til Éendsborg vi 
lystig mai-sjerte" o. s. v. Saadanne Viser har til sine Tider været 
paa næsten alles Læber hele Jylland over, og man skal just ikke 
sige, at det er Melodien, der har baaret dem frem, hvilket nu 
mangen Gang er Tilfældet med Viser, ti den er tit tung og slæbende. 
Slige saa udbredte Viser maa have anslaaet Strænge i Brystet, 
som gjorde dem yndede. 

Disse sidste Smaabemærkninger fik jeg Anledning til at komme 
frem med, da der levnedes mig Plads til dem. Det er Pl^^dsen, 
der har fremkaldt dem, men min Læser har dog vel ikke haft 
noget imod at læse mine Smaa-Iagttagelser og Smaa-Exempler nu, 
da han saa snart bliver fri for mig. Jeg bliver ham al Tid be- 
vaagen og skal særlig glæde mig, hvis jeg kan afvinde nogen In- 
teresse hos ham for min Syslen og Samlen. 

Evald Tang Kristensen. 
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Trykfejl i Melødierne. 



Side 356, Nr. 13 d, 2den Nodelinje. Liffe efter Gjentagelsestegnet sættes Vs 
Pause og Taktstreg. V ed Melodiens Slutning sættes Vs Pause. 
Nr. 13 d, 3dje Nodelinje, 1ste Takt. Noden d utydelig. 

— 368, Nr. 18 b, 4de Nodelinje. Fermatet flyttes til næste Node. 

— 370, Nr. 57 b. Melodien er i »/g Takt. 

— 877, Nr. 71 a, 2den Nodeli^je. 1ste Takt er Noden f Vs- 

— „ Nr. „ b, 3dje Nodelinje. Sidste Node d utydelig. 

— 378, Nr. 73 b, 2den Nodelinje. I 2den Takt skal være Gjentagelsesteg^. 

— 381, Nr. 89 b, 2den Nodelinje mangler Taktstreg. 

— „ Nr. „ „ Texten sidste Linje: dejlig, læs: yndig. 

— 383, Nr. 90 b, 34}e Nodeliiye. Iste Node k er Vi- 

— 386, Nr. 93 c, 2den Nodelinje. Efter Repetit. skal h og a være Vie- 

— 396, Nr. 116 a, 2den Nodelinje, 1ste Takt, Buen bort. 

— 406, Nr. 61, Iste Nodeliiye. Bindebue til „Sø". 

— 407, Nr. 58, 4de Nodelinje, Iste Takt skal ø være Forslag og f Noden. 

— 408, Nr. 84, 4de Nodelinje, sidste Takt skal staa Vi Pause. 



Melodierne er trykte i Aarhus Folkeblads Trykkeri ved Johan N. Laursen. 
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A. Gamle alvorlige Viser, 

I. Tor af Havsgaard. 

Af D. g. F. 1 har jeg foruden d^n i J. F. I aftrykte Text taget to 
Optegnelser: 

1872 efter Ane Povlsdatter i Tværmose. 

1874 efter Peder Povlsen, sammesteds. 

En Text, der er dannet ved Sammenstykning af alle tre Opskrifter, 
findes aftrykt i D. g F. IV, 580 og Ag. Ba Optryk heraf maa anses for 
ofornaden, henvises der altsaa til nævnte Værk. Lignende Henvisninger 
forekommer fiere Gange i det følgende. Efter Ane Marie Pedersdatter 
i Grimstrup har jeg 1872 optegnet dette ene Vers: 

Og det var Tor aa Haagensgaard, 
og han rejst' over den Eng: 
saa kast' han hen hans Hammer a Gold, 
og den var henn' saa læng*. 
I Aar saa vinder vi Sverig. 



2. Sivard Snarensvend. 

Af denne Vise (D. g. F. 7) har jeg fra Ane Johanne Jensdatter i 
Moselund, Bording Sogn, faaet en Opskrift der, sammenholdt med Søste- 
rens Ane Jensdatters Opskrift (trykt i J. F. I. 92), er aftrykt i D. g. F 
IV, 583. 

3. Kong Tidrik og Lindormen. 

* * 

1. Det var Mester Kong Tidrik, 
og han hog isaa fast: 

indtil saa længe hans gode Sværd 
den møt udi Hæften brast. 

2. Hesten tog han under sin Haal' 
og Manden under sin Tung': 

Gamle Viser i Folkemunde IV. 1 
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3.. Kong Tidrik og Lindonnen. 

Og saa gik han i Bjærgen ind 
til sine smaa elleve Unger. 

3. Manden kasted han i en Erog, 
og Hesten for Ungerne smaa: 
„I æder nu det feje Bytte! 
jeg vil til Hvile gaa. 

4. I æder nu det feje Bytte, 
jeg vil til Hvile gaa: 

naar i eg af Søvnen opvaagner, 
da skulle 1 Manden faa/' 



6. [Jeg har været med dig i mange Slag 
dertil i Herrefærd]: 
„Det havde jeg aldrig vidste før, 
at du vare bleven her." 

6. „Og hør du det, min gode Sværd, 
om du monne noget duM" 

Han tog i den haarde Hald, 
saa Bjærgen stod alt udi Lu'. 

7. [Mælte det de andre smaa 
i Vraaen, som de laa]: 
„Vækker du vor Moder af Søvn, 
hvor ilde vil det dig gaa!" 

8. [Svared det Mester Kong Tidrik, 
han var i Huen saa gram]: 

„Jeg skal vække eders Moder af Søvn 
udi saa kold en Drøm." 

9. „Igaar bar du mig i Bjærgen ind 
under din krogede HaaP: 
vaagn op, du ledig Lindevorm! 
jeg agter med dig at taal'. 

10. Forneden ved min' Fødder 
der ligger de Løgler smaa; 
foroven ved min Hoved 
der kan du ind til hende gaa." 
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6. Biunmering. g 

11. „Foroven ved din Hoved 
der skal jeg hugge paa: 
forneden ved din' Fødder 
der skal jeg lade aa."* 
Løven vilde aldrig siden forlade ham, og da han var død, 
lagde den sig paa hans Grav og sørgede sig selv llgeL 
Denne Optegnelse er omtalt i D. g. F. IV, 686. 



4. Ulf-fan-Jærn. 

Af D. g .F. 10 har jeg taget to Opskrifter, den ene sungen af Jens 
Jensen i Hodsager, Broder til Ane og Ane Johanne Jensdatter, den 
anden af Frans Povlsen i Grødde, Ikast Sogn. Begge Opskrifter er 
sammenstillede og såaledes aftrykte i D. g. F. IV, 686. 



5. Bærmer Ris. 

Af denne Ejæmpevise (D. g. F. 11) har jeg, siden J. F. 98 blev 
trykt, taget to Opskrifter, den ene sangen af Jens Jansen (Talnnd) i 
Hallundbæk, Hodsager Sogn, den anden af Frans Povlsen i Qrødde, 
Ikast, der er Morbroder til de 4 Søskende Povl, Jens, Ane og Ane 
Johanne. Begge Opskrifter er, sanunensmæltede med J. F. 98, aftrykte 
i D. g. F. IV, 716. 



6. Mimmering. 

Fru Gunder hun sidder o Hæjler, 
hun haad di manne Bæjler. 
De haaj Fru Gunder, 
Hæjler, 
hun haaj di manne Bæjler. 

Hun haaj dem aa æ Østen, 
aa hun haaj dem aa æ Yæsten. 
De haaj Fru Gunder. 

Han [Henrik] han skuld' a Landet far', 
Fru Gunder skuld' blyv' hjemm' aa ta' Landet var'. 
De skuld' han Henrik, 
aa Landet far', 
Fru Gunder skuld' blyv' hjemm' aa ta' Landet var'. 
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4 8. Svend Vonred. 

7. Kong Didrik. 

I D. g. F. lY, 742 omtales to C^skrifter, jeg har taget af D. g. F. 
17. Den ved Frans Povlsen har et Par Læsemaader, som jeg her vil 
anføre (sml. Vedel I, 12). 

) . &. 't ^ Skatten vil han os ikke giv\ 
han vil ikke gaa os til Haand. 

9. 3 4 Og vi vil send' Kong Olgjer Bud, 

ustjaalen saa kommer vi der. 
25. Det mærked han Sværden, den sorte Svend, 
han holdt tinder grøunen Lind; 
„Der lever ej hnndred af vores Mænd, 
' hvordan sknld' vi Sejren vind'". 

Den anden Opskrift, tagen 1874 ved Ane Margrete Eskildsdatter i 
Torning, er kun to Vers og lyder saaledes: 

1. Stalt Didrik tjente i £ærgen 
med atten Brødre gjæv': 

og hver af dem havde Sønnere syv, 
stor Manddom monne de hedriv'« 

2. Søsterer havde han tretten, 
og hver havde Sønnere ni: 

den yngste og hun haver tretten, 
de rædde dem for deres Liv. 



8 Svend Vonved. 

1. Svend Vonved spænder sin Sværd ved Side, 
han lystes med andre Ejæmper at stride. 

Se dig ud, Svend Vonved! 

2. Naar Sten paa Vand kan flyde, 

da kan I vente Svend Vonved hjem. 

3. Naar Sten paa Vand ej synker, 
naar Moder Søn ej ynker. 

4. Naar brister alt, som binder, 
naar Vand ej længer rinder. 

1. Ak, hør du, Hr. Nordmand, hvad jeg vil sige dig, 
ni Spørgsmaal dem maa du ret besvare for mig, 
om det skal gaa dig vel i dine Dage, 
eller ogsaa du Døden maa modtage. 
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8. Stend Yonved. 6 

2, Ak, hvorhenne er da det rundeste E^ol? 
hvorunder der triller saa mangen favre Jul? 
og hvor haver Solen sit Sæde? 
og hvor finder død Mand sin Fjæåe?^ 

8. ,,Ak, Solen den er da det rundeste Bjul| 
hvorunder der triller saa mangen fiivre Jul; 
i Vester har Solen sit Sæde, 
i Øster finder død Mand sin Fjæde.*^ 

4 Ak, hvad er vel mørkere end Natten den graa? 
og hvad banker raskere end Lærkevinger smaa? 
og hvad er vel hvidere end Svanen? 
og hvad raaber højere end Tranen? 

6. „Ja, Tankerne er mørkere end Natten den graa, 
og Hjærtet banker raskere end Lærkevinger smaa, 
&uds Engle de er hvidere end Svanen, 
og Torden raaber højere end Tranen." 

6. Ak, hvorhen er da den bredeste Bro,' 
hvorunder Smaafisken' de bader sig i Flod? 
og hvor ganger Vejen den brede, 

hvorad saa mangen vandre maa med Glæde? 

7. „Ja, Isen den er da den bredeste Bro, 
hvorunder Smaafiskene bader sig i Mod, 
til Helvede gaar Vejen den brede, 
hvorad saa mange vandre maa med Glæde.^ 

8. Ak, hør du, Hr. Nordmand, hvad jeg vil sige dig, 
ni Spørgsmaal dem har du ret besvaret [for mig], 
og det skal gaa dig vel i dine Dage, 

og ej skal du Døden modtage/ 
Fremsagt af Karen Gregersen, som har lært den paa Gjøl i sin 
Barndom. 

I D g. F. IV, 742 er desuden aftrykt en Opskrift af Svend Yonveds Vise, 
som jeg kar taget efter Tilsigelse af Ane Johanne Andersdatter i Mammen. 



9« Grimmur og Kampen. 

En Afskrift af denne Vise (D. g. F. 26), som jeg tog 1870 efter 
Frans Povlsen i Grødde, blev aftrykt i D. g. F. IV, 762 og skal da hér 
Mot nævnes. 
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6 12. Jomfruen i Bjærget 

10* Grillever Kongesøn. 

Jeg har, sideni J. F. I. udkom, optegnet D. g. F. 29 effcer Iver 
Kjærgaard i Smids. Sammenfejet med to andre Optegnelser findes den 
i D. g. F. IV, 766. 

Senere har jeg taget endnu en Opskrift efter Ane Povlsdatter i 
Tværmose, Sunds, som ogsaa findes fuldstændig aftrykt sammesteds. 



II. Hr. Tønder 

Af D. g. F. 84 hkr jeg, siden J. F. I. udkom, taget 4 Opskrifter: 
a. efter Ane Marie Rasmusdatter af Bording. 

d. efter Jens Jensen Talund i Hallundbæk. 

e. efter Kristen Mavsings Kone i Tværmose. 

f. efter Ane Povlsdatter, Tværmose. 

Alle 6 Opskrifter er sammenføjede i D. g F. IV., 786. Til en 
fiemærkning sammesteds, S. 788, lejes, at Kristen Mavsings Kone kunde 
hele Visen. 



12. Jomfruen I Bjærget. 

1. „Og hør, liden Kirsten, kjære Datter min, 
hvor har du været i saa lang en Tid?" 

2. ^Jeg har været i Bjærgen i otte Aar, 

syv Sønner har jeg med den lille Dværg faaet. 

8. Og jeg er med en liden Pig*, 
hun gjør mine £inder hvid'". 

4. De vidste ikke andet, end de var ene to, 
da stod den lille Dværg og lyded' deropaa. 

5. Han visked' hende en under hvidesten Kind, 
saa Blodet derefter mon spring'. 

6. „Og hør, liden Kirsten, hvad jeg siger dig, 
jeg beder, du hjemfølger med mig." 

7. Saa skete det, som liden Kirsten helst vild', 
hun døde inden Midnatstid'.. 

Af D. g. F. 37 har jeg endnu optegnet et Par Brudstykker, som 

'oTA« 1 TI tr V TV »yQQ 



anføres i D. g. F. IV, 799. 
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18. Agnete og Havinanden. 7 

13. Agnete og Havmanden. 

1. Angenete spasered' paa hvide-en Sand, 

da kom skjøn Havmand skydendes i Land. 

2. Hans Haar det var udaf pureste Gtdd, 
lians Øjne de vare saa frydefuld. 

3. „Og hør du, Angenete, hvad jeg siger dig, 
og lystes du ej at troloves med mig". 

4. „Aa jo saa mænd det vil jeg saa, 
naar du fører mig paa Havsens Bund". 

5. Han tilstopped' hendes Øren og tillukte hendes Mund, 

saa førte han hende paa Havsens Bund. 

6. De vare tilsammen i otte Aar, 

syv Sønner hun der med skjøn Havmand har. 

7. Angenete hun sad ved Vuggen og sang, 
da hørte hun de engelske Klokkers Klang. 

8. Angenete hun sad over Vuggen og græd: 
„Ak, gid jeg nu var hos kjær Moderen der!" 

9. Angenete gaar for skjøn Havmand at staa: 
„Maa jeg ikke komme til Kirken i Dag?" 

10. „Aa jo saamænd det maa du saa, 

naar du kommer igjen til Børnene smaa.^ 

11. „Aa jo saa mænd det skal jeg nok, 

naar du fører mig paa den engelske Grund. ^ 

12. Han tilstopped' hendes Øren, han tillukte hendes Mund, 
saa førte han hende paa den engelske Grund. 

18. Angenete hun ind ad Kirkedøren trin 
og satte sig ved sin kjær Moders Sid'. 

14. „Velkommen, Angenete, kjær Datter min, 
men hvor har du været i saa lang en Tid?" 

15. »Og jeg haver været paa Havsens Bund, 

syv Sønner jeg der med skjøn Havmand har." 
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8 18. Agnete og Harmanden. 

16. ^Og hør du/ Angenete, hvad jeg spørger dig, 
og hvad gav han dig da for Æren din?" 

^7. „Og han gav mig en Silkesærk, 

den findes, ikke bedre i Dronningens Værk. 

18. Og han gav mig en Par søllespænd Sko, 
de findes ikke bedre paa Dronningens Fod. 

19. Og han gav mig de røde Gtddbaand, 

de findes ikke bedre om Dronningens Haand. 

20. Og han gav mig en Perlekrans, 

den findes ikke bedre om Dronningens Hals." 

21. Skjøn Havmand han ind ad Kirkedøren trin, 
alle de smaa Billeder de vendte dem omkring. 

22. Hans Haar det var udaf pureste Gtdd, 
hans Øjne de vare saa frydefuld. 

23. Den Havmand han op ad Kirken fo'r: 
„Og hør, Ångenete, jeg har til dig Ord. 

24. Er du ikke færdig at følges med mig? 
dine smaa Børn de længes efber dig." 

26. „Lad længes, lad længes saa meget, som de vil, 
jeg kommer aldrig mere til dig." 

26. „Og tænk paa de store, og tænk paa de smaa, 
dog mest paa den lille, i Vuggen laa.'^ 

27. „Ej tænker jeg paa de store, og mindre paa de smaa, 
dog mindst paa den lille, der i Vuggen laa. 

28. Skjøn Havmand han ud af E[irkedøren sprang, 
der groed' ikke Græs, hvor han fo'r firam. 

SangerskensAnm. Det er blevet mig fortalt, at Ångenete skulde 
baye fortrødt det og saa gaaet ned til Havet igjen, men dem, der sagde 
det, de vidste ikke nogen rigtig Redelighed; de sagde, at Imn skulde 
have kommet til at lide saa svært for det. 

1. Ångenete hun ganger paa hvide-en Strand, 
saa kom der af Havet den dejlige Havmand. 

— Hej dalkla! — 
Saa kom der af Havet den dejlige Havmand. 
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18. Agnete og Haymanden. 9 

2. „Og hør du, Ångenete, hvad ieg vil sige dig, 
og vil du nu være Ållerkjæresten min?^ 

3. Han stoppet hendes Øre, han stoppet hendes Mund, 
saa førte han hende paa Havsens Bund. 

4. Hun vare paa Havet i Aarene ni, 

syv Sønner og en Datter hun ved den Havmand bekom. 

6. Angenete hun sad ved Vuggen og sang, 

da hørte hun de engelandske Klokkeres Klang. 

6. Angenete hun ganger for Havmanden at staa: 

„Og maa jeg ikke mere komm' paa Engelands Grund ?^ 

7. „Jo saa mænd det maa du saa, 

naar du vil komme hjem til dine Bøme smaa.'^ 

8. Han stoppet hendes Øre, han stoppet hendes Mund, 
saa førte han hende paa Engelands Grund. 

9. Angenete hun ind af Kirkedøren tren, 

og hendes kjære Moder bag efter kom ind. 
10. „Og hør du, Angenete, kjær Datteren min, 

hvor haver du været saa lang en Tid?" 
11- »Og j®g haver været paa Havsens Bund, 

syv Sønner og en Datter jeg ved den Havmand bekom." 

12. „Og hør du, Angenete, kjær Datteren min, 

nu maa du ej mere komm' paa Havets Bund." 

13. Den Havmand han ind af Døren trin, 

saa alle de smaa Billeder de vendte dem omkring. 

14. „Og hør du, Angenete, min kjæreste Ven, 
du følge med mig tilbage igjen!" 

16. „Nei, nu vil jeg ej følge mere med dig, 
jeg vil blive hos Moderen min." 

16. „Og tænk paa de store, og tænk paa de smaa, 
og tænk paa den lille, som i Vuggen laa." 

17. „Nej, hveiken tænker jeg paa de store eller smaa, 
langt mindre paa den lille, som i Vuggen laa." 

18. Den Havmand han ud af Døren sprang, 

saa alle de smaa Billeder i Kirken gav Klang. 
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10 13. Agnete og Havmaiiden. 

19. En Dag hun ud i Marken gaar, 
den Havmand han for hende staar. 

20. Og flugs sin højre Haand han oprakt' 
og tog hende saa med hæyen^) Magt. 

21. Og stoppet hendes Øre og stoppet hendes Mund, 
saa førte han hende paa Havsens Bund. 

— Hej dallala! — 
Saa førte han hende paa Havsens Bund. 

O. 

1. Angenete hun stod ved Højelofts Bro, 
saa kom der en Havmand fra Bunden op. 

— Hov hov hov hov! — 
Saa kom der en Havmand fra Bunden op. 

2. „Og hør, Angenete, hvad jeg vil sige dig, 
og vil du til Havet nu følge med mig?" 

3« ly^^i gjæme saa vil jeg til Havet med dig, 
mine Forældre det ej spørge kan." 

4. Han stoppet hendes Øre og lukket hendes Mund, 
saa førte han hende paa Havets Bund. 

5. Angenete hun sad ved Vuggen og sang, 

da hørte hun de engelandske Klokkere klang. 

6. Angenete hun sad ved Vuggen og græd: 

„Krist gid, at jeg kund' komm' til min kjær Moder igjen!" 

7. Angenete hun gaar for den Havmand at staa: 
„Og maa jeg nu ene til £irken hengaa?" 

8« „J^^ gjæme saa maa du til Kirken gaa, 

naar du vil komm' igjen til din' Bøme smaa.** 

9. „Ja, visselig og sandelig jeg dette vil. 
det skal du faa at se og høre til.^ 

10. Han stoppet hendes Øre og lukt' hendes Mund, 
saa førte han hende paa den engelandske Grund. 

11. Angenete hun ind ad Kirkedøren trin, 

og alle de smaa Billeder de vende sig om. 



O æ udt. med Stødtone, som Væv, Bog, Bag. 
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18. Agnete og Havmanden. H 

12. Angenete hun op for Åalteret gaar, 

da stod hend' kjær Moder ved hend' højre Haand. 

13. ^Og hør, Angenete, hvad jeg vil sige dig, 
og hvor har du været i saa lang en Tid?" 

14. „I Havet har jeg været i otte Aar, 

syv Sønner jeg der ved den Havmand har faaet." 

15. „Og hør, Angenete, hvad jeg vil sige dig, 
hvad gav han dig for Æren din?" 

16. „Ja, han gav mig en Par sølvspænded' Sko, 
der findes ingen bedre paa Dronningens Fod." 

17. „Og hør, Angenete, hvad jeg vil sige dig, 
gav Havmanden ikke mer for Æren din?** 

18. „Jo, han gav mig en Harpe udaf Guld, 

at jeg skuld' spille paa, naar jeg var mest sørgefuld." 

19. Den Havmand han ind ad Døren trin, 

og alle de smaa Billeder de vende sig omkring. 

20. Den Havmand han op for Åalteret gaar, 
da stod Angenete ved hans højre Haand. 

21. „Og hør, Angenete, hvad jeg vil sige dig, 
og alle de smaa Børn de længes efter dig.^ 

22. Lad længes, lad længes saa saare, som de vil, 
i Havet har jeg været, der vil jeg aldrig til.** 

23. Og tænk paa de store, og tænk paa de smaa, 
og tænk paa den lille, som i Vuggen laa." 

24. „Nej, jeg tænker ej paa de store eller smaa, 
langt mindre paa den lille, som i Vuggen laa." 

26. Den Havmand han rejste med sorrigfuld Mod, 
Angenete hun stod paa Broen og lo. 

— Hov hov hov hov! — 
Angenete hun stod paa Broen og lo. 

ID- 

1. Angenete hun ganger paa Højelofts Bro, 
da kom der en Havmand og snoede sig om. 
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12 13. Agnete og HaymaodeiL 

2. „Og hør, Ang^nete, £Eivr og fin, 

og vil du være AUerkjæresten min? 

3. Jeg vil give dig en Harpe at Giild, 

den skal du spille paa, naar da er sørgefold. 

4. Ja, jeg vil give d^ en Par sølvspændet Sko, 
der findes ingen bedre paa Dronningens Fod.^ 

Saa svarte htiii ja paa det. 

5. Han stoppet hendes Ører, saa lukte han hend' Mund, 
saa førte han hende til Havsens Bund. 

6. Hun var ved ham i otte Aar, 

og syv Sønner ved den Havmand faar. 

7. Angenete hun sad ved Vuggen og sang, 

da hørte hun, de engelske Klokker gav Elang. 

8. Angenete hun sad ved Vuggen og græd: 

„Og maa jeg ikke komme hjem til min Moder igjen?*' 

9. Han stoppet hendes Ører, han lukte hendes Mund, 
saa førte han hende paa den engelandske Grund. 

10. „.Og hør nu, Angenete, kjær Datter min, 
hvor har du været i saa lang en Tid?" 

11. „Og jeg haver været .paa Havsens Bund, 
syv Sønner har jeg ved den Havmand faaet." 

12. „Og hør du, Angenete, kjær Datteren min, 
hvad gav han dig da for Æren din?" 

13. „Han gav mig en Harpe af Guld, 

den skulde jeg spille paa, naar jeg var sørgefold. 

14. Og han gav mig en Par sølvspændet Sko, 
der findes ingen bedre paa Dronningens Fod." 

16. Den Havmand ind ad Kirken kom, 

ja, all^ de smaa Billeder de vendte sig om. 

16. „Og hør, Angenete favr og fin, 
og nu skal du følge hjem til min. 

17. Tænk paa de store og tænk paa de smaa, 

og tænk paa den lille, som der udi Vuggen laa^. 
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18. „Jeg tænker ej piui de store, langt mindre paa de smaa, 
langt mindre paa den lille, som der i Vuggen laa/ 

Heraf har jeg fomden de i J. F. I., II. og X aftrykte Optegnelser 
taget følgende: 

1871. Ane Johanne Jensdatter af Moselnnd. 
1874. Ane Marie Sørensdatter af Vistorp. 
1874. Johanne Benjaminsdatter af Tvis. 

1874. Karen Andersdatter af fiaderup. 

1875. Maren Jensdatter af Feldborg. 
1874. Niels Albertsen af ÉJølvraa. 

1871. Ane Jensdatter af Rind v. Viborg. 
1874. Jens Mikkelsen af Kølvraa 
1874. Lave Pedersen af Haderup. 
De er alle omtalte og til Dels aftrykte i D. g. F. IV, 807. 



14. Nøkkens Svig* 

Af D. g. F 39 har jeg 1871 optegnet et lille Brudstykke ved Søren 
Kristensens Moder Maren Jensdatter i Bordinggaard, Sunds, hvilket 
aftrykt i D. g. F. IV, 813. 

15. Dronning og Havfrue. 

1. Dannerkongen han lader den Havfru gribe, 
— Den Havfru danser paa Tilli. — 
og hende la'r han i Taarnet knibe. 

For hun skulde fremme hans Villi. . 

2. Dronningen kalder paa Svende to: 
„I beder den Havfru til mig ind komm'!" 

For hun kan fremme min Villi. 

3. Den Havfru kom og stedes for Bord: 
„Hvad vil I, Dronning, hvi sendt' I mig Ord?" 

Jeg kan ikke fremme jer Villi. 

4. Dronningen klapper paa Hyndet blaa, 
hun bade den Havfru at hvile derpaa. 

Saa kan du fremme min Villi. 

5. ,,0g kjære, kjære, hvi skulde jeg det, 
som ligger her under den hvasse Kniv. 

Jeg kan ikke fremme jer Villi. 

6. Men du skal føde Sønner tre, 
dit unge' Liv forspilder og du. 

Ja, nu har jeg fremmet din Villi. 
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1 

7. Den ene skal Eonge i Dannemark vær', 
den anden skal Kronen af røde Guld bær*. 

For nu har jeg fremmet din Villi. 

8. Den treddi skal være saa vis en Mand, 
dit unge liv lader du for ham." 

Nu har jeg fremmet din Villi. 

9. Dronningen svøbte sit Hoved i Skind, 
hun gik paa Loftet for Kongen ind. 

Nu har jeg fremmet 

10« »Og tør du, kjære Kong Valdemar, 
du giver denne Havfru sit Liv!" 
For hun har fremmet 

11. „Ak nej, min kjære, det gjør jeg ej, 
thi hun forraadte min' Snekere syv". 

Da fremmet hun ikke min Villi. 

12. Dronningen sortnede nu som Jord, 
hun daanede ned for Kongens Fod. 

Nu haver hun fremmet hendes Villi. 

13. „Og kjære, tag det ikke saa nær, 

følg hende til Stranden med alle din' Møer. 
Siden hun har fremmet din Villi. 

14. Dronningen kalder paa Svende to, 
„I sætter den Havfru ud til Sjøs!" 

For hun haver fremmet min Villi. 

15. Den Havfru sættes paa Bølgerne blaa, 
og Dronningen græd, og ingen der lo. 

Thi hun haver fremmet hendes Villi. 

16. „Du græder, græder ikke for mig, 

thi Himmerigs Dør staar aaben for dig. 
Thi jeg haver fremmet din Villi. 

17. I Himmerig der skal du bygge og bo, 
— Den Havfru danser paa Tilli. — 
der faar du først baade Hvile og Ro." 

Nu har jeg fremmet din Villi. 
Af denne Vise har jeg forud taget en lille Opskrift i Mammen ved 
Ane Johanne Andersdatter. Dette Brudstykke omtales i D. g. F. IV, 819. 
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16. Elvehøj. 

Sid^ J. F. I. blev tiykt, har jeg optegnet 10 Varianter af denne 
Vise, D g. P. 46. Den ene er senere trykt i J. F. X som Nr. 4. De 
øvrige har følgende Kilder: 

1871. Maren Johanne Olesdatter, Ikast. 

1871. Frans Povlsen i Grødde. 

1871. Ane Johanne Andersdatter i Mammen. 

1871. Iver Pedersen i Lind. 

1871. Lavst Johansen i Snejbjærg. 

1872. Ane Povlsdatter i Tværmose. 
1872. En unævnt. 

1877. iNiels Kragelund i Amborg. 
1877. Lars Krog i Assing. 
Alle disse Opskrifter omtales i D g. F. IV, 832. 



17. Elvedansen. 



1. Hr. Ole han vilde til Kirken rid', 

og der vild' han byde til Brylluppen sin. 
Men Dansen den gaar saa herlig alt udi Lunden. 

2. Og der han kom i Bosenslund, 

der danser Elvermanden, der danser hans Eon'. 

3. Der danser Elvermanden, der danser hans Eon\ 
den Elvermands Søster hun danser alenn. 

4. „Og hør, Ridder Ole, hvad jeg spørger dig, 
og lystes du ej at træd' Dansen med mig?^ 

5. „Jeg det ikke tør, og jeg det ikke maa, 
i Morgen saa skal min Bryllup staa.^ 

6. „Og hør. Ridder Ole, hvad jeg siger dig, 
du bøjer dig ned, jeg vil hviske til dig." 

7. Han bøj ed' sig ned over Saddeleknap, 
en sølvslagen Kniv i hannem hun stak. 

8. Ridder Ole han vendte sin Ganger omkring, 
den sprang vel femten Gang' femten Spring. 

9. Og der han kom til Borggaardsled, 

der stod hans kjær Moder, hun hvilte sig ved. 

10- ,fig bør, Ridder Ole, kjær Sønnen min, 

hvorfor stander Blodet over Sadleknap din?" 
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16 17. Mvedansen. 

11. „Mia Hest den var ikke yisse paa Ben, 
jeg stødte mig af den Lindegren. 

12. Min Hest den var ikke visse paa Fod, 
jeg stødte mig af den Linderod. 

13. Og hør, min kjær Fader, du stander mig næst, 
og hør, min kjær Broder, du henter mig Præst. 

14. Og hør, min kjær Moder, du reder min Seng, 
og hør, min kjær Søster, følg mig udi den.^ 

15. Men næppe var Præsten kommen i Gaard, 
før de lagde Bidder Ole paa Ligebaar*. 

16. Om anden Dags Morgen, der dette blev Dag, 
da kom liden Kirsten med den Brudeskar'. 

17. Og der hun kom i Eosenslund, 

da hørte hun de Lunde Klokker gaa. 

18. „Her er ingen syge, og her er ingen lad, 
hvorfor mon de Lunde Klokker da gaar?" 

19. Hende saa svarede den Høvedsmand, 
han svarede, for hende ej at bedrøv'. 

20. „Det er deres Skik alt paa denne 0, 
de ringer for saadan en vænne Mø. 

21. Det er deres Skik alt i den Land, 

de ringer for saadan en yndig Vand.'' 

22. Og der hun kom til Borggaardsled, 

der stod hans kjær Moder og hvilte sig ved. 

23. „Og hører I nu, kjær Svigermoder min, 
hvor er Ridder Ole, Allerkjæresten min?" 

24 „Han red sig ud i Bosenslund 

at prøve sine Heste og saa sin Hund." 

26. Liden Kirsten hun ind ad Døren trin, 
hun stødte sig af den Ligebaar'ben. 

26. Liden Kirsten saa hastig tilbage sprang, 
hun Døren i slog, saa Yindevet sang. 
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17. Elvedansen. 17 

27. Saa lukked' hun op for den lig saa bleg: 
„Her ligger min Trøst og al min Tillid." 

28. Hr. Peder han rakt' hende Haanden sin: 
„Lyster eder, liden Kirsten, at troloves med mig?** 

29. „Nej, før jeg to Brødre skal give min Tro, 
før skal Graven blive min Bo.** 

30. Den anden Dags Morgen, da dette blev Dag, 
da var der tre Lig i Hr. Peder hans Gaard. 

31. Den første Ridder Ole, den anden hans Mø, 
den tredde hans Moder, af Sorgen laa død. 

32. Den første Ridder Ole, den anden hans Viv, 
den tredde hans Moder, af Sorgen laa Lig. 

Men Dansen den gaar saa herlig alt udi Lunden. 

B- 

1. Ridder Ole ban rider sig op under 0, 
for han vilde fæste sig en Mø. 

Lnen Dansen den gaar saa let udi Lunden. 

2. Den Tid Ridder Ole nu kom udi rosensgrønne Lund, 
der mødte ham tre EUekvind' i samme Stund. 

3. „Ak, hør du, Ridder Ole, træd i Dansen med mig, 
en Skjorte udaf Silke den giver jeg dig." 

4. „Den Skjorte udaf Silke den passer jeg ej paa, 
den haver min Kjærest foræret mig tro." 

5. „Ak, hør du, Ridder Ole, træd i Dansen med mig, 
en guldsadlet Hest den vil jeg give dig." 

6. „Den guldsadlet Hest den passer jeg ej paa, 
den haver min Kjærest foræret mig tro." 

7. „Og vil du nu ikke træd' i Dansen med mig, 
da skal det vist nok kost' dit unge Liv." 

8. „Nej, hverken jeg vil, ikke heller jeg gjør, 
i Morgen saa skal mit Bryllup staa." 

9. De danset Ridder Ole, til han blev vaad, 
saa Blodet i hans Støvlere stod. 



Gamle Viser i Folkemunde. IV. 
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18 17. Elvedansen. 

10. De satte Bidder Ole alt paa hans Hest, 
tre Ejiivslag de gav ham i hvidesten Hals. 

11. „Du rider nu hjem, som du kan bedst, 

du siger, du har været i Eliekvindens Haand." 

12. Den Tid Bidder Ole nu kom til Borggaardsled, 
der stod hans kjær Moder og hvilet sig ved. 

13. „Ak, hør du, Bidder Ole, Igær Sønnen min, 
hvi rinder Blodet i Saddelen din?" 

14. „Min Ganger den var ikke visse paa Ben, 
den snublet alt over en EUegren. 

15. Min Ganger den var ikke visse paa Fod, 
den snublet alt over en EUerod." 

16. „Du lyver, du lyver, det var ikke sandt, 
du haver vist været i EUekvindens Haand." 

17. ^Ak, hør I, min ^ær Fader, I sidder mig næst, 

og hør du, min kjær Broder, du henter mig æ Præst." 

18. Da Klokken slog otte, da faldt han i DvaF, 
da Hanen den galed', da endtes hans TaV. 

19. Om Morgenen tidlig, liden Kirsten hun kom, 

hun spurgte: „Hvor er Bidder Ole, Allerkjæresten min?" 

20. „Bidder Ole han er udi rosensgrønne Lund 
at jage at skyde i samme Stund." 

21. „Har Bidder Ole da og de Smaadyre saa kjær, 
end alt sin hele Bryllupsfærd." 

22. „Nu kan jeg ej længere dølge for dig, 
Bidder Ole han ligger i Overstuen Lig." 

23. Først dade Bidder Ole, saa døde hans Mø, 
saa døde hans kiær Moder af Sorrigen stor. 

Imen Dansen den gaar saa let udi Lunden. 

O. 

1. Hr. Ole han rejste sig op under 0, 

for han vilde ride og fæste sig en Mø. 
Imens Dansen den gaar saa let igjemmel Lunden. 
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2. Den Gang han nu kom udi grønne Bosenslund, 

der mødte hannem tre Ellekvind' i selvsamme Stund. 

3. „Og hør du, Bidder Wolle, træd Dansen med ofi, 
en Skjorte udaf Silke den giver jeg dig!" 

4. ,,Din Skjorte udaf Silke den passer jeg ej paa, 
den haver min Kjæreste foræret mig tro." 

5 ^Og hør du, Bidder Wolle, træd Danse med mig, 
en Kjæde udaf Guld den vil jeg give dig!" 

6. „Din Kjæde udaf Guld den passer jeg ej paa, 
den haver min Kjæreste foræret mig tro." 

7. „Og hør du. Bidder Wolle, træd Dansen med mig, 
et Par Buksskindets-Støvler dem giver jeg dig!" 

8. „Dine Buksskindets-Støvler dem passer jeg ej paa, 
dem haver min Kjæreste foræret mig tro." 

9. „Ja, vil du ikke træd' Danse med os, 
da skal det vist koste dit unge Liv." 

10. „Nej, hverken jeg vil, ej heller jeg tør, 
i Morgen saa skal mit Bryllup staa." 

11. De danset Bidder Wolle, saa han blev nu vaad, 
saa Blodet derefter i Støvlerne mon stod'. 

12. De satt* nu Bidder Wolle paa Gangeren sin, 
og tre Knivslag de gav ham i hvidesten Hals. 

13. „Du rider nu hjem, som du kan bedst, 

du siger, du har været i EUekvindens flaandl" 

14. Den Ganget han nu kom til Borggaardsled, 
der stod hans kjær Moder og hvilet sig derved. 

15. „Og hør du. Bidder Wolle, kjære Sønnen min, 
hvi rinder Blodet i Saddelen din?" 

16. „Min Ganger den var ikke vis paa sine Ben, 
den rende mig imod en Lindevegren. 

17. Min Ganger den var ikke vis paa sine Fod, 
den rende mig imod en Lindeverod." 

2* 
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18. „Du lyver, du lyver, det er ikke sandt, 

du haver vist nok været i EUek vindens Haand.^ 

19- wOg hør I, min kjær Moder, I rede mig en Seng, 
og hør du, min kjær Søster, du følge mig i den!'' 

20. Og hør du, min kjær Broder, du hente mig æ Præst, 
og hør I, min kjær Fader, I sidde mig næst!'' 

21. Da Klokken den var otte, da laa han i Dv&ål, 
da Hanen den mon galede, da endtes hans Tåål.^ 

Imen Dansen den gaar saa let igjemmel Lunden. 

Foruden de i J. F. I og X meddelte Opskrifter af Elveskud, D. g F. 
47, har jeg taget følgende: 

1870 ved Ane Marie Kristensdatter i Grødde. 

1871 ved Søren Kristensens Moder i Bordinggaard. 

1872 ved fians Kristian Pedersen af Timring. 
1872 ved Else Nielsdatter i Snejbjærg. 

1872 ved Ane Povlsdatter i Tværmose. 

1873 ved Ane Marie Rasmusdatter af Bording. 

1873 ved Niels Pedersen i £Lølkjær, Bind. 

1874 ved Kristen Nielsen, Lindebjærg, Ikast. 
1874 ved Peder Povlsen, Tværmose. 

1874 ved Ane Jensdatter, Rind v. Viborg. 
Alle disse Opskrifter er aftrykte i D. g. F. IV 835 og flg. 



18. Bjærgjomfruens Frieri. 

1. Jomfruen hun bejler til Ridderen skjøn: 
„Skjøn Ridder, vil du mig trolove? 

og jeg vil give det rødeste Guld, 
om du vil hos Jomfruen sove." 
O Magelund, o Magelund, trolover du mig, 
til dig bejler jeg nu saa gjæme, 
da kunde du vel svare mig nej eller ja 
eller ja ja. 

2. Og jeg vil give dig Skjorterne syv, 
dem bedste, du agter at slide: 
hvert Støng, der er tagen udi dem, 
er tagen med Silke det hvide. 
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3- ^S J% ^^ fP^^ ^ ^^ Sabel af Gold, 

den bedste, du agter at bære: 

hvad enten du kommer i Far' eller Strid, 

du Sejren skal vinde med Ære. 
4. Og jeg vil give dig Skibene syv, 

som er med det røde Guld beslagen: 

og Sejlene er udaf det Skarlagen rød, 

kan sejle for alle Yi*vinde. 

6. Og jeg vil give dig Falken den graa, 
den bedste, der fløj er paa Kviste : 

og kunde jeg saadan skjøn Riddere faa, 
slig Gaver jeg aldrig vild' miste." 

6« »Og jeg kunde gjærne trolove mig med dig, 
om du var som andre Kvinder: 
men du este kun en Bjærgetrold, 
som man udi Bjærgene finder". 

7. Skjøn Bidder han sadler sin Ganger graa, 
til Kendsborg vilde han ride; 

den Jomfru hun fat udi Tøjlen tog: 
„Og her skal du sidde og blive." 

8. Skjøn Ridder han sadler sin Ganger graa, 
til Rendsborg vilde han ride; 

saa hug han den Jomfru saa smaa som en Bæer: 

„Og her skal du sidde og blive!" 
O Magelund, o Magelund, trolover du mig, 
til dig bejler jeg nu saa gjærne, 
da kunde du vel svare mig nej eller ja 
eller ja ja. 

B- 

1. Den Jomfru hun bejlet til Ridderen saa skjøn, 
om han vilde hende trolove: 
hun bød ham Sølv og det rødesten Guld, 
om han vilde hos hende sove. 
Saa mangeløs, saa mangeløs, saa mangeløs et Baand, 
til dig bejler jeg nu saa gjærne, 
hvad enten du svarer mig nej eller ja 
eller jajaja. 



Digitized by 



Google 



18. Bjærgjomfruens Frieri. 

2. nOg jeg vil give dig Skjorterne syv, 
de bedste, du agter at slide: 

og hver en Støng, i dennem er syet, 
er stukken ined Silke det hvide. 

3. Og jeg vil give dig Skibene syv, 
kan sejle for alle Slags Vind': 

og de er beslagne med det rødeste Guld, 
og Sejlen' af Skarlagen det røde. 

4* Og i®g ^^ give dig et Sværd udaf Guld, 
det bedste, du agter at føre: 
hvad enten du kommer i Krig eller Strid, 
du Sejer kan vinde med Ære." 

5. „Ja, var du som andre Kvinder, 
saa vilde jeg dig tage til Ægte : 
men du er den værste Bjærgetrold, 
der findes kan udi Bjærge." 

6. Den Bidder han sadler hans Ganger saa graa, 
til Rendsborg saa vilde han ride; 

den Jomfru hun tog i Tøjlen saa fast: 
„Du maa dig lidt bedre besinde." 

7. Saa trækked' han ud sit røde Quldsværd, 
det bedste, han bar ved sin Side: 

saa hug han den Jomfru saa smaa som Sand, 

til Rendsborg saa vilde han ride. 
Saa mangeløs, saa mangeløs, saa mangeløs et Baand, 
til dig bejler jeg ikke længer, 
hvad enten du svarer mig nej eller ja 
eller jajaja. 

O. 

1. Den Jomfru hun bejlede til Ridderen saa fin, 
om han vilde hende trolove: 
hun bød hannem Sølv og det rødeste Guld, 
om han vilde hos hende sove. 
Ak, Magnus, ak, Magnus, trolover du mig, 
til dig vilde jeg saa gjærne, 
saa kunde du jo svare mig nej eller ja, 
ja nej eller ja. 
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2. Og jeg vilde give dig Skibene syv, 
beslagne med Guldet det røde: 

og Sejlene skal være af Skarlagen rød, 
[for Yinden saa let skal de skride]. 

3. Og jeg vilde give dig Skjorterne syv, 
og det udaf Silke det hvide: 

og end ikke et Sting skal der findes deri, 
[derpaa du trygt kunde lide]. 

^' Og jeg vilde give dig Falken den graa, 
den bedste, som sidder paa Kviste: 
og jeg vilde ønske dig en bedre endnu, 
du vistnok ej skulde miste. ^ 

5. Ja, gjæme saa vilde jeg trolove mig med dig, 
om du var som andre Kvinder: 

men du er jo den hæsseligste Bjærgetrold, 
din Mand du iblandt Bjærgene skal finde. 

6. Den Bidder han drog da ud sit ædle blanke Sværd, 
det bedste, han bar ved sin Side: 

saa hug han den Jomfru saa smaa som Sand, 
til Bendsborg monne han ride. 

1. Jomfruen bejler til Ridderen skjøn: 
„Og vilde du mig trolove? 

og jeg vil give dig Sølv og Guld, 

om du vil hos mig sove. 
O Magnes, o Magnes, trolover du mig, 
til dig bejler jeg nu saa gjæme, 
du kunde vel svare mig nej eller jo 
eller jajaja. 

2. Og jeg vilde give dig Sværdet af Guld, 
det bedste, du agter at bære: 

hvad enten du kommer i Kamp eller Strid, 
du Sejer skal vinde med Ære. 

3. Ja, jeg vil give dig Skiberne syv^ 
beslaget med Guldet det røde: 



Digitized by 



Google 



24 IS- Bjærgjomfraens Frieri. 

Og Sejlerne ere af Skarlagen rød 
og kan sejle for alle Vinde." 

4. „Saa gjæme vilde jeg troloves med dig, 
hven du var som andre Kvinder: 

men du ere \o en hæsselig Trold, 
som mangen i Bjærgen monne findes." 

5. Den Ridder han trækker ud sit blanke Sværd 
[det bedste, han bar ved sin Side]: 

saa hug han den Jomfru saa smaa som Sand, 
til Bendsborg saa monne han ride. 

El. 

1. „Og jeg vil give dig et Skib udi Søen, 
det bedste, du agter at finde: 

og Sejlene er udaf Skarlagen rød, 
det sejler for alle Slags Vinde. 
Ti du kunde jo svare mig ja eller nej 
eller jajaja. 

2. Og jeg vil give dig et Sværd udaf Guld, 
det bedste, du agter at finde: 

og enten du kommer i Kamp eller Strid, 
du Sejer og Ære skal vinde.** 

8« jjOg jeg kunde vel trolove mig med dig, 
om du var som andre Kvinder: 
men du er den argeste Bjærgetrold, 
der er mellem Bjærgene inde." 

Af D. g. P. 48 har jeg foruden de i J. F. I aftrykte Former senere 
optegnet følgende: 

1870 fra Gjellerup. 

1871 fra Vindum Sogn. 
1871 fra Ikast. 

1874 fra Husby ved Povls Bækbys Moder. 
De er omtalte og til Dels aftrykte i D. g F. IV, 875. 



19. Hellig Olafs Væddefart. 

D. g. F. 60 har jeg 1871 optegnet i Grødde, Ikast, efter Frans 
Povlsens Sang, og hele Visen findes saaledes aftrykt i D. g. F. IV, 878 
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20. Nattergalen. 

20. Nattergalen. 

1. I østerrige der stander en Slot, 
den er saa vel beprydet 

med Sølv og med det røde Guld, 
med Marmorstene opmuret. 

2. Forinden den Slot der stander en lind 
med Blade dejlig* og skjønne: 

derudi bor en Nattergal fin, 
som liflig kan røre sin Tunge. 

3. Der kommer en Bidder ridendes frem 
og hørte den Nattergal sjunge: 
hvorover han højlig forundrede sig, 
for det var ved Midnatsstunde« 

4. „Og hør, du liden Nattergal, 
en Vise jeg beder dig kvæde: 
dine Fj^^ ^ )®g ^®d Guld beslaa, 
din Hals med Perler beklæde." 

5. „Hvad skjøtter jeg om din' Fjer af Guld, 
som jeg for dig skulde bære: 

i Verden er jeg en fremmed vild Fugl, 
slet ingen Mand monne mig kjende." 

6. „Er du i Verden en fremmed vild Fugl, 
slet ingen Mand monne dig kjende: 
dig tvinger vel Hunger, Kuld og Sne, 
som falder paa Vejen den brede." 

7. Mig tvinger ej Hunger, Kuld eller Sne, 
som falder paa Vejen den brede: 

mig tvinger fast mere en lønlig Sorg, 
som gjør mig stor Angest og Møde. 

8. Imellem de Bjærge og dybe Dal 
bortrinder de stridene Strømme: 
ti hvo som haver en fuldtro Ven, 
den ganger saa sent udaf Glemme. 

9. Jeg havde mig en Kjæreste bold, 
en Bidder mægtig og vælde: 
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min Stifmoder kasted' det hastig omkuld, 
for hun det ej have vilde. 

10. Hun skabte mig til en Nattergal, 
at jeg skulde Verden omfløje: 

min Broder skabt' hun til en Ulv saa graa, 
bad hannem i Skoven omløbe. 

11. Hun sagde, han skulde aldrig faa Bod, 
der han i Skoven omrendte: 

før hun rev ud hendes Hjærte og drak hendes Blod, 
syv Aar derefter det skete. 

12. En Dag gik hun saa lystelig 
i Bosenslund at spasere: 

min Broder det saa og snildelig 
gav nøje Agt paa hende. 

13. Og han tog hende ved Foden fat 
med Ulveklo hend' lede: 

rev ud hendes Hjærte og drak hendes Blod, 
igjen fik han sin Helbrede. 

14. Og nu er jeg en enelig Fugl, 
som fløj er paa vildene Hede: 

saa sørgelig maa jeg nu slide min Tid 
og helst om Vinterens Tide.'' 

15« »Og tør du, liden Nattergal, 
hvad jeg dig monne tilbyde: 
i Vinteren maa du sidd' i min Bur, 
til Somren igjen at udflyve.** 

16. „Hav Tak, skjøn Bidder for Tilbud din, 
ti det maa ikke saa være: 

ti det forbød Stifmoderen min, 
saa længe som jeg bærer Fjere. 

17. Jeg takker min Gud, som mig haver opvakt, 
saa jeg min Tunge kan røre: 

i femten Aar jeg ikke har talt, 
som jeg med eder mon gjøre. 
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18. Men jeg haver stedse sj ungen paa Evist 
med sørgelig Nattergalstemme: 

og aldrig fandt jeg bedre Sted 
end her i de grønneste Enge/^ 

19. Den Nattergal stod og tænkte sig om, 
gav ej Agt paa Ridderens Snilde: 
men han greb hende ved Foden fat, 
for Gud det saa have vilde. 

20. Han gik med hende hjem i hans Bur, 
tillukte baad' Vind ver og Døre: 

hun skabte sig til mange underlig' Dyr, 
som man kunde se og høre. 

21. Først skabte hun sig til Løver og Bjørn' 
og siden til andre smaa Orme: 

til sidst skabte hun sig til en Lindorm led, 
ret som hun vild' Ridderen myrde. 

22. Han skor paa hende med en liden Kniv, 
saa Blodet derefter mon komme: 

paa Gulvet nu strags for hannem mon staa 
en Jomfru saa favr som en Blomme. 

23. „Nu haver jeg frelst dig af din Nød 
og af din lønlig' Kvide: 

du siger mig din Afkom god 
paa Fader- og Moderens Side. 

24. Ægypterlands Konge kjær Fader min, 
hans Dronning min Moder med Ære: 
min Broder var en Ulv saa graa, 
som gik paa de grønne Volde." 

25. Er Ægypterlands Konge kjær Fader din, 
hans Dronning din Moder med Ære: 
forvist est du Søsterdatter min, 

som før Nattergal monne være." 

26. Der blev stor Glæde over al den Gaard 
og over de ganske Lande: 

den Ridder haver faiiget den Nattergal, 
som i Lunden haver bygget saa længe. 
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1. Jeg véd vel, hvor der stander en Slot, 
den er saa vel beprydet 

med Sølv og med det rødeste Guld, 
med udhuggen Perler og Stene. 

2. Forinden de Mure der stander en Lind 
med dejlige Blade og yndig': 

og udi der bor en Nattergal fin, 
som liflig mon røre sin Tunge. 

3. Der kom en Bidder ridendes frem, 
han hørte den Nattergal sjunge: 
hvorover han storlig forundrede sig, 
ti det var ved Midnatsstunde. 

4. „Og hør du, liden Nattergal, 
din Vise jeg beder dig kvæde: 

dine Fjer jeg lader med Guld beslaa, 
din Hals med Perler beklæde. 
6. „Jeg passer ej paa dine Fjer af Guld, 
som jeg for dig skulde bære: 
i Verden er jeg en fremmed vild Fugl, 
saa ingen Mand monne mig kjende.^* 

6. „Est du i Verden en fremmed vild Fugl, 
og ingen Mand monne dig kjende: 

dig tvinger vel Hunger, Kuld og Sne, 
der falder ved Vejen hin brede." 

7. „Mig tvinger ej Hunger, ej Kuld eller Sne, 
der falder ved Vejen hin brede: 

mig tvinger fast mere en lønnelig Sorg, 
som jeg nu vil eder kundgjøre. 

8. Imellem de Bjærge og dybenen Dal 
en stridende Strøm monne rinde: 
men hvo som haver en huldtro Ven, 
han ganger saa sjælden af Minde. 

9. Jeg havde mig en Kjæreste, 

en Bidder og saa vældig en Herre: 
min Stifmoder kaste det hastig omkuld, 
for hun det ej saa have vilde. 
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10. Hun skabte mig til en Nattergal, 
bad mig at Verden omfløje: 

min Broder til en Ulv saa grum, 
lod ham i Skoven omløbe. 

11. Hun bad til Gud, han ej skuld' faa Bo, 
men bestandig i Skoven at rende: 

før han fik drukket hendes Hjærteblod, 
syv Aar derefter det skete. 

12. Det hændte sig en Dag for sand, 
min Moder i Lunden spasex'ed': 
min Broder det saa og snildelig lo, 
gav nøje Agt paa hende. 

13. Han greb hende ved hendes venstre Fod 
med Ulvekløer hin lede: 

udrev hendes Hjærte, drak hendes Blod, 
igjen fik han sin Helbrede. 

14. Endnu er jeg en fremmed vild Fugl 
og maa i Verden omfløje: 

dog takker jeg Gud, som mig har opvakt, 
at jeg nu min Tunge kan røre. 

15. Dog takker jeg Gud, som mig har opvakt, 
at jeg nu min Tunge kan røre: 

i fuld' femten Aar jeg ikke har talt, 
som jeg nu med eder mon gjøre." 

16. „Og hør [du], lille Nattergal, 
det maa dog ikke saa blive: 

jeg tager dig med mig hjem i min Bur, 
til Sommer igjen at udfløj e.'' 

17. „Hav Tak, skjøn Ridder for Tilbud god, 
men det maa ikke saa være: 

ti det forbyder Stifmoderen min, 
der hun mig til Nattergal skabte." 

18. Den Nattergal stod og tænkte sig om, 
agted' ikke paa Bidderens Snilde: 

ti tog han hende ved Foden fat, 
som Gud det og have vilde. 
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19. Han tog hende med sig hjem i sin Bur, 
tillukt' baade Vindever og Døre: 

hun skabte sig til mangen underlig Dyr, 
som man kunde høre og spøre. 

20. Hun skabte sig først til Lindved og Bjørn, 
dernæst til andre smaa Orme: 

til sidst alt til en Lindorm led, 
som Bidderen agted' at myrde. 

21. Han skar hende med saa liden en Elniv, 
at Blodet deretter mon komme: 

og strags for ham paa Gulvet stod 
en Jomfru som en Blomme. 

22. „Nu haver jeg frelst dig af din Nød, 
ja, frelst dig af din Kvide: 

du siger mig nu om Slægtskabet din 
paa Faders og Moderens Side." 

23. „Den ægyptiske Konge er Fader min, 
hans Dronning med Ære min Moder." 
— „Er den ægyptiske Konge Fader din, 
saa er jeg din Morbroder." 

24. Der blev stor Glæde i den Gaard, 
ja, i det ganske Lande: 

den Ridder har frelst den Nattergal, 
som paa Kvisten har fløjet saa længe. 

25. Der blev stor Glæde i den Gaard, 
ja, i det hele Eige: 

den Ridder har frelst den Nattergal, 
som paa Kvisten har bygget sin Rede. 

O. 

1. Jeg ved saa vel, hvor der stander en Slot, 
den er saa vel stafferet 

med Sølv og med det rødeste Guld, 
med udhuggen Stene opmuret. 

2. Forinden den Slot der stander en Lind 
med Blade dejlig' og grønne: 

deri saa hviler den Nattergal fin, 
som liflig mon røre sin Stemme. 



Digitized by 



Google 



20. Nattergalen. 31 

3. Det hændte sig, en Bidder kom ridendes frexn, 
han hørte den Nattergal sjunge: 

hvorover han højlig forundrede sig, 
thi det var om Vinterens Stunde. 

4. „Og hør du, liden Nattergal, 
en Vise jeg beder dig kvæde: 

din' Fjær lader jeg med Guld bestrø, 
din Hals med Perler beklæde." 

^' 7)J®g passer ikk' om din' Fjær af Guld, 
som jeg for dig skulde bære: 
i Verden der er jeg en fremmed vild Fugl, 
og ingen Mand monne mig kjende." 

6. „Est du udi Verden en fremmed vild Fugl, 
og ingen Mand monne dig kjende: 

dig tvinger vel Hunger, Bimfrost eller Sne, 
som falder paa Vejen den brede." 

7. ^Mig tvinger hverken Hunger, Rimfrost eller Sne, 
som falder paa Vejen den brede: 

mig tvinger fast mere en lønlig Sorg, 
den gjør mine Kinder blege. 

8. Imellem de Bjærge og dybe Dal 
bortrinder de stridende Strømme: 
men hvo, der haver en fuldtro Ven, 
den ganger saa sent udaf Glemme. 

9. Jeg havde mig en kjæreste Ven, 
en Bidder saa mægtig og vældig: 
nin Stifmoder kastede det omkuld, 
for hun det ej have vilde. 

10. Hun skabte mig til en Nattergal, 
bad mig al Verden omflyve: 
min Broder til en Ulv saa graa, 
bad hannem i Skoven omløbe. 

11. Hun svor, at han ikke skulde faa Bod, 
før han hendes Blod monne drikke: 
som siden derefter en Tid saa god 

lod sig dog hænde og skikke. 
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12. En Dag, da han udi Lunden mon gaa, 
spasered paa de grønneste Volde: 
Ulven han laa og snillerind lo, 

gav idelig Agt paa hende. 

13. Han greb hende ved hendes venstre Fod 
med TJlvekløer hin lede: 

udrev hendes Hjærte og drak hendes Blod, 
deraf fik han sin Helbrede. 

14. Endnu er jeg saa liden en Fugl, 
og ingen Mand monne mig kjende: 
saa kummerlig maa j^ slide min Tid 
og helst om Vinterens Stunde. 

15. Dog takker jeg Gud, som mig har opvakt, 
at jeg min Tunge kan røre: 

i femten Aar haver jeg ikke talt, 
som jeg her med dig monne gjøre.^ 

16. Den Nattergal stod og tænkte sig om, 
agted' ikke paa Ridderens Snilde: 
saa greb han hende ved Foden fat, 
for Gud det saa have vilde. 

17. Han tog hende med sig i sin Bur, 
tillukte baade Vindever og Døre: 

hun skabte sig til saa mangen underlig Dyr, 
som man kunde høre og spørge. 

18. Hun skabte sig baade til Løve og Bjørn 
og siden til andre smaa Orme: 

tilsidst sig til en Lindorm led, 4 

lod, som hun vild' Ridderen myrde. 

19. Han skar hende med saa liden en Kniv, 
saa Blodet derefter mon komme: 

for ham stod en dejlig Jomfru, 

en Jomfru saa rød som en Blomme. 

20. „Nu haver jeg dig af din Sorrig løst 
og af din lønlig' Kvide : 

men sig mig nu god Afkom din 
paa Faders og Moders Side!^ 
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21. „Ægifterlands Konge kjær Fader min, 
hans Dronning min Moder saa bolde: 
min Broder var fer en Ulv saa graa, 
spasered' paa de grønneste Yolde.^ 

22. „Er Ægifterlands Konge kjær Fader din, 
hans Dronning din Moder med Ære: 

da er du for vist kjær Søsterdatter min, 
der i Lunden saa længe har yæret,^ 

23. Ja, der blev Glæde over al den Gaard, 
ja, over de hele Lande: 

den Bidder havde fanget den Nattergal, 
der i Lunden havde bygget saa længe. 

Af en Del andre Opskxifter, der i det hele er overensstemmende 
med Flyvebladet, skal her blot mærkes felgende Læsemaader (Verstal- 
bne efler A): 

2. * som liflig mon røre sin Stemme. 

3. ^ ti det var om Vinterens Stunde, 
(hvilket sikkert er det oprindelige). 

5. * Jeg passer ikk' om • . . 
7. * den gjør mine Kinder blege. 
11. Han ønskede, han ej skulde faa Bod, 
da han i Skoven omrendte: 
førend han drak hendes Hj ærteblod, 
som syv Aar derefter mon hænde. 
20. * som vi nu faa at høre. 
Eller: som man kan se og høre. 
24. * som i Skov og Krat monne løbe. 
26. 3 det var stor Lyst og Gammen. 
Ved nærmere Eftersyn vil det vise sig, at der i de her med- 
delte Opskrifter er andre og bedre Læsemaader end i Flyvebladet, hvilke 
^ viser en vis Uafhængighed af dette. Saaledes mærkes A 18 (og Ord- 
jM^en af hele Versrækken 15—18), B 8, 16, 28 og 25 og C II. Jeg kan 
^ iUie gaa ind paa den Betragtning, at disse Opskrifter alene skulde 
•^««Mne fra Flyvebladet. 

21. Stilils Bryllup. 

1. Stilil han tgener i Kongens Gaard, 
de Fruer og Møer de kruser hans Haar. 
Saa firydelig. 

^«mle Viser i Folkemunde. IV. 3 
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34 21- Stilila Bryllup. 

2. De Fruer og Møer de yndw ham vel, 

mens Dronningens Datter vil være ham næst. 

3. StiKl la'r brygge og blænde Vin, 

og saa byder han til Brylluppen sin. 

4. Stilil bad Kongen og alle hans Hovmænd, 
den danske Dronning skuld' følge med dem. 

6. Stilil bad Kongen og alle hans Folk, 

den danske Dronning skuld' være deres Tolk» 

6. Den Tid de kom paa sorte-en Hed': 
„Mon det er ej Stilils Gaard, vi kan se?" 

7. „Nej, Stilils Gaard den er os vel bekjend, 
foruden er den rød, forinden er den grøn*** 

8. Den Tid de kom til Borggaardsled, 
da stod der to Bjørne bundne derved. 

9. Den Tid de kom i Stilils Gaard, 

der spilled' en Hjort, og der dansed' en Maar. 

10. Husen var sat med Paafugleving', 

og Døren' var hent fra Engeland ind'. 

11. Husen var sat med PaafuglehaaP, 

og Døren' var hængt paa forgyldene Maal'. 

12. Den Tid de kom i Stilils Stoww, 

den skinnede som en brændendes Loww. 

13. Loften var af det rødeste Rav, 

og Bjælken var udgraven med forgylden Bogstav. 

14. Bordet var af det hvide Elfenben, 

og Bænken var af det graa Malmorsten. 

15. Gulvet den var med Ammer strøed, 
og Bænken var klædt med Silke rød. 

16. Vindvesposten var af det hvide Alabast, 
og Vindvet var af det krystalveste Glas. 

17. Dugen var udaf det dyrebar Uld, 
Tallerkener var udaf det rødeste Guld. 

18. Stilil han drak sin unge Brud til 
med en Sølvkande paa hver en Haand. 

19. Den første Nat de i Brudeseng sov, 

da blev liden Kirsten med de Fostere tov. 



Digitized by 



Google 



21. Stilils Bryllup. 86 

20. Liden Kirsten bun svøber sit Hoved i Skind, 
saa ganger hnn sig ad det Højeloft ind. 

21. „Her sidder hun, Moder, og breder en Bord! 
hvor længe skal en Kvinde med sin Foster gaa?^ 

22. „I fyrretyve Uger har jeg gaanged med min, 
men i otte Aar skal du gaange med din.^ 

23. „De fyrretyve Uger faar én Gang End', 
men de otte Aar faar aldrig End'.** 

24. Da de fyrretyve Uger forgaangne vaar, 
begyndte liden Kirsten at længes hver Dag. 

25. Da de otte Aar forgaangen vaar, 

da kjedes liden Kirsten ved at leve hver Dag. 

26. „Og hør du, liden Stilil, hvad jeg siger dig, 
vil du før' mig til, som jeg stod Brud?" 

27. „Mine Foler de er udi Enge, 
min Kjøresvend er udi Senge." 

28. „Kan jeg ikke Karm og Kjøresvend faa, 
saa vil jeg vist paa min bare Fod gaa." 

29. Strags blev der for Karmen spændt, 
ret snaarlig blev der for Døren vendt. 

30. Stilil satte sig i forgylden Karm, 

saa tog han liden Kirsten udi sin Arin. 
31 De kjører saa sagtelig over den Hed', 

vækker ingen Mand op og gjør ingen Mand vred. 

32. De kjører saa sagtelig over den Bro, 
vækker ingen Mand op, gjører ingen Uro. 

33. Den Tid de kom til Borggaardsled, 

da stod hendes Fader og hvilte sig ved. 

34. „Her ser I jer Datter komm' kjørendes iGaard, 
jeg haar ikke haft Glæde i otte Aar. 

35. I tænder op Lyset udi Stene-enstoww, 

slet ingen Jomfruer der udi Nat monne sov'. 

36. I tænder op Lyset udi Stowen saa blaa, 
og der vil jeg føde mine Fostere smaa." 

37. Lneld Midnat og Daw blev de to Fostere fød, 
førend Haanen den gol, var liden Kirsten død. 

3* 
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38. Saa tog de liden Kirsten, lagde hende i Eiist, 
saa stride rinder Taarer paa Stilils Eind. 

89. Den første stod op som en Bose saa rød, 
for han skulde bære Guldkronen rød. 

40. Den anden stod op og bosted sit Haar: 
,,Nu haar jeg fuldkommen de otte Aar."" 

41. Den første han var saa vis en Mand, 
for han skulde regjere sin Faders Land. 

42. „Syv Tønder Svovl og fem Tønder O^ær', 
og det vil jeg min Gamlemo'r forær'." 

Saa frydelig. 

Denne Opskrift viser en underlig Sammenblanding med Nr. 23. 
Vers 1—18 er da den første Vise og 19 — 42 den anden, hvoraf det mest 
ejendommelige (Forhegselsen) næsten er udfaldet. 



22. Nævnet til dfde. 

1. Hr. Bibold han var sig en Grevesøn, 
han red til Guldborrig, sin kjæreste Ven. 

2. Om Aftenen sildig, da Dogen faldt paa, 
da kommer den Herre til Kjæresten saa. 

8. „Velkommen Hr. Ribold, min kjæreste Ven, 
hvor haver du været saa længe i Løn?" 

4. „Ja, jeg haver været i fremmede Land', 
at kjøbe og sælge Hester og Kvæg. 

6. Gtddborrig, du drager udaf Landet med mig, 
ret aldrig jeg forlade skal dig." 

6. „Hvordan skal i'eg drage ud af Landet med dig? 
der er jo saa mangen, der vogter paa mig." 

7. „Jeg er tilfreds, dig vogter alle din Slægt, 
du haver mig lovet at tage mig til Ægt'." 

8. Om Aftenen sildig, da Dogen faldt paa, 
da red de af Gaarden, slet ingen dem saa. 

9. Saa rider de* dem ad Vejen frem, 

da mødte dem hendes Faders liden Hovdreng. 
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10. „God Aften, Hr. Ribold, du rider saa prud, 
hvor har du bekommen den staalende Brud?^ 

11. y,Det er slet ingen staalen Brud, 

det er min fiovdreng, der rider saa prud.^ 

12. „Guldborrig, Guldborrig, hvi er du saa falsk? 
jeg kjender dig nok paa din snehvide Hals. 

13. Guldborrig, Guldborrig, hvi er du saa utro? 
jeg kjender dig nok paa din sølvspænde Sko.^ 

14. Den Dreng han det sagde til Faderen saa fin: 
„Hr. Bibold han rider med Datteren dint^ 

15. „Bider Hr. Bibold med Datteren min, 
saa skal det vist nok bekomme ham illd.^ 

16. Hendes Fader lod byde ad sine Hovmænd : 
„I henter mig Guldborrig her hjem igjen! 

17. Min' gode Hovmænd, drager Harnisker rask, 
det er Hr. Ribold, den store Vovhals." 

18. „Jeg kan høre paa min Faders liden Smaahund, 
min Fader han er vist i Bosenslund. 

19. Jeg kan høre paa min Faders Ganger saa graa, 
den har ej set Solen i iQorten Aar." 

20. „Nu vil jeg sætte dig ved Boden af en lind, 
og saa vil jeg se, om jeg dig kan vind'. 

21. Og naar du ser, jeg er i Striden ud, 

du nøvner ej Hr. Bibold i samme Stund." 

22. Saa hug han i den første Flok, 

der var tred've Biddere med forgylden Haarlok. 

23. Saa hug han i den anden Skar', 

der var hendes syv Brødre og saa hendes Fa'r. 

24. „Hr. Bibold, Hr. Bibold, du stiller din Sværd! 
du lader nu min kjær yngste Broder vær'." 

25. Hr. Bibold han sig over Agselen saa, 
men strags saa fik han et dødelig Saar. 

26. „Guldborrig, Guldborrig, du er ikkuns et Barn, 
du vider saa lidt af Mandfolkes Harm. 

27. Guldborrig, du er kun liden af Forstand, 
nu rider du med en halvdøde Mand.'' 
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28. Saa rider de til Borggaardsled, 

der ead hans Fader og hvilte sig derved. 

29. „Velkommen Hr. Ribold, kjær Sønnen min, 
hvorfor rinder Blodet af Saddelen din?'* 

30. „Min Ganger hun var ikke vis paa hendes Ben, 
hun stødte mig mod en enlig Gren.'' 

31. Saa rider de til Hx. Riboldes Gtiard, 

saa Blodet det strømmede af ham paa Jord. 

32. „Du, min kjær Broder, du henter mig Præst, 
og du, min kjær Fader, du siger ham bedst. 

33. Og min kjære Moder, du reder min Seng, 
og min kiær Søster, du følger mig til den. 

34. Ak, gide jeg kunde nu leve en Stund, 
imedens jeg bytter mine Gaver ud. 

35. Min Fader jeg giver min Ganger saa graa,- 
han rider saa tit til Ting og fraa. 

36. Min Moder jeg giver min guldhængendes Earm, 
hun bærer for mig en stor Sorg og Harm. 

37. Min Søster jeg giver mit forgyldene Skrin, 
og min Broder jeg giver AUerkjæresten min." 

38. „Nej, førend jeg skal med to Brødre trolov', 
nej, før skal jeg i den sorte Jord sov'.** 

39. Saa vender han sig til Væggen om, 

saa sov han hen, førend Præsten han kom. 

40. Om Morgenen tidlig, førend Solen opgaar, 
da var der tre Lig i Hr. Riboldes Gaard. 

41. Den ene Hr. Eibold, den anden hans Mø, 
den tredje hans Moder, af Sorgen var død. 



1. Mester Hildebrand han spurgte sin Moder om Baad, 

— Udi Løndom. — 
om han maa ride ud og gifte sig i Aar. 
For den der jeg har tinget i min Ungdom. 

2. „Ja, du maa ride ud og gifte dig i Aar, 

men forvar dig for stalt Fredensborg, hun daarer ikke dig." 
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3. Den Tid han kom til Borggaardsled, 

da stod stalt Fredensboi^ og hvilte sig ved. 

4. „Og hør du, stalt Fredensborg, hvad ieg siger dig, 
og vil du nu drage i Landet med mig?** 

5. „Ja, hvor skuld' jeg drage i Landet med dig, 
der er saa mangen, der vogter paa mig. 

6. Mig vogter Fader, og mig vogter Mo'r, 
og mig vogter Søster og yngste Bro'r. 

7. Mig vogter alle, som vogter kan, 

men mig vogter mest min Fæstemand**. 

8. Saa løft' han stalt Fredensborg op paa hans Hæjst, 
og saa red de dennem, som de kunde bæjst. 

9. Den Tid de kom udi Rosenslund, 

der lysted' Mester Hildebrand at hvile en Stund. 

10. „Ak nej, Mester Hildebrand, du hviler ikke dig, 
det er alt for nær ved min Fader hans Gaard.** 

11. Han lagde hans Hoved i Jomfruens Skjød, 
der sov han en Søvn, den blev ham ikke sød. 

Nu hørte hun, at der blev Mirakel i hendes Faders Gaard. 

12. Dannerkongen han taler til Tjeneren sin: 

„Mester Hildebrand han rider med kjær Datteren min.** 

13. Dannerkongen lader raabe over alle sin Gaard: 
„Stander op, min' Hovmænd, drager Harnisker paa. 

14. Stander op, min' Hovmænd, I klæder eder uden falsk. 
Mester Hildebrand han er saa haard en Yovhals. 

15. Stander op, min' Hovmænd, tager Brynni paa af Guld, 
Mester Hildebrand han ere saa svigefuld. 

16. I klæder eder og tøver ej for læng'. 

Mester Hildebrand [han sover i de grønne Eng'].** 

^7. „Og hør du, stalt Fredensborg, hvad jeg vil sige dig, 
du taler ikk' et Ord, imedens jeg strider.** 

18. Han hug i den første Flok, 

der hug han vel tred've med krusede Lok. 

19. Han hug i den anden Færd, 

der hug han vel tred've med uddragen Sværd. 
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20. Han hug i hendes Morbrødre syv, 

der maatte Dannerkongen vel lade sit Lyr. 

21. „Hold op, Mester Hildebrand, du stiller dit Sværd, 
min Fader han var ej saa haard en Død værd ^ 

22. Mester Hildebrand han sig over Agselen saa, 
og da fik han sin Banesaar. 

23. Han løft* stalt Fredensborg op paa sin Hest, 
og saa red de, som de kunde bedst. 

24. De red dennem igjennem en tolv Miles Skov, 
der faldt ikk' et Ord af nogen djeres Mund. 

25. „Du rider med din Guld saa rød, 
men jeg rider med min haarde Død. 

26. Du rider med din udslagen Haar, 
men jeg rider med min dødelig' Saar.** 

27. Den Tid de kom til "Porggaardsled, 
der stod hans Moder og hvilte sig ved. 

28. „Og hør du. Mester Hildebrand, hvad jeg vil sige dig, 
hvi rinder saa Blodet af Saddelen din?** 

29. „Min Ganger den var ikke visse paa Ben, 
end den faldt over en liden Sten." 

80. „Og hør du. Mester Hildebrand, hvad jeg vil sige dig, 
hvi er din Fæstemøes Kinder saa bleg'?" 

31. „Hun maa nok blegnes og ikke blive rød, 
hun haar jo set hendes Faders Død. 

32. Min Fader giver jeg min Gangere graa, 
for han kan rid' til Ting og ofte derfraa. 

33. Min Moder giver jeg min forgyldene Karm, 

for hun bor mig saa lettelig alt udi hendes Arm. 
84. Min Broder giver jeg min Fæstemø, 

for hun skal ikke sørge sig selv til Død." 
36. Om Morgenen saa tidlig, før dette blev Dag, 

da var der tre Idg i Mester Hildebrand hans Gaard. 
36. Den første var Mester Hildebrand, den, anden hans Mø, 
— Udi Løndom. — 

den treddi hans Moder, i Sorrig var død. 
For den der jeg har tinget i min Ungdom. 
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O. 

1. Hr. Bidebold kom ridendes i denne Konges Gaard, 

— Udi Løndom. — 
der stander stolten Ghilenborg og kjmnmer kendes &aar. 
For dette var min Tim' udi min Ungdom. 

2. „Og hør du, stolten Gulenborg, vil du fæste Mø med mig, 
[saa maa du nu drage af Landet med mig.] 

3. Saa samler du dit Sølv og Guld udi Skrin, 
imedens jeg sadler Graagangeren min.^ 

4. Saa sadlet han den gule og siden den graa, 
den gjævest' sætter han stolten Gulenborg paa. 

6. Saa red de saa langt udi Rosenvold hen, 
til de red i tred've Miles Skov. 

6. „Hr. Bidebold, Hr. Ridebold, du sover for længe, 
nu hører jeg min Faders Bidselstænger klingre. 

7. Nu hører jeg min Faders forgyldene Lud, 

den haver ej været brugt, siden min Mormo'r hun stod 

Brud." 

8. „Og hør du, stolten Gulenborg, du holder ved min Hest, 
men du nævner ej mit Navn." 

9. Saa gjorde Bidebold sig haard, 

og slog tolvtusend Mand og dertil hendes Faa'r. 

10. „Og hør du, Hr. Eidebold, I styrer nu jer Sind, 
det var jo min kjær Fader, som I slog ihjel.** 

Saa fik han 12000 Saar, et for hver, han havde slaaet 
ihjel, og saa red de sørgende hjem. Han kom her til Bosen* 
holm og døde, men stolten Gulenborg blev sendt til Klasholm 
(o: Klavsholm) og døde der 

TD. 

Han dræbte baade hendes Fader og Brødre. 

1. „Og hør, Hr. Addelbrandt, du stiller din Sværd, 
min Fader var ikke en saadan Død værd.** 

2. Da han kom tU Borggaardsled, 

der stod hans kjær Moder og hvilte sig ved. 
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3. „Velkommen Hr. Addelbrandt, Sønnen min, 
hvorfor er . . . saa bleg om Kind?" 

4. ^Hun har Aarsag at være bleg og ikke rød, 
i Dag har han set paa Faderens Død.'^ 

Saa beder han Moderen at rede hans Seng o. s. v. 

Sangersken kaldte ham Hr. Addelbrandt, men kunde ikke 
huske hendes Navn. 



23. Barselkvinden. 

1. Liden Kirsten gik for sin Svigermoder at staa: 
„Hvor længe skal en Kvinde med Børnene gaa?" 

2. „I fyrretyve Uger gik jeg med min', 
men i otte Aar skal du gaa med din'. 

3. I ni Maaneder gik Marie med Krist, 
men i otte Aar skal du gaa forvist.^' 

4. ^Se, hvilken syndefuld Kvinde jeg end maa vær', 
mens min gode Guldkarm mig ikke kan bær'.^ 

5. »Jeg vidste ikke andet, end jeg raad' over al Hr. Peders 

Hus, 
saa nær som det Sted, hvor liden Kirstens Kiste det stod." 

6. Den var udaf den røde Røn, 

der kan slet ingen Trolddom forgjøre udi Løn. 
Saa fødte hun to Sønner. 

7. Den ene stod op og børstet sit Haar: 

„Og nu er jeg i mit ottende Aar." 

8. Den anden stod op baade favr og rød: 
„Forvist skal jeg hævne min Moders Død." 



Der var en Hegs, som havde lagt Hegseri for en Uven, 
hun havde. Men saa var hun saa aabenmundet at fortælle 
det for en af sine gode Venner, og denne igjen til ham, som 
det var lagt for, og han tog sig da i Agt og gik firi. Herover 
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blev fiegsen gnaven og remsede op^ hvad hun havde kunnet 
før, og sagde blandt andet: 

1. ^Jeg kunde med min Manering 
flyve og fare al Verden omkring. 

2. Jeg kunde med min højre Haand 
sno af Sand de stærkeste Baand. 

3. Jeg kunde med min Snippen-Snuud 
sy mig en Kjole af Hvermands Kluud. 

4. Jeg kunde med min Marestok 
fange inig Faar i Hvermands Flok. 

5. Hvordan gik dog dette til? 

mig skete aldrig et saadant Spil.^ 

Andre fortæller Historien saaledes, og det er selvfølgelig 
en meget bedre Form: 

Hegsen var en ond Svigermoder. Hendes Sønnekone 
sktdde føde, men kunde ikke, for Hegsen havde gjort Kunster 
alle Vegne. Saa fik de fat i et Barn af Vogs, klædte det paa 
og bar det ind til Hegsen, som troede, at det var Sønneko- 
nens Barn, og hun udbrød uvilkaarlig: 

„Hvor kunde jeg glemme det Dørtræ". 

Nu var de kloge nok og førte Konen over Dørtræet, 
bvorpaa hun strags fødte. 

O, 

„Ja, fyrretyve Uger og saa et Aar; 
[saa længe skal du med dit Foster gaa.]" 
„Ak nej, kjære Moder, det er ikke vist, 
de fyrretyve Uger gik Marie med Krist." 



24. Den døde Moder 

1. Det var en Torsdag Morgen^ [før Klokken den var tre], 
der gik tre Børn paa Kjærregaarden og græd. 

2. 'Den ene græd Vand, og den anden græd Blod, 

og den tredje hun græd hendes Moder op af den sorteste 

Jord, 
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8. [Den døde hxm gik for Vorherre at staa:] 

„Og maa jeg ej faa Lov hjem tU miiie Børn at gaa?" 

4. „Jo vel maa du hjem til dine Børn fly, 

men du skal komm' igjen, førend Klokken slaar ti. 
* * 

6. „Vi har os en Stifmoder, hun er os saa slem, 
ja, i Helvede skulde hun rede hendes Seng." 

6. „Den Gang jeg forlod mine Børn saa smaa, 
da laa de paa de Bolstre saa blaa." 



25. Hr. Morten af Fuglsang. 






1. Sort saa var hans Hund, 
og sort saa var hans Hest : 
og sort' saa var de Svende, 
som fulgte hannem næst. 

Sildig rider Hr. Morten til Fugelsang. 

2. „Nu rider du af Vejen for mig, 
og er hel bange derved: 

den Gang jeg var i levende liv', 
vild' du gjæme være hos mig. 

3. Du ganger til Præsten 
og hilser du ham saa: 

at han denne Skjel monne flytte, 
saa fanger min Sjæl en god Ro. 

4. Jeg rider her ikke for Ho'r, 
jeg rider her ikke for Mord: 

men jeg rider her for den lille Grøntoft, 
de smaa faderløs' Børn djer Jord.'^ 

» 
5 Hvid saa var hans Hest, 

og hvid saa var håns Hund: 

og hvid' saa var de Svende, 

ham fulgte i Bosenslund. 
Sildig rider Hr. Morten fira Fugelsang. 
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26. Liden Karen. 



1. :|: Og det yar lille Karens 

hun tjener i Kongens Gaard: :|: 
:j:han tjener der som en Tærning 
blandt alle Jomfruer smaa. :|: 

2. „Og hør du, lille Karen, 
og vil du ej være min? 
det halve af mit Kongerig' 
det vil jeg give dig." 

8. „Det halve af jeres Kongerige 
det kan jeg ikke faa : 
giv I jeres unge Dronning den, 
lad mig med Æren gaa.^ 

4. „Og hør du, lille Karen, 
og vil du ei være min? 
det halve af mit Gehejmeraad 
det vil jeg give dig.* 

6. ,fDet halve af jeres Gehejmeraad 
det kan jeg ikke faa: 
giv I jeres unge Dronning den,^ 
lad mig med Æren gaa.^ 

6. „Og hør du, lille Karen, 
og vil du ej være min? 
det halve af mit Hjærte 
det vil jeg give dig." 

7. „Det halve af jeres Hjerte 
det kan jeg ikke faa: 

giv I jeres unge Dronning den, 
lad mig med Æren gaa." 

8. „Og hør du, lille Karen, 
og vil du ej være min: 

saa sætter jeg dig i det Taamehus 
at plage dit unge Liv." 
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9. „Ja, sætter I mig i det Taamehns, 
at plage mit unge Liv : 
der sidder en Gud her oven over, 
han alle Ting bedst véd.** 

10. Og det var unge Dronningen, 
hun gik til Taamet hen: 
„Og hør du, lille Karen, 

er du her indenfor ?" 

11. „Ja vel er jeg her indenfor, 
[og her jeg længe sad:] 

i Gaar var det otte Dage 
siden jeg fik noget Mad.** 

Saa skaffede Dronningen hende Mad og tog hende med 
sig hjem, og hun blev nu saa gjæv med Dronningen. 

1. „Og hør du, liden Kirsten, 
og vil du føje mig: 
Graahesten og Guldsadlen 
den vil jeg give dig.** 

2. „Graahesten og Guldsadlen 
det passer jeg ej paa : 

gfv det din unge Dronning, 
lad mig med Æren gaa.^ 

3. „Og hør du, liden Kirsten, 
og vil du føje mig: 
Stjenhusen udi Skoven 
den vil jeg give dig.** 

4. „StjeQhusen udi Skoven 
den passer jeg ej paa: 

giv den din unge Dronning, 
lad mig med Æren gaa.^ 

5. „Og hør du, liden Kirsten, 
og vil du føje mig: 

en Krone udaf røde Guld 
den vil jeg give dig.** 
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6. „En Erone adaf røde Guld 
den passer jeg ej paa : 

giv den din unge Dronning, 
lad mig med Æren gaa.^ 

7. „Og hør du, liden Kirsten, 
vil du ej føje mig: 

saa lader jeg dig sætte 
i Spigertønden ind.** 

8. „Og lader du mig sætte 
i Spigertønden ind: 

[da véd det Gud i Himmerig, 
det sker ej med hans Miud'."] 

9. Der kom to sorte Eavne 
i den forgyldte Sal: 

og de forkyndte Kongen 
den evig' Helveds Kval. 

10. Der kom to hvide Duer 
til [Spigertønden ned: 
de sang for liden Kirsten,] 
forkyndte hend' Guds Fred. 

O, 

1. „Og hørst du, lille Karen, 
og vilst du være min: 
syv Skibber udi Floden 
dem vil jeg give dig.** 

2. „Syv Skibber udi Floden 
dem passer jeg ej om: 

giver dem din unge. Dronning, 
lad mig med Æren gaa." 

3. „Og hørst du, lille Karen, 
og vilst du være min: 

ja, Guld og grønne Skove 
dem vil jeg give dig." 

4. „Ja, Guld og grønne Skove 
dem passer jeg ej om: 
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giver dem din unge Dronning, 
lad mig med Æren gaa.^ 

6. ^Og hørst du, lille Earen, 
og yilst du ej være min: 
saa ta'r jeg dig og sætter dig 
opaa Taarnen saa blaa. 

6. Saa taV jeg dig og sætter dig 
opaa Taarnen saa blaa: 
og der saa skal du sidde 
i il^orten, femten Aar." 

7. „Ja, ta^r du mig og sætter mig 
opaa Taarnen saa blaa: 
da véd Gud Fader udi Himmerig, 
jeg er uskyldig deri.** 

8. Saa tog han lille Earen, 
satt' hend' paa Taarnen blaa: 
og der saa sad hun 
i fjorten, femten Aar. 

9. Saa døde lille Earen 
paa Taarnen saa blaa: 
ja, Fruer og Jomfruer 
de krused' hendes Haar. 

Saa sørgede Eongen saa svært over hendos Død, og for 
det, han havde været saa ond ved hende, og han gjorde me- 
get ud af det ved hendes Henfart. 



27. Kirstenlil af Fyn. 

Heraf har jeg i 1870 taget en Opskrift efter Frans Povlsen, der 
meget ligner den i J. F. I som 112 aftrykte. Her skal blot af denne 
Opskrift anføres: 

12. Danske Dronning hun skrev de Breve nu saa, 
— Kirstenlil af Fyn. — 
Udel Kirsten hun skidde i Ploven gaa. 
Kirstenlil kan dølge for de Buner. 
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13. Lidel Kirsten hun skulde i Ploven gaa, 
og Hesteføde det skulde hun faa. 

14. Der de kom lidt ud fra Land, 

da skrev de Herrer de Breve om paa Stand. 

15. Da skrev de Herrer de Breve om til Ær', 

den hedensk' Kong' han skuld' hend' baade elske og ær*. 

16. Den hedensk' Kong' han skuld' hend' baade elske og ær', 
for saadan var lidel Kirsten værd. 

17. De Herrer de styred' djer Snekke for Land, 
den hedensk' Kong' spasered' paa hviden Sand. 

18. Den hedensk' Kong' han i de Lønnebrev' saa: 
„De ynder dig vel, i hvor du kommer fraal 

19. Hør du, lidel Kirsten, hvad jeg siger dig, 
og vil du nu trolove mig?" 

26. „I hilsner Dankongen saa mangen god Nat, 
som Himmelen den ere med Stjæmer besat. 

27. I hilsner og danske Dronning ogsaa, 

jeg bær' saa vel som hun en Guldkrone paa. 

28. I beder hend' og lad hend' tænke derpaa: 

hvor mangen smaa Børn hun har sat levendes i Jord. 

29. Drengen' var fire, og Piger var fem, 
Dankongen var ej Fa'er til nogen af dem". 



28. Kongedøtrene. 

1. Der straander en Skib mellem Fywr og Mind', 

— Roser og ædelige Blomster. — 
den havde to engelske Jomfruer ind'. 
Fra Engeland ere de kommen. 

2. Saa førte de dennem til Prøjsend Land, 

og saa før' de dennem til Dronningens Gaard. 

3. „Og hvad skal vi paa saa stor en Herregaard gøjr, 
[vi kan næppe selv vores Sko snør'.J 

Gamle Viser i Folkemunde. IV. 4 
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4. Vi kan ikke brygge, vi kan ikke baag', 
thi saadan grov Arbejd' vi kan ikke maag*. 

5. Men vi kan søj, og vi kan spind', 
og vi kan vøv' det Silketvind'. 

6. Vi kan [rend' og] vøv' i Rør, 

det lærte vor kjær Moder os, førend hun død'." 

7. Dronningen gik ud til Aftensang, 
og da rende de den Væv saa lang. 

8. De væved' i den første Bør 
Dronningen ud og alle hendes Møer. 

9. De væved' i den anden List, 

de væved' Marie og Jesum Krist. 

10. De væved' i den tredje Lind, 

de væved' dem selv med blege-en Kind. 

11. Dronningen kom hjem fra Aftensang, 
da skor de ned den Væv saa lang. 

12. Dronningen tog den Væv og derpaa saa: 
„Og Krist han velsigne eders Fingre smaa! 

13. Jeg giver eder til Væveløn, 

den ene min Broder, den anden min Søn.^^ 

14. „Vi ta'r ikke andet til Væveløn, 

end I vil før' os hjem til vor Pødeneland." 

15. Saa klædte hun dennem i Skarlagen rød, 

— Boser og ædelige Blomster. — 
saa ført' hun dem til Søs med all' hendes Møer. 
Fra Engeland ere de kommen. 

Begyndelsen er ogsaa saadan: 
Der strander et Skib imellem Mærsk og Mind', 
der var to dejlige Jomfruer ind', 

og man stedfæster da Visen til Egnen mellem Fjaltring og 
Agger. Der er et Sted i Fjaltring, der kaldes Mærsk, og at der 
har været et gammelt Minde syd for Agger, ja endog syd for 
Harboøre, er der Sagn om. Man fortæller saaledes, at et Skib, 
ladet med Sten til Ferring Kirkes Bygning, skulde sejle ind 
ad Mindet, men strandede der og sidder der endnu i Sandet. 
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1. To Piger saa sildig til Porten konii 

— Soser og ædelige Blomster. — 
Dronningen stod ved Porten. 
Af Engeland ere vi kommen. 

2. „Her staar I, danske Dronning, vel svøbt udi Maar, 
har I ikke nogen Tjener behov udi Aar?*' 

3. „Jo vel har jeg nogen Tjener behov, 
men jeg synes ej, I kan Arbejde gjør*.^ 

4. „Yi kan ikke brygge, vi kan ikke bag', 
og sligt grov Arbejde kan vi ikke gjør'. 

6. Men vi kan v»ve det Guld saa rød, 

det lærte vor kjær Moder os, førend hun død'.** 

6. Saa trendte.de op den Væv saa lang 
og væved' den ned ved Aftensang. 

7. Den yngste væved' i den første Rør, 

der væved' hun Dronningen med all' hendes Møer. 

8. Og de væved' i den anden Skjel, 

der væved' de danske Dronning og Konningen selv. 

9. Og de væved' i den tredje Sel, 

der væved' de Kongen med Sværdet ved Sid'. 

10. Og de væved' i den iQerde Rør, 

der væved' de Jomfru Maria og den Herre Jesum Erist. 

11. De væved' Hjorte, og de væved' Hind, 
og de væved' dem selv med blegen Kind. 

12. Den ældste trendt' op den Væv saa lang, 
den yngste skar ned den Væv saa trang. 

13. Da Dronningen kom ind fra Aftensang, 
lagde de paa hendes Skjød den Væv saa lang. 

14. Dronningen tog Guldet og saa derpaa: 
„Hvad skal jeg give eder til Væveløn god? 

15. Ja, jeg giver eder til Væveløn, 

den ene min Broder, den anden min Søn." 

16. „Nej, vi vil ej have andet til Væveløn, 

end I fører os til Engeland, for der har vi Hjem." 

4* 
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17. Saa klædte hun dennem i Skarlagen rød 

— Iloser og ædelige Blomster. — 

og fulgte dem til Stranden med all' hendes Møer. 
Af Engeland ere de kommen. 

O. 

1. Der strander en Skib vt^d Vestermind', 

— Roser og ædelige Blomster. — 
der vare jo saa dejlig' to Jomfruer ind'. 

Fra Engeland saa ere de kommen. 

2. De to smaa Børn i Skibet stod, 

ja, Dronningen kom ud og tog dem imod. 

3. „Og hvad kan I to smaa Børn bestUl', 

I kan jo ikke selv eders Klæder snør'?" 

4. „Nej, vi kan hverken brygg' eller bag', 
men vi kan den fineste Silketraad væv'." 

B. Dronningen gik ned til Aftensang, 

saa trænde de dennem en Væv saa lang. 

6. Saa væved' de udi den første Sel, 

der væved' de Kronprinsen med Sværdet ved Sid'. 

7. Saa væved' de udi den anden Sel, 

der væved' de Dronningen og alle hendes Møer. 

8. Saa væved' de udi den tredje Sel, 

der væved' de Marri og saa Jesum Krist. 

9. Dronningen kom ned fra Aftensang, 
saa skar de af deres Væv saa lang. 

10. Dronningen tog Vævet og saa derpaa: 

„Ja, Gud han velsigne eders Fingre saa smaa. 

11. Og hvad skal I have til Væveløn? 

den ene min Broder, den anden min Søn." 

12. „Nej, vi skal ej have til Væveløn, 
men I skal føre os til Engeland igjen." 

13. Dronningen hun klæde sig i Skarlagen rød, 
saa fulgte hun med dem og alle hendes Møer. 

14. De to smaa Børn i Skibet stod, 
[de vare saa gladelig til Mod'.] 



Digitized by 



Google 



28. Kongedøtrene. 53 

15. Saa letted' de ved deres stolte Hat, 

— Roser og ædelige Blomster. — 

saa bød de den Dannemarkes Dronning Godnat. 
Fra Engeland saa ere de kommen. 

ID. 

1. Der strander et Skib ved Vestermind', 

— Roser og ædelige Blomster. — 
der var saa dejlig' to Jomfruer ind'. 

Fra Engeland saa ere de kommen. 

2. Ja, de gik ned for Kongens Gaard, 

ja. Dronningen kom ned og tog dem imod. 

3. Ja, Dronningen gik ned til Aftensang, 
saa trendte de dennem en Væv saa lang. 

4. „Og hvad kan I to Smaab&rn gjør'? 

I kan jo ikke selv eders Klæder snør'. 
6. Hvad kan I to Smaabøm gjør'? 

I kan 1*0 hverken brygg' ej heller baag'.** 

6. „Nej, vi kan hverken brygg' ej heller baag', 
saadant grovt Arbejde kan vi ikke maag*. 

7. Men vi kan spind', og vi kan sy, 

og vi kan den fineste Silketro væv'." 

8. Saa vævet de udi det første Rør, 

saa vævet de Dronningen med alle hendes Møer. 

9. Saa vævet de udi det andet Rør, 

saa vævet de Kronprinsen med Sværdet ved Sid'. 

10. Saa vævet de udi det tredje Rør, 

saa vævet de dem selv med blegesten Kind. 

11. Saa vævet de udi det fjerde Sed, 

saa vævet de Maria og saa Jesum Krist. 

12. Dronningen kom ned fra Aftensang, 
saa skar de af deres Væv saa lang. 

13. Dronningen tog Væven og saa derpaa: 

„Ja, Gud han velsigne eders Fingerer saa smaa. 

14. Og hvad skal I have til Væveløn? 

den ene min Broder, og den anden min Søn." 
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16. „Nej, vi skal oj have til Væveløn, 

den ene min Broder, og den anden min Søn. 

16. Nej, vi skal ej have til Væveløn, 

men I skal føre os til Engeland igjen." 

17. Dronningen hun klæder i Skarlagen rød, 

saa fulgte hun med dennem og alle hendes Møer. 

18. De to smaa Børne i Skibet nu stod, 

ja. Dronningen hun græd, og slet ingen der lo. 

19. Saa løftet de ved deres stolte Hat, 

— Iloser og ædelige Blomster. — 

og saa bød de den Dannemarkes Dronning Godnat. 
Fra Engeland saa ere de kommen. 

I V. 6 og 7 og flg. hedder det: 

„Fra Engeland saa ere vi kommen/^ 

1. To kongelige Børn fra Engeland, 

— Danmark stander i Blomster. — 
de blev bortført ad fremmede Land. 

Fra Engeland ere vi komm-en. 

2. „Ja, vi kan væve det Guld saa rød, 

det lært' vor Stifmoder os, men nu er hun død." 

3. De væved* i den første List, 

de væved' Maria og Jesum Krist. 

4. De væved' i den anden Eør, 

de væved' Dankongen med Sværdet ved Sid'. 

5. De væved' Hjorte, og de væved' Hind', 
de væved' dem selv med blegen Kind. 

* 

1. „Men vi kan væve det Guld udi Bør, 
— Boser og ædelige Blomster. — 
ja, vi kan væve Dronningen med alle hendes Møer." 
Fra Engeland ere vi kommen. 
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2. ^Hvad skal jeg eder til Væveløn give? 

den ene min Broder, den anden min Søn.^ 
De forlangte ikke andet, end at de vilde hiem. 



29. Dansen paa Riber Bro. 

1. Der gaar Dans paa Riber Bro, 

der danser de Riddere med udhugne Sko. 
For Erik, Kongen hin unge. 

2. Der gaar Dans paa Biber Gade, 
der danser de Riddere fro og glade. 

3. Først da danser han Taage Mus, 
han var Høvidsmand paa Riberhus. 

4. Dernæst da danser den rige Volravn, 
men hans Frue haver ir^en Navn. 

5. Saa da danser de ædele Limbekke, 
[og de vare Kongen alt for stærke.] *) 

6. Saa da danser han Hankekannd 

med hans Frue, hun hedder Fru Ann'. 

7. Saa da danser han Ribe Ulf, 

for han var Kongen tro og huld. 

8. Saa da danser han Ridder Rank 

med hans Frue, hun hedder Bengjærd blank. 

9. Og længe stod han Rane Lange, 
førend han vilde i Dansen gange. 

10. Da stod hun op, Spændelsko, 
og hun gav Rane Lange sin Tro. 
For Erik, Kongen hin unge. 



30. Røverne i Bondens Gaard. 

1. De Røvrer de hviler for norden Skov, 
og Skoven var alt deres Skjul: 
og de agted^ dennem i Bondens Gaard 
med Bonden at drikke godt Jul. 
De Røvrer hviler for norden under Skoven. 



*) Denne Linje efter D. g. F. 147. 
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2. Og dette saa vare de Røvrer tolv, 
kom ridend' i Bondens Gaard: 
og ude stod Asselille, vænne Buund, 
han var vel svøbt udi Maar. 

8. ,,0g hør du, Asselille, vænne Buund! 
hvad vi af dig begjær': 
og vil du laane os Hus i Nat, 
traktere os meget vel?" 

4. „Ja, gjærne vil jeg laane eder Hus i Nat, 
traktere eder meget vel: 

jeg beder eder for den aloverste Gud, 
I gjør mig ingen Uskjel!" 

5. „Ja, vi vil her tage Hus med Magt 
og raade for alting selv: 

og vi vil krænke din vænne Hustru 
og slaa dig selv ihjel!** 

6. „Ja, vil I her tage Hus med Magt 
og raade for alting selv: 

og I vil krænke min vænne Hustru, 
da gjør I mig stor TJskjel." 

7. Det var ham Asselille, vænne Buund, 
han tog hans Hustru i Lær': 

„Du koger os af det salte Fisk, 
det brune Mjød efter ind bær'." 

8. De aad og drak en liden Stund, 
det vared' ikke heller læng': 

da op stod hun Asselille, vænne Hustru, 
hun saa-, hun skuld' hen aa re' Seng'. 

9. Saa t^ækked' hun ud den Gangere rød, 
lagde paa ham forgylden' Mil*: 

hans Øjne skjend' som den lyse Stjærn', 
og Ilden stod fra hans Mil'. 

10. Og dette var Asselille, vænne Hustru, 
hun sprang til Gangere rød: 
saa red hun til Drossen Hr. Peders Gaard, 
fast minder end Timere tow. 
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11. „Vaag nu op, Droseen Hr, Peder, 
du sover jo alt for læng': 

i Afben kan du finde de Bøvere tolv, 
di ved ikk' and't, a er ud' aa re' Seng'. 

12. Og vaag op, Drossen Hr. Peder, 
du sover jo alt for haard: 

i Aften kan du finde de Røvere tolv 
i den fattige Bonde hans Gaard." 

13. Det var ham Drossen Hr. Peder, 
lod raabe over al sin Gaayd: 

„I staar nu op, min' gode Hovmænd, 
og tager eders Vewtben paa. 

14. Og hør I mig, min' gode Hovmænd, 
I fører eders Vaaben uden falsk: 
det er ham Niælleris Ufredsøn, 

det er saa haard en Vovhals." 

15. Det var ham Asselille, vænne Buund, 
han ud ad Vinde vet saa: 

„His ser jeg tred've bevæbnede Mænd 
alt norden for min Gaard." 

16. Det var ham Asselille, vænne Buund, 
han ud ad Vinde vet sprang: 

„His ser jeg hundred' bevæbnede Mænd 
for norden udi min Gaard." 

17. Det var ham Niælleris Ufredsøn, 
han ud ad Vindevet saa: 

„His ser jeg tredVe bevæbnede Mænd 
for norden udi min Gaard. 

18. Der ser jeg hundred* bevæbnede Mænd, 
de fører deres Glavind mod Sky: 

dem agter jeg ej ved en Barn, 
for dennem vil jeg ikke fly." 

19. Det var ham Niælleris Ufredsøn, 
han værged' sig meget fast: 

og det, indtil sin gode Sværd 
men den i Hæftet brast. 
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20. Saa hog han Sværdet igjennem en Bjælk', 
og Oddet imod en Sten: 

det var ham Niælleris Ufredsøn, 
det gjorde hans Hjærte stor Mén. 

Syv Tønder Sølv og syv Tønder Guld vilde de give 
Krigsfolkene, naar de maatte fare i Fred, men Drossen Hr. 
Peder sagde nej, de havde gjort saa mange feder- og moder- 
løse Børn, nu skulde det ikke længere saadan blive ved, Saa 
fangede de Røverne og 

21. De toge de tolv Eøvere, 
førte dem for oven den By: 
[og tog der deres unge Liv] 
og lagde dem paa Sylere ny. 

De Eøvrer hviler for norden under Skoven. 

Der tilføjes af Meddeleren, at Asser Bondfe boede i Ildsg^rd i 
Sunds Sogn, hvor altsaa Visen er stedfæstet. Derfor kaldes den almin- 
delig der paa Egnen Visen om Ildsgaard Eøvere. Der gaar imellem 
Folk adskillige Sagn om disse Røvere, og en Form af dem vil findes i 
min Bog: „Jyske Folkesagn" (J. F. III). Man vil se, at Visens Indhold 
stemmer temmelig godt overens med Sagnets. For Besten har jegogsaa 
optegnet dette stedfæstet anden Steds (se saaledes: J F. VIII, S. 187). 



31. Kong Frederik i Dytmærsken. 

1. Kong Fredrik han rider til Dytmærsken hen, 
han sagde, at han en Hestepranger vilde være. 

2. Kong Fredrik han var der i Ugerne fem, 
Heste og Køer han kjøbte af dem. 

3. Kong Fredrik han var der i Ugerne ni. 
Heste og Køer han solgte i di. 

4. Men det var nu her de Skomagersvend': 

„Det er Kong Fredrik, vi hannem monne kjend'." 

5. De Dytmærskens Herrer gik sammen i Eaad, 
hvorledes de Kong Fredrik af Dage skulde faa. 

6. De tænkte, de vare alene om det Baad, 
Borgemesterens Datter hun lyde derpaa. 
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7. Om Aftenen sildig, der Duggen faldt paa, 
da svøbte hun sig i sin Kappe saa blaa. 

8. Hun banked' paa med Fingrene fem : 
„Stander op, Kong Fredrik, du lukker mig ind!" 

9. „Og hør, kjære Pige, hvad jeg siger dig, 

hvordan kjender du Kong Fredrik af Dannemarkes Big7^ 

10. „Stander op, Kong Fredrik, og klæd dig brat, 
ellers bliver du forraadet i denne Nat." 

11. Om Aftenen sildig, da Dogen faldt paa, 
da red de af Gaarden, slet ingen dem saa. 

12. De rider saa lettelig over den Bro, 

slet ingen kunde høre, deres Hester havde Sko. 

13. Og da de kom til Skildvagtens Port, 
saa maatte de ej længere rejse bort. 

14. „Og hør, Hr. Skildvagt, hvad jeg siger dig, 

jeg er en fremmed Kjøbmand, jeg maa fare frit." 
16. Saa rider de til Færgebro^ 

der sad en Fisker paa hans egen Baad at ro. 

16. Kong Fredrik han tæller nu Dalere fem: 

„Og hør, kjære Fisker, sæt mig over for dem.** 

17. „Nej, ikke jeg kan, og ikke jeg maa, 

førend jeg faar Brev fra Borgemester og Raad." 

18. Kong Fredrik han tæller nu Dalere ni: 

„Og hør, kjære Fisker, sæt mig over for di!" 

19. „Nej, ikke jeg vil, nej, ikke jeg tør, 

førend jeg faar Brev fra Borgemester og Raad." 

20. Kong Fredrik han trækker sin Sabel saa blaa, 
saa hug han den Fisker i Stykker saa smaa. 

21. Hans Hænder var hvide, og hans Handsker var blaa, 
selv satte han sig i Baaden at ro. 

22. Og da de var kommen lidt ud paa Vand, 
begyndte de Trommer i Dytmærskens Land. 

23. „Dersom jeg nu vidst', du var af adel Blod, 
saa skulde du blive min Ægtebrud. 

24. Dersom jeg nu vidst', du var af Adelsstand, 
da skulde du arve mit eget Land." 
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26. Hun tjente Kong Fredrik i mangen Aar bedst, 
hun førte selv hans højre He^t. 



1. Kong Fredrik han red ad Dytmærsken ind 
paa højen Hest og med røde Bosenskind. 

De Dytmærskens Herrer de haver deres Land forloren. 

2. [Den Tid han] til Sengs [monne gaa,] 
hans Guldkniv og Gaflel han efterlod. 

3. De Dytmærskens Herrer gik sammen i Raad, 
hvorledes de skulde Kong Fredrik forraad'. 

4. „Vi farer vel sagte, vi farer vel still', 
se til, at vi den Hare kan vind'." 

5. Der stod en lille Pige og hørte derpaa, 

de lagde Raad op om Kong Fredrik saa god. 

6. Hun pikked' paa Døren med Fingrene smaa: 
„Stander op, Kong Fredrik, jeg vil ind til dig gaa." 

7. „Jeg er ej Kong Fredrik af Dannemark, 

men jeg er den Kjøbmand, som jeg haver sagt." 
8 „Jo vist er du Kong Fredrik ud af Dannemark, 

din Guldkniv og Gaffel de har dig forraadt." 
9. „Og hør mig, lille Pige, du være mig huld, 

du tænder mig Lyset for to Stykker Guld " 

10. „Ja, Lys udi Lygte vi vel kunde faa, 
min Fader han bor ikke langt herfra." 

11. „Og hør mig, lille Pige, du være mig tro, 
du binder dine Klæder om Gangerens Sko." 

12. Kong Fredrik han satte sig først tU Hest, 
saa løffced' han hende alt op til sit Bryst. 

13 Og der de kom paa hviden Strand, 
da stod den Færgemand paa Sand. 

14. „Og hør mig nu, du Færgemand god, 

du færge mig over for to Stykker Guld!" 

15. „Jeg det ikke tør, jeg det ikke maa, 
flet er mig forbudet af højeste Eaad." 
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16. KoDg Fredrik drog nd sit Sabel blaa, 
saa hug han den Færgemand ned til Jord. 

17. Kong Fredrik tog af sine Handsker smaa, 
og saa maatt' han selv til Aareme gaa. 

18. Og der de kom lidet fra Land, 

da mødte de Dytmærskens Herrer paa Strand. 

19. Kong Fredrik han vinkede med sin Hat, 

saa bød han de Dytmærskens Herrer Godnat. 

20. „Og havde du været af adelig Blod, 

saa skulde du blevet min Dronning saa god. 

21. Men nu giver jeg dig en anden Mand, 
en Grevskab giver jeg dig for sand." 

De Dytmærskens Herrer de haver deres Land forloren. 



32. Magnus, Adeigrevs-Søn. 

* 

1. [Ind da kom den liden Smaadreng, 
var klædt i Sabel og Maar:] 

„Der holder saa mange væbnede Mænd 
her ude ved vor Gaard.** 
De Adelgrevs-Sønner af Lolland de bede om Freden. 

2. [Svared det Drost Hr. Lovmand, 
de Ord gav han vel Agt:] 
„Det er Magnus, Adelgrevs-Søn, 
han har mig længe undsagt.^ 



3. „I tage af mig det Hovedeguld, 
I sætter mig blandt de Kvind*: 
er det Magnus, Adelgrevs-Søn, 
han maa mig ikke k]end\'' 

4. [Det mælte stalten EUensborg, 
og hende randt Taare paa Kind:] 

„I skjænker med Mjød den favre Ungersvend, 
som her i Aften kom ind." 
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5. [Jeg gider ej ædt, jeg gider ej drukket, 
enddog I giver mig Vin:] 

før jeg faar eder vunden, 
som er Allerkjærest min." 

6. [Det var Magnus, Adelgrevs-Søn, 
han tog hende i sin Arm:]*) 

„I mindes det vel, stalten EUensborg, 
I er mig given et Barn." 

7. Det var stalten EUensborg, 

og hende randt Taare paa Kind: 

„Saa mangen gjør efter Frænderes Raad, 

der tykkes det siden vær' ild'." 

8. „Hør du, Drost Hr. Lovmand, 
og nu saa skal du dø: 

for du drev mig af Landen ud 
alt fra min Fæstemø." 
De Adelgrevs-Sønner af Lolland de bede om Freden. 



33. Kvindemorderen. 

1. Hr. Eibold tjener i Kongens Gaard, 

— I Lunden. — 

han giljed Jomfruer i otte Aar. 
I Skoven falmer de Jomfruer. 

2. Han satt' Guldborrig for sin Bryst, 

saa rider de i Skoven, som de kund' bedst. 

* ♦ 

* 

* * 

1. Guldborrig tænkte saa ved sig: 

— I Lunden. — 

„Mon min Snærebaand kan ej hjælpe mig?" 
I Skoven der falmer de Jomfruer. 

2. Hun skwaaj jen, og hun skwaaj tov, 
den treddi hun af Balgen drov. 



*) De indklamrede Stykker er tagne efter D. g. F. 181. 
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3. „Og svar mig, Sværd, om du est god, 
om du kan røre Mandeblod?" 

4. ^Ja, est du stærk i Haanden din, 
som a er hvas i Odden min." 



34. Hr. Eskild. 

1. Paa Lindholms Bjærrig der stander en Lind, 
den bugner til Jorden med Blad': 

Hr Eskild har lokket hend' lidel Kirstin, 
ham selv til Angest og Vaand*. 

Hend' bedes den Eidder saa lønlig. 

2. Det var ham rigen Hr. Eskild, 
han kom fra Tingen og hjem: 

og dette saa vare hend' lidel Kirstin, 
ganger hannem saa venlig imod. 

3. „Ja, du tørst ikke efter mig spør', 
ej heller efter mig lang': 

ti jeg haver fæst mig saa stalt en Jomfru, 
Krist unde mig hende at fang\" 

4. „Ja, haver du fæst dig saa stalt en Jomfru, 
Krist under dig hende at fang': 

hvi lokked' du mig da fra Ager og Eng 
og fra de grønne Skov'? 
6. [Hvi lokked' du mig fra Ager og Eng 
og fra grønne Eosenslund:] 
cg fra min Fader og fra min Moder 
og fra min Jomfrudom?" 

6. „Ja, Lindholms Bjærg den giver jeg dig, 
dertil og min' Møllere ni: 

og en udaf min' gjæveste Svend', 
hvilken en du bedst lyster af di.'* 

7. Dette var hend' lidel Kirstin, 
hun lader de Lønnebrev' skriv': 

og dem sender hun saa langt op ad Land 
til hendes kjær Moder at giv'. 
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8. Der hendes kjær Moder de Lønnebrev' saa 
da sagde hun dertil: 

„Ak, Herre Gud naade dig, Kdel Kirstin, 
din Fader er falden dig fra." 

9. Det var ham Herresten Peder, 
han omm' paa Gulvet stod: 

„Jeg mente, hun havde en Fader, 
en Fader, som lever endnu." 

10. Det var ham Herresten Peder, 
bad Svend skuld' sadle hans Hest: 
„Og jeg vil mig en lidt op ad Land, 
Hr. Eskild saa vilde jeg gjæst'." 

11. Det var ham Herresten Peder, 
og han kom ridend' i Gaard: 
ud' stod han, rige Hr. Eskild, 
han var vel svøbt udi Maar. 

12. „Velkommen, Herresten Peder! 
velkommen her til mig! 

i eg haver Mjød udi Tønder for dig, 
dertil og de klaresten Vin." 

13. „Ja, haver du Mjød udi Tønder for mig, 
dertil og de klaresten Vin: 

saa vil vi paa Søndag drikk' Bryllup 
med dig og hend' lidel Kirstin." 

14. „Nej, Lindholms Bjærrig den giver jeg hend', 
dertil og min' Møllere ni: 

og en udaf min' gjæveste Svend', 
hvilken en hun selv lyster af di." 

15. Det var ham Herresten Peder, 
og han drager ud sin Sværd: 

„Og ægter du nu ikk' hend' lidel Kirstin, 
da skal du vist far' en Ufærd!" 

16. Det var ham Herresten Peder, 
og han drager ud sin Kniv: 

jiOg ægter du nu ikk' hend' lidel Kirstin, 
da skal det vist koste dit Liv!** 
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17. „Og hører du, Herresten Peder, 
da stikker nu ind din Sværd: 

og nu vil jeg ægte hend' Udel Kirstin, 
jeg var hend' ret alderig værd. 

18. Og hører du. Herresten Peder, 
du stikker nu ind din Kniv : 

og nu vil jeg ægte hend' lidel Kirstin, 
hun vare saa væn en Viv." 

19. Ja, der kom Fruer og Jomfruwr smaa, 
paa den Bryllupsdag skuld' smykk': 

ja, der kom Bidder* og raske Hovmænd, 
de ønsked' dem alle til Lykk\ 
Hend' bedes den Ridder saa lønlig. 



35. Ellen henter sin Fæstemand. 

.A.. 

1. Og det var Herren Peder, 

han svøber hans Hoved i Skind: 
og saa gik han ad Højeloft 
for stalten Ellen ind. 
For nu da længes mig. 

2. „Og hør du, lidel Ellen! 
hvor læng' vil du Mø mig bi': 
imens jeg drager ad fremmed Land 
og lader min' Brud'klæder sy?*^ 

3. „I otte Aar til visse, 
og det skal jeg dig lov' : 
jeg skal ej trolove mig, 
om Kongen selv det bød." 

4. Der otte Aar forgangen var, 
begyndte den Fru' at lang': 
der bejled' til hend' Konger, 
ja, Konger og Adelsmænd. 

Gamle Viser i Folkemunde. IV. 
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5. Og det var stalten Ellen, 
spasered' sig ned ved Strand: 

og der møder han de gode Skibsmsmd 
udi den samme Stund. 

6. „Og hør I det, I god' Skibsmænd! 
og hvad haver I at sæl' ? " 

— „Ja, vi haver Fløj el og Silke, 
for saadanne Jomfruer at bær*.** 

7. „Ja, jeg passer Skam paa jer Fløjel, 
heller paa jer Silke rød: 

min Fæstemand er dragen af Land, 
jeg sørger mig selv iil Død.** 

8. „Ja, hvad kjender vi til din Fæstemand, 
vi kjender Hx. Pæjer den rig*: 

i Dag saa drikker han Bryllup 
saa langt i Østerrige. *^ 

9. Og det var stalten Ellen, 

hun svøbt' hendes Hoved i Skind: 
og saa gik hun ad Højeloft 
for hendes syv Morbrødrer ind. 

10. „Og hør I det, min' Morbrødrer syv! 
hvad Baad vil I mig giv': 

at sejle over den salte Sø 
og vove derover min Idv?" 

11. „Hør du, stalten Ellen! 
den Raad vil vi dig giv': 
du ta'r ham, ungen Bavnlil, 
slaa Peder Skam i Vold!** 

12. Og det var stalten Ellen, 

hun slog hendes Haand imod Bord: 
„Og Skam skal de faa, der ler ad, 
og li'saa, der holder ej Ord!" 

13. Og det var stalten EUen, 

hun svøber hendes Hoved i Skind: 
og saa gik hun ad Højeloft 
for hendes syv Møer ind. 
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14. ^Og hør I det, min' Møer syv, 
hvad Baad vil I mig giv': 

at sejle over den salte Sø 
og vove derover min liv?** 

15. „Ja, det er farlig for en Earl, 
ja, mere for en Kvind': 

at sejle over den salte Sø 
og vove derover sit Liv." 

16. Og det var stalten Ellen, 

hun satt' hendes Møer i Bing: 
saa tog hun op den gode Guldsags 
og ringelt djer Haar omkring. 

17. Og det var stalten Ellen, 
hun lod sig Elædere sq: 

og saa sejlt' hun til Orlaadraav 
fast mindre end Maaneder tre. 

18. Og det var stalten Ellen, 
hun ind ad Døren tren: 
og det var Herren Peder, 
han stander hend' op igjen. 

19. Ja, det var Herren Peder, 
han stander hend' op igjen: 

„Og vær velkommen, min Søstersøn, 
saa langt ad fremmed Land! 

20. „Og hør I det, min' Møer syv! 
I følger min Brud til Seng: 
imens jeg gaar med min Søstersøn 
hen ad de grønne Eng'. 

21. Og hør I det, min' Møer syv! 
I følger min Brud hen at sov': 
imens jeg gaar med min Søstersøn 
hen ad den grønne Skov." 

22. „Nej, det er ej din Søstersøn, 
det er liger efter en Kvind' : 

thi hun haver Hos' af spunden TJld, 
er lagt i Silketvind'. 
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23. „Ja, det er ej din Søstersøn, 
det er liger efter en Frov': 

thi hun har Hos' af spunden Uld, 
er lagt i Silkesko.^ 

24. Og det var stalten Mettelil, 

og hend' randt Taar' paa Kind: 
„Og nu synes mig, at det er lig, 
at jeg skal miste min." 

25. Og det var stalten Ellen, 

slog ud hendes favre Guldhaar: 

„Og nu maa du sørge den samme Sorg, 

a har sørget i otte Aar!" 

26. Ja, der er Kvinder i Sverig, 
men ingen Ellens Lig': 

te der har hent' sin Fæstemand 
saa langt i Østerri&c'. 

For nu da længes mig. 



[Du være velkommen, du gode Kjøbmand 
til dette vort Kongerig' :] 
og haver du noget i Skiben din, 
du dølger det ikke for mig." 
Og nu da længes hun. 

„Ja, jeg haver Lærret, og jeg haver Lin, 
ja, Silke saa grøn som en Løg: 
skjøn Jomfru, stat under min Skiberum, 
saa spåner j©g ©der godt Kjøb." 

„Ja, selv har jeg Lærret, og selv har jeg Lin, 
jeg har Silke saa grøn som en Løg: 
men jeg haver mig en Fæstemand, 
for hannem faar jeg min Død." 

»Jfi-i j^g kj ender ikke din Fæstemand, 
jeg kjender bolde Nillerus den rig^ 
i Dag da drikker han Brylluppet sin 
her øwer i vor Øster-Kongerig*." 
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5. Og dette var Jomfru Ellensborg, 
hun svøvt sin Hoved i Skind: 
og saa gik hun sig i Højelofb 
for alle de Bryllupsfolk ind. 

6. Dette var bolden Hr. Nillerus, 

han rækket hend' Haand under Skind: 
^Velkommen, min kjær Søstersøn 
fra dette her fremmet Land ind." 

7. Og dette saa mælte den unge Brud, 
som hun nu ved Bordet mon sidd': 
„Og det er ej din Søstersøn, 

det ere langt liger' en hend'.** 

8. „Og hør I det, mine Svende, 

I følger min unge Brud til Seng: 
imedens jeg gaar med min Søstersøn 
igjennem de grønne Eng\ 

9. Og hør I det, mine Svende, 

I følger min unge Brud hen at sov': 
imedens jeg gaar med min Søstersøn 
igjennem de grønne Skov'." 

10. Og dette saa mælte den unge Brud, 
som hun nu ved Bordet mon sidd': 
„Og det er alt for tidligt 

at skilles fra Herrer sin.** 

11. Og dette var Jomfru Ellensborg, 
slog ud hendes favre Quldhaar: 
„Nu haver de Øster-Kongens Møer 
den Sorrig, som jeg ha'd i Gaar." 

Og nu da længes hun. 

Dette sidste Vers er aftrykt i J. F. X, S. 131. 

O. "Vaa:?±ai1}±03DLex'. 

Sammenholdes med J. F. I, 36. 

3. 5 * Og det skal jeg dig holde, 

em Kongen mig selv vilde hav\ 
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4. Da otte Aar forgangen var, 
stalt Ellen begyndte at lang': 
til hende bejlte ham Kongen, 
og Kongen af Adelsstamm'. 

8. „Vi kjender ej din Fæstemand, 
vi kjender Hr. Peder rig: 
i Dag da drikker han Brylluppen sin 
saa langt udi Øster-Kongerig'." 

12. ' ^ * hun slog hendes Haand imod Bord : 

„Og Skam skal de faa, der lyder jer ad, 
og li'saa, der troer jer Ord!" 

16. * og skor djer Haar omkring. 

17. 5 * og saa sejled hun til den samme Gaard, 

som den Ridder hans Bryllup stod ind'. 

20. * alt over den grønne Eng. 

22. Det ligner ej din Søstersøn, 
det ligner mer' en Frov'. 
for hun har Haar som spundet Guld, 
er lagt i Silkehov'. 

25. ' slog ud hendes favr' Guldhaar. 



36. Løn som forskyldt. 

Der stander to Ridder' paa Højeloftes Sal, :|: 

de havde om skjøn Jomfru saa falsken en TaV. :|: 

„Thi saa snarlig som hun saa faar hlegenen Kind, 
saa sadler jeg Graagangeren min, saa rider jeg fra 

hend\" 
Og saa imens de talte, de lytted' til en Sang, 
skjøn Jomfru stod paa Højenloft og gav Guldharpen 

Klang. 
Omsider tav hun stille, hun Talen høre maa: 
^Skam faa du, falske Ridder, det skal du aldrig naa!'' 
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5. Om Aftenen saa sildig, da Duggen den bar paa, 
saa kom den skjøn Eidder og bankede der paa. 

6. „Stat op, skjønne Jomfru, du lukker mig ind! 
ellers driver der Dug paa mit Skarlagenskind. ^ 

7. „Ja, i Aftes da stod du paa Højdloftes Sal, 

du havde om skjøn Jomfru saa falsken en Tal\ 

8. Da havde du i Sinde, min Ære at faa, 

Skam faa du, falske Eidder, det skal du aldrig naa!^ 

9. „I Aftes var jeg drukken, beskjænket udaf Vin, 
tilgive du mig det, AUerkjæresten min!" 

10. „Var du i Afbes drukken, beskjænket udaf Vin, 
hvi vild' du da bagtale AUerkjæresten din?" 

11. Den Eidder sig vendte og bød Godnat tilsidst, 
da han kunde se, her ej lykkes hans list. 

1. :|: Der sade tre Eiddere og skjænkede Vin, :|: 
:|: den ene han taler om AUerkjærest sin. :|: 

2. „Jeg havde mig en skjøn Jomfru til Lov', 
jeg agter og i denne Nat hos hende at sov'." 

3. „Agter du og i denne Nat hos hende at sov', 

da bli'r hun med en liden Eind, det tør du ikke voV." * 

4. „Ja, bliver hun med en liden rød Kind, 

saa sadler jeg min Ganger graa, saa rider jeg fra 

hend'." 

5. Sl^øn Jomfru stod paa Højenloft og hørte derpaa: 
„Hav Tak, du falske Eidder, det skal du aldrig naa!" 

6. Da det nu blev Aften, og Duggen faldt paa, 
da agtede den Eidder til sin Jomfru at gaa. 

7. Han bankede paa Døren alt med sin Stok: 
„Og staa du op, skjøn Jomfru, og luk mig op! 

8. Det regner, og det blæser, og det er saa haard en 

Vind, 
og staa du op, skjøn Jomfhi, og luk mig til dig ind!** 

9. „Nej, i Aftes var du i din Tale saa falsk, 
derpaa kan man høre, at du er en Skalk." 
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10. „I Aftes var j^ drukken og beskjænket med Vin, 
tilregn mig det ikke, Allerkjæreste min!** 

11. „I min Faders TTrtegaard der stander en Lind, 
den haver skjulet saa mangen drukken Eind. 

12. :|: Saa maa den og vel skjule plig uforagtet Svend, :|: 
:|: som vilde daare en skjøn Jomfru udi Løn." :\: 

O. 

* 

1. „Saa bliver hun med saa Udel en Kind, 

saa sadler jeg min Ganger, og saa rider jeg fra hend'.** 

2. Den Jomfru stod i Højeloft og lydede derpaa: 
„Skam faa du, falske Ridder, det skal du aldrig naa!" 

3. Om Aftenen silde, der Duggen drev paa, 
den Ridder han agtede til Jomfruen at gaa. 

4. Han bankede paa Døren og sagde: „Luk mig ind, 
for ellers falder Dug paa mit Skarlafi;enskind!" 

5. „Ja, falder der Dug paa dit Skarlagenskind, 

saa kan du vend' det ud, som før var vendt ind. 

6. Stander ude, stander ude den hele lange Nat, 
og sig du saa i Morgen, du fik den Jomfru fat!^ 

7. Den Ridder han red, og den Ridder han var vred, 

:|: der gror aldrig Græs, hvor hans Ganger den skred. :\: 



37. Ellen Ovesdatter. 

Han kom til hende i Kirken og rakte hende Haand. Saa 
siger hun: 

1. „Hør du, [Herre Magnus,] 
du gjører mig ingen Men: 
naar Messen er uds jungen, 
saa følger a dig hjem.'' 

2. Der hun kom til Stette, 

og saa løst' hun hans Hest: 
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og saa red hun til Stranden, 
som han kond' allerbedst. 

8. Det var [Ellen Ovesdatter,] 
hun løft' op ved hendes Hat: 
[„Saa mænd ved, Herre MagnusJ 
jeg bliver nok Mø i Nat.** 
Sangeren kj ender nok Omkvædet: 

Og vi ere Jomfruens Mænd; 
men han synes det skulde være til en anden Vise. 



38. Hr Palles Bryllup, 

1. Og dette var stalt Gundelil fin, 
hun vilde til Kirken far': 

men det var den rige Hr. Palle, 
han hende vilde voldtag\ 
Her springer ud Løvene den grønne. 

2. Og dette var hendes Moder fin, 
hun saadan til hende mon taV: 
„Hvorfor vil du til Kirke far'? 
du véd, han vil dig voldtag'.** 

3. „Ja, jeg vil vædde med eder derpaa 
baade Sølv og røden Guld: 

at jeg skal faa min Kjøresvend 
til at følge med Palli i Hus. 

4. Og jeg vil vædde med eder derpaa, 
baade Ager og dertil Eng: 

at jeg skal faa min Kjøresvend 
med rige Hr. Palle til Sengs.'' 

B. Og dette var liden Gundelil, 
hun mon til Kirken far': 
men det var rige Hr. Palle, 
han hende strags vilde voldtag'. 

6. „Og hør du, rig' Hr. Palle, 
du gjør' mig ingen Men: 
naar Mæsen den er udsjungen, 
saa følger jeg med dig hjem." 
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7. Der Mæsen den var udsjungen, 
og Folkene de gik hjem: 

men Jomfruen og hendes Kjøresvend 
gjemte sig i Kirken aleen. 

8. Og dette var Jomfru Gundelil, 
hun tog sin Kjøresvend: 

og klædte ham saa herrelig 
i Guld og Silke skjøn. 

9. Og dette var Jomfru Gundelil, 
hun klædte sig selv om: 

hun tog sin Kjøresveuds Klæder paa 
og k]ørte selv Karmen imod. 

10. Og det var Jomfru Gundelil, 
hun kjørte selv Karmen i Qaard: 
og det var rige Hr. Palle, 

han stod vel svøbt i Maar. 

11. Og dette var rige Hr. Palle, 
han hen til Karmen mon gaa: 

saa tog han Jomfruens Kjøresvend 
saa venlig i Arm ogsaa. 

12. Og dette var Jomfruens Kjøresvend, 
han drikker Vin over Bord: 

men dette var Jomfru Gundelil, 
hun giver sine Heste Fo'r. 

13. Og det var Jomfruens Kjøresvend, 
han drak Vin udaf Glas: 

men det var Jomfru Gundelil, 
gav selv hendes Heste Vand. 

14. Og dette var Jomfruens Kjøresvend, 
satte sig udi Sengen ned: 

og det var rige Hr. Palle, 
han dvald^ ikke længe derved. 

15. Men det var Jomfru Gundelil, 
hun frdgte dem og til Sengs: 
og det var Jomfru Gunder, 

tog bort baade Glavind og Sværd. 
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16. Og det var rige Hr. P^e, 
satte sig udi Sengen ned: 

og det yar Jomfraens Kjøresvead, 
vendte sig til Yæggrøi bleg. 

17. Og det var rige Hr. Palle, 
klapped' hannem ved hviden Kind: 
^Du vender dig hid, Jomfru Gonder, 
da est Allerkjæresten min**. 

18. „Og hør du, rige Hr. Palle, 
du gjør' mig ingen Men: 
jeg er jo ej Jomfru Gunder, 
men er hendes Ejøresvend''. 

19. „Og est du ej Jomfru Gunder, 
men er hendes Ejøresvend: 

ret aldrig skal du levend' komm' 
af dette her Brudeseng**. 

20. Og dette var rige Hr. Palle, 

han ledt' efter Glavind og Sværd: 
men det var Jomfruens Kjøresvend, 
han ud af Vindevet sprang. 

21. Men det var Jomfruens Kjøresvend, 
han var hende altid tro: 

han glemte ej hendes Hovedguld, 
ej heller hendes søllespændt Sko. 

22. Og dette var Jomfru Gunder, 
hun kjørte selv Karmen af Gaard: 
og det var Jomfru Gunder, 

hun lo derad saa saar'. 

23. Og dette var Jomfru Gunder, 
hun skrev de Breve under 0: 
og det til rig* Hr. Palli, 

om hendes Kjøresvend han var Mø. 

24. Jomfru Gunder hun gjorde- ham 
endnu langt større Harm: 

hun sendte ham Vugge og Svøbels'klæder 
alt til hendes Kjøresvends Barn. 
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25. Og det er Jomfru Gnnder, 
han ganger saa venlig en Mø: 
men det er rige Hr. Palle, 
han sørger sig selv til Død'. 

Her springer nd Løyene den grønne. 



39. Tærningspillet 



1. „Og hør du, unge Baadsmand, 
hvad ]eg vil sige dig: 

og har da ikke Lyst 

til at spiUe med mig?'' 
Kom og spil med mig, kom og spil med mig, 
kom, kom og spil med mig Guldtæmingen. 

2. „Ja vel saa har jeg Lyst 
til at spille med dig: 

men jeg har ej det røde Gald 
at sætte op mod dig^. 

3. „Ja, da sætter op 

din sølvbeslagne Stok: 
og derimod saa sætter jeg 
min Ære og Tro". 

4. Den første Gang Guldtæmen 
udi Tavlebordet randt: 
skjøn Jomfru hun tabte, 

og den lille Baadsmand vandt. 

6. Den anden Gang Gtildtærnen 
udi Tavlebordet randt: 
skjøn Jomfru hun tabte, 
og den lille Baadsmand vandt. 

6. Den tredje Gang Guldtæmen 
udi Tavlebordet randt: 
skjøn Jomfru hun tabte, 
og den lille Baadsmand vandt. 
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7. „Og hør da, unge Baadsmand, 
hvad jeg vil sige dig : 

syv silkestukne Skjorter 
dem vil jeg give dig". 

8. wSyv silkestukne Skjorter 
dem faar jeg, naar jeg kan : 
men jeg vil ha' den Jomfru, 
jeg med Guldtæmen vandt**. 

9. ,,0g hør, du unge Baadsmand, 
hvad jeg vil sige dig: 

to hundrede Bigsdaler 
dem vil jeg give dig." 

10. „To hundrede Rigsdaler 
dem faar jeg, naar jeg kan : 
men jeg vil ha' den Jomfru, 
jeg med Guldtæmen vandt". 

11. „Og hør du, unge Baadsmand, 
hvad jeg vil sige dig: 

en Hest og Guldsaddel 
dem vil jeg give dig". 

12. „En Hest og Guldsaddel 
dem faar jeg, naar jeg kan : 
men jeg vil ha' den Jomfru, 
jeg med Guldtæmen vandt". 

13. Skjøn Jomfru gik paa Gulvet 
og fletted' ud sit Haar: 
„Gud naad' mig, arme Jomfru, 
for den Mand, jeg fik i Aar!" 

14. Den Baadsmand gik paa Gvolvet, 
saa drog han ud sit Sværd: 

„Ja, du fik dig langt bedre Fæstemand, 
end du var nogen Tid værd. 

16. Jeg er den villeste Kongesøn, 
som udi Engeland bor: 
jeg er slet ingen Baadsmand, 
fordi du synes saa". 
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16. „Er du den villest' Eongesøn, 
som udi Engeland bor: 
saa vU jeg dig trolove, 
skjønt jeg er kun forten Aar^, 
For vi spillet bar, for vi spillet bar, 
for vi spillet bar Guldtæmingen. 



1. „Ak, bør du, liden Baadsmand, 
bvad jeg vil sige dig: 

og bar du Lyst at spille 

Guldtæming med mig?^ 
Kom at spil med mig, 
kom, kom at spil med mig Guldtærneming. 

2. ,,Jeg sætter op mod dig 
min sølvbeslagne Stok**. 

— „Ja, derimod saa sætter jeg 
min Ære og min Tro". 

3. Den første Gang Guldtæming 
over Tavlebordet randt: 

den Baadsmand ban tabte, 
skjøn Jomfru bun vandt. 

4. Den anden Gang Guldtæming 
over Tavlebordet randt: 
skjøn Jomfru bun tabte, 

og den Baadsmand ban vandt. 

6. „Ak, bør du liden Baadsmand, 

bvad jeg vil sige dig: 

syv silkestukne Skjorter 

dem vil jeg give dig". 
For vi spillet bar, 
for, for vi spillet bar Guldtærneming. 

6. „Syv silkestukne Skjorter 
dem faar jeg, om jeg kan : 
men jeg vil ba' skjøn Jomfru, 
jeg med Guldtæming vandt**. 
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7. ,,Ak, hør du, liden Baadsmand, 
hvad jeg vil give dig : 

syv Skibe udaf Floden 
dem vil jeg give dig*'. 

8. ^Syv Skibe udaf Floden 
dem faar jeg, om jeg kan: 
men jeg vil ha' skjøn Jomfru, 
jeg med Guldtærning vandt". 

9. „Åk, hør du liden Baadsmand, 
hvad jeg \il sige dig: 

en Hest med sin Guldsaddel 
den vil jeg give dig". 

10. En Hest med sin Guldsaddel 
den faar jeg, om jeg kan: 
men jeg vil ha' skjøn Jomfru, 
jeg jned Guldtærning vandt". 

11. „Åk, hør du, liden Baadsmand, 
hvad jeg vil give dig: 

et Slot med sin Befæstning 
det vil jeg give dig". 

12. „Et Slot med sin Befæstning, 
det faar jeg, om jeg kan: 
men jeg vil ha' skjøn Jomfru, 
jeg med Guldtærning vandt". 

13. Den Jomfru gik paa Gulvet, 
hun reder ud sit Haar: 

„Gud naade mig, arme Jomfru, 
for Fæstemand jeg faar". 

14. Den Baadsmand gik paa Gulvet, 
han drager ud sit Sværd: 

„Du faar langt bedre Fæstemand, 
end du nogen Tid er værd". 

15. „Jeg er slet ingen Baadsmand, 
endskjønt du siger saa: 

jeg er den bedste Kongesøn, 
i Verden være maa". 
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16. ^Er du den bedste Kongesøn, 
i Verden være maa: 

da skal du faa min Mødom, 
skjønt jeg er forten Aar". 

17. „Er du den bedste Kongesøn, 
i Verden være maa: 

da vil jeg vær' dig huld og tro, 
til jeg lægges i sorten Jord". 

For vi spillet har, 

for, for vi spillet har Guldtæmerning. 



1. „Og hør du, liden Baadsmand, 
leg Tavlebord med mig". 

— „Jeg haver intet røden Gruld 
at sætte op mod dig". 
For de spillede, for de spillede Guldtærning. 

2. „Du sætter op din gamle Hat, 
og fast om den er graa: 

jeg sætter op en Kron' af Guld, 
vinder du, skal du den faa". 

3. Den første Guldtærning 
over Tavlebord rand' : 
den Ungersvend tabte, 
saa glad den Jomfru vand. 



Endnu en Opskrift efter Mads Kræmmer i Sjørslev, optegnet 
1885, viser i det hele ikke hen til nogen anden Kilde end Syv. Først 
sætter Jomfruen sit Hovedbaand, dernæst sin Perlesnor og endelig sin 
Ære og Tro. Ungersvenden sætter først sin Kjortel graa, dernæst sin 
gode Hat, endelig sine Hoser og Sko. Hun tilbyder ham: Silkesyede 
Skjorter, hvid Hest og Saddel, Slot og Fæste. 17de Vers lyder saa- 
ledes: 

Ungersvend staar i Gaarden 

og støtt' sig ved sit Sværd: 

„Du faar langt bedre Gifte, 

end du er nogen Tid værd". 
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Omkvædet er: 

For de spillede, for de spillede Goldtænung. 
Ane Povlsdatter i Tv»rmose sang 1872 følgende: 
„Og^hør do, liden Baadsmand, 
hvad jeg vil sige dig: 
og vil du nn q[>ille 
Guldtærning med mig?** 
Spil med mig, kom og spil med mig Qoldtæming. 
Her sættes £arst op: Syv silkestnkne Slgorter, dentæst: Syv 
SkiUe udi Floden. 



40. Guldsmedens Datter. 



1 Dannerkongen gaar for Niels Guldsmed at stM: 
— Opaa Gulvet. — 
,,0g vil Du i Aften lad' din Datter skjænke Mjød?"" 
For de danske Hovmøer de har vunden. 

2. „Min Datter kun er ikkun Aarene fem, 

hun kommer ikke fra hendes Fostermo'r i dem"". 

3. ^Ja, vil du ikke lad' din Datter skjænke Mjød, 
saa vil jeg i Morgen lad' din Hoved hugge fraa^. 

4. Niels Guldsmed gaar for hans Datter at ståa: 
„Og vil du i Aften for Kongen skjænke Mjød?^ 

5. „Nej saa mænd det vil jeg ej, 

hans Slegfredviv vil jeg aldrig vær'.** 

6. „Ja, vil du ikke i Aften skjænke Mjød, 

saa vil han i Morgen la' min Hoved hugge fra**. 

7. Lidel Kirsten gik for hendes Ørke, 
den lukked' hun op med Styrke. 

8. Hun drog Guld alt over Guld, 

alle hendes smaa Fingre dem satte hun fuld. 

9. „Og hør du, lidel Kirsten, hvad jeg siger dig, 
du tager ikke alle din Guld opaa". 

10. „Jo saa mænd det vil jeg saa, 

alt dette jeg enten kan laan' eller faa", 

Gamle Viser i Folkemunde. IV. 6 
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11. Han sadler op sin Gangere graa, 

og saa vild' hun ride til Eongecs G^rd. 

12. Den Tid lidel Kirsten kom i Kongens Gaard, 
ud' stod Dannerkongen og tog hend' imod. 

13. Dannerkongen klapped' paa Hynder blaa: 
„Værsaagod, lidel Kirsten, og hvil deropaa!" 

14. „Jeg er ikke træt, og jeg er ikke saa, 
sig mig jer Ærend', og saa vil jeg gaa!" 

15. „Og hør du, lidel Kirsten, hvad jeg siger dig, 
og har du ikke Lyst til at spille med mig?** 

16. „Nej, jeg har ikke Lyst til at spille med jer, 
for jeg har ikke røde Guld at sætte op". 

17. „Du sætter din Ære, saa setter jeg min, 
saa vil vi begge to spille derom". 

18. Den første Guldtæming, der rand' over Bord, 
da vandt lidel Kirsten Æren sin. 

19. Den anden Guldtæming, der rand' over Bord, 
da vandt lidel Kirsten Kongens Ære saa fin. 

20. „Nu haver du vundet min Ære til din, 

saa ville vi skjæmte lidt ned' i Lunden og Skov. 

21. Og hør, lidel Kirsten, hvad jeg siger dig, 
og haver du Lyst til at danse med mig"". 

22. Den Tid den Dans den gik allerbedst, 

da sprang lidel Kirsten ud til hender Hest. 

23. Lidel Kirsten hun letted' først ved hender Hat: 
„Farvel, Dannerkongen, I haver Godnat!" 

24. Dannerkongen han slog sig for sin Bryst: 

— Opaa Gulvet. — 

„Der er vel Falskhed i Kvindernes Bryst". 
For de danske Hovmøer de har vunden. 

B. 

1. „Og hør, SidseUille, hvad jeg siger dig, 

— Paa de gunne. — 

og hvad gav han for Æren din?" 
For de danske Møerne de vunde. 
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2. ^Og han gav mig en silkevirket Sæi^ 
den haver jeg slidet med Møde og Yærk. 

3. Og han gav mig en sølvskaftet Kniv, 
Krist give, den sad i hans Hjærte og liv**. 

4. „Sidsellille, SidseUille, snakker ikke saft, 

— Paa de gunne. — 
ti jeg er selv Faderen til Børnene smaa''. 
For de danske Møerne de vunde. 



41. Kr. Esben og Sidsellil. 

1. Hr. Esben tjener i Kongens Gaard 
og var en Herre saa brav: 

han tjente Kongen i mange Aar, 
han ham Forleningen gav. 
Saa Isenges den Herre af Landet hjem ti\ sin Kjærest'. 

2. Hr. Esben tjener i Kongens Gaard 
og var hans gjæveste Mand: 

saa gav han ham Fra Sidsellil 
den dejligst^ Lillivand. 

3. De levede sammen i mange Aar, 
fast mere end Vintrene fem: 

og aldrig de skifted' et Vredens Ord, 
men leved' fornøj lig i dem. 

4 De leved' tilsammen i mange Aar, 
fast mere end Vintrene ni: 
og aldrig de skifted' et Vredens Ord, 
men leved' fornøj lig i di. 

6. Kongen lod sine Fregatter gaa ud 
saa langt udi fremmede Land; 
Hr. Esben han fik kongeligt Bud, 
han dem skuld' følge paa Stand. 

6. Hr. Esben gjorde sig rede i Hast, 
til Skibet monne han gaa: 
Fru Sidsdlil græd og klagede fast, 
med vaade Øjne hun saa. 

6* 
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7. Hun fulgte sin Herre paa Stranden ned 
med salte Taarer paa Kind : 

„Du kommer i Hu, min kjæreste Ven, 
jeg er en frugtsommelig Eyind\'' 

8. 1^ du b^a^et med Livsens Frugt, 
i Ægteskab er det sket: 

.det tror jeg ogsaa, sandelig, 
det Gud vor Herre selv véd". 

9. De hejste op deres Silkesejl god 
og al de forgyldene Ror: 

saa sejlte de over den salte Sø, 
som Vinden dem føre lod. 

10. De borte var i atten Aar, 
og ingen hørte til dem: 

da atten Aar forgangen var, 
da kom den Herre igjen. 

11. Den Herre stødte sin Snekke til Land, 
fra Skibet monne han gaa: 

da blev han vaer en Hyrdemand, 
som vogted' sin Hjord ved Strand. 

12. „Og hør du, gode Hyrdemand, 
som driver din Hjord for dig: 

er der ingen Enker paa dette Land? 
du dølger det ikke for mig''. 

13. „Jovist er der en Enke paa dette Land, 
Fru Sids^il monne hun hedde: 

for atten Aar siden bort drog hendes Mand, 
da misted' hun al hendes Glæde. 

14. Hr. Esben stødte sin Snekke til Land, 
fra Skibet monne han gaa: 

han søgte sin Hjertens Lillivand, 
fandt hende i Gaarden at staa. 

16. Han hilste hende med Talen snild, 
som hun det højest var værd: 
„I laaner mig Hus for Hr. Esbens Skyld, 
som er Eders Herre saa kjær''. 
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16- »^^, gjærne jeg edet hérb«rge Til 
og eder en Badsttie red': 
for I lægger min Kjærestes Navn dertil; 
hvad véd I om hannem med Glæd'?** 

17. „Jeg haver en Datter, er hanø og min, 
hun atten Aar monne være: 

aldrig har hun sét Faderen sin, 
]eg bær' »tor Sorg. for min Herre**. 

18. „Nu kan jeg ej længer dølge for dig, 
ti Kjærlighed monne mig binde: 

jeg er Hr. Esben^ din Ægtemand, 
og du min dydige Kvinde**. 
Saa længes den H^rre af Landet hjem til øin Kjsørest'. 

Af denne Vise har jeg foraden den her meddelte Opskrift taget 
Bælgende: 

1870: Ane Jensdatter i Tværniose. 
1871: Kristen Mavsings Kone i Tværmose. 
1872: Ane Marie Basmusdatter af Bording. 
1874c Ane Sofie Layndadatier af Øflterbording. 
De grander sig vistnok alle paa et Flyreblad, kvilket vel ogtaa 
er Tilfældet med den her aftrykte Text. Døsaarsag meddeles her intet 
af de andre Texters Læsemaader. Knn dette, at en af dem har føl- 
gende Slutningsvers: 

Ja, der blev Glæde over al den Ghuurd, 
og der blev megen stor Gammen: 
og det var Hr. Esben og Fta Sldsellål 
leved' mange Aar tilsammen. 
Na længes den Herre af Landet og hjem til nhi IQærest'. 



4r. Tro nm fiutt. 

Heraf foreligger følgende Opskrifter: 

a. 1887: Mette Marie Eriksdatter, Jelling. 

b. 1889: Mariane Eristoffersdatter, Rai$k Mølle. 

c. 1889: Mette Skrædder i Sandby paa Mors. 

d. 1890: Ane Katrine Jensdatter, Kloeter fledehos, Gndam. 
Hver især af disse Former har sin Ejendommelighed, der gjør, at 

^e ikke godt kan sammenføjes til en feelles OpskrifL Mern jeg vtt her 
foraøge at sammenstykke hele Indholdets 
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1. (b) Den Jomtru him hayde den Ridder saa Igær, 

saa kjær som sit eget Hjærte: 
han satt* hende Stævne ved Linde, 
der agted' han hende at finde 

2. (d) Og der hun kom til Linde, 

da var der slet ingen at finde : 

(c) hnn saa sig alt over sit Hoved, 
langt ind i de tykkeste Skove. 

3. (b) Der saa han den Kidder kom ridendes frem, 

og Gnldet skint' over hans Hoved: 

(a) han vilde sin Kjæteste preve, 
om hnn hannem tro vilde blive. 

4. (d) „God Aften, god Aften, min stalte Jomfru ! 

hvi stander 1 her saa alene? 

(b) vist eateb saa vogter I Roserne smaa, 
eller I vogter Lilliens Blomster". 

5. (d) „Nej, jeg vogter ej efter Roser, 

ej heller efter Lilliens Blomster: 
men jeg vogter efter min £jærest\ 
har I hannem ikke fomommen?" 

6. (c) „Jo, jeg saa ham i Aftes spasere 

sH ad paa den grønneste Yolde: *) 

(d) 1 kan mig saa gjæme trolove, 
for I. ser ham vist aldrig mere. 

7. (c) I skal hannem aldrig here, 

ti han vil jer forføre: 

I skal hannem aldrig tage, 

ti han vil jer bedrage. 

8. (b) Og hvad skal jeg jer give, 

om I vil hos mig blive: 

og hvad skal jeg jer sl^ænke, 

om I vil ret paa mig tænke?" 

9. (b) Han løste (mdbaaadpt af Jtrmen-sin, 

dertil de ^ølvspændler saa klare: 
(o) „Se, dette vil jeg jer give, 
om I min Kjærest' vil blive. 

10. Se, dette vil jeg jer forære, 
om I min Kjærest^ vil være: 

(b) alt dette vil jeg jer akjænke, 
om I vil ret paa mig tænke". 



O filler: Jo, jeg saa hannem i Aftes til Lag 
spasere med stalte Jomfrué. 
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11. (c) „Om dette Goldbauxd var end aldrig saa laogt, 

saa den kunde til Himlen række: 
(a) jeg vil jer Gave ej tage, 
om han end vil mig forlade. O 

12. (c) I skal mig dog ikke forføre, 

min Kjærest* skal £aa det at børe: 
I skal mig dog ikke bedrage, 
min Kjærest' en anden skal tage**. 

13. (d) „Hold op, bold op. Allerig ærest en min, 

jeg kan mig ej længere dølge: 
jeg ser, at da tro mod mig ere, 
det samme vil jeg ogaaa vare. 

14. (b) Saa er der ingen i Verden til, 

som os to Yennere skille: 
foruden Gud Fader i Himmerig, 
naar dette kun ere bans Ville**. 



Skjøn Bidder han havde skjøn Jomfim saa ^ær, 
o. 8. V. 

Skjøn Jomfru saa over sit Hoved', 

langt ind i de grønneste Skove: 

der saa hun en Bidder kom ridendes frem, 

saa Guldet skint' over hans Hoved. 

Han vilde sin Kjærest* probere, 

om hun hannem tro vilde blive. 

o. s. V. 
„Om dette Guldbaand var end aldrig saa lang, 
fra Himlen og ned til Jorden: 
saa vil jeg din Gave ej tage, 
om han end vil mig forlade^. 



1. Den Jomfru hun havde den Bidder saa kj&er 
saa k]ær som sit eget Hjærte : 
han satt' hende Stævne ved Linde, 
der agted' han hende at finde. 



') Eller: Min Kjærest jeg aldrig forlader, 
jeg bannem jo selv vil have. 
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2. Den Tid htm kom til linde, 
var han der slet ikke at finde: 
hun saa sig langt over sit Hoved, 
langt ind i de grønneste Skove. 

8. Der saa hun den Bidder kom ridendes frem, 
og Guldet skinner over hans Hoved: 
„Og hør dU; min stalte Jomfrove, 
hvi stander hun her saa alene? 

4. Vist enten saa vogter hun Hoserne smaa, 
eller hun vogter Lillieng Blomster". — 
„Nej, jeg vogter efter min Kjæreste, 
har I ej til hannem fornummet?" 

6. „Jo, jeg saa hannem i Afbes til Baels, 
spaserend' med stalten Jomfrue ; 
og hvad skal jeg eder give, 
om I vil hos mig blive; 
og hvad skal jeg eder skjænke, 
om I vil ret paa mig tænke? 

6. Han løste Guld\iaandet af Armen sin, 
dertil dø Sølvspænder saa klare : 
„Alt dette vil jeg eder give, 
om I vil hos mig blive; 
Alt dette vil jeg eder skjænke, 
om I vil ret paa mig tænke." 

T. „Om deitle Otildbaand var end aldrig saa lang 
fra Himlen og ned tit Jorden: 
min Ejærest^ jeg aldrig forlader, 
jeg hannem jo selv vil have^. 

8. „Saa er der ingen i Y^den til, 
som os to Vennere skille: 
fiMhiden Ghid Fader i Himmerig, 
naar dette kun eire hsoka^ Ville"*. 

O. 

1. Skjøn Bidder hais> elsked' den skji»ane Jomfru 
alt som sit eget Hjærte: 
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han satt' hende Stævne ved linde^ 
der agted' han hende at finde. 

2. Den Tid han kom til Linde, 
da var der ingen at finde: 
han saa sig alt over sit Hoved, 
alt ndi de tykkeste Skove, 

3. „God Aften, god Aften, min skjønne Jomfru, 
hvi sidder du her saa alene? 

hvad enten søger du efter Boser 
eller efter Liljer og Blomster?" 

4. „Nej, jeg søger ej efter Boser, 

ej heller efter Liljer og Blomster: 
men jeg søger efter min Kjæreet', 
har du hannem ikke fomummen?^ 

5. „Jo, jeg saa ham i Aftes spasere 
alt ud paa den grønneste Volde: 
du skal hannem aldrig høre, 

ti han vil dig forføre; 

du skal hannem aldrig tage, 

ti han vil dig bedrage". 

6. Og han drog op den Guldbaand saa lang, 
dertil Sølvspænden den klare: 

^Se, den vil jeg dig give, 
om du min Kjærest' vil blive; 
se, den vil jeg dig forære, 
om du min Kjærest' vil være". 

7. „Om denne Guldbaand var end aldrig saa lang, 
saa den kunde til Himlen ræ^ke: 

du skal mig dog ikke forføre, 
min Kjærest' skal faa det at høre ; 
du skal mig dog ikke bedrage, 
min Kjærest' en anden skal tage". 

8. „Hold op, hold op, Allerkjæresten min, 

* 
jeg kan mig ej længere dølge. 
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1. Skjøn Bidder han havde skjøn Jomfru saa kjær, 
saa kjær som sit eget fljærte: 

han satte hende Stævne ved Linden, 
der agted' han hende at finde. 

2. Og der hun kom til Linden, 
da var der slet ingen at finde: 
hun saa sig alt over sit Hoved, 
ja, igjennem de grønneste Skove. 

3. „Godaften, Godaften, min stolte Jomfru! 
hvi stander du her saa alene? 

hvad enten vogter du efter Roser 
eller efter Lilliens Blomster?'* 

4. „Nej, jeg vogter ej efter Roser, 
ej heller efter Lilliens Blomster: 
men jeg vogter efter min Ejærest', 
haver I hannem ikke fomummen?^ 

6. „I Gaar Aftes da saa jeg hannem til Lag, 
spaserendes hos stolte Jomfruer: 
du kan mig saa gjæme trolove, 
for du ser ham vist aldrig mere". 

6. Saa tog han den røc^p Guldbaand af sin Arm, 
dertil Sølvspænder de klare: 

„Ja, dette vil jeg Dennem give, 

om I vil hos mig blive ; 

ja, dette vil jeg jer forære, 

om I saa min Kjærest' vilde være**. 

7. „Om denne Guldbaand var end aldrig saa lang 
som fra Himlen og ned til Jorden: 

saa skal I mig ikke forføre, 

saa dette min Kjærest* skulde spøre**. 

8. ^Hold op, hold op, Allerkjæresten min! 
jeg kan mig ej længere dølge: 

jeg ser, at du tro mod mig ere, 
det samme vil jeg ogsaa være^^ 
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42. Skjrni Anna. 

1. De Eøvere vilde stjæle bort 
saa langt udi fremmede Lande: 
saa bortstjal de og et Kongebarn, 
den Jomfru hedde skjøn Anna. 

2. De førte hende til fremmede Land, 
solgte hend' til saa mægtig en Herre: 
saa meget Guld fik de for hend', 
den Jomfru hedde skjøn Anna. 

3. De vare tilsammem i otte Aar, 
syv Sønner de havde tilsammen: 
for hendes Dyd og Ydmyghed 
blev samme Herre en Konge. 

4. De vare tilsammen i otte Aar, 
syv Sønner de havde tilsammen: 

den niende fæsted' han sig en anden Jomfru, 
forlade saa vilde han hende. 

5. Skjøn Anna gaar for sin Herre at staa: 
„Konge", sagde hun, „Herre! 

vil I tage mig til Ægt' 
eders Ægtebrud med Ære?" 

6. „Aa nej saa mænd det vil jeg ej, 
det vil jeg ingenlunde : 

ti dine Forældre dem kjender jeg ej, 
du er mig solgt i Hænde". 

7. Skjøn Anna gaar for hans Moder at staa: 
„Moder",, sagde hun, „Frue ! 

vil I ej bede min Herre om, 
at han mig til Ægte vil tage?" 

8. „Aa jo saa mæ^d det vil jeg saa, 
det vil jeg meget gjærne: 

han fæster sig aldrig nogen Jomfru, 
der mig kan kjærere være". 

9. Hans Moder gaar for sin Søn at staa: 
„Konge", sagde hun, „Herre ! 
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hvor længe vil I leve saa^ 
i Slejfredlevnet være? 

10. Og du skal tage skjøn Anna til Ægt', 
din ægte Brud at være: 

saa bliver eders Sønner syv 
til ægte Bøni med Ære." 

11. „Aa nej saa mænd det vil jeg ej, 
det vil jeg ingenlunde: 

ti hendes Forældre dem kjender jeg ej, 
hun er mig solgt i Hænde". 

12. Den Herre gaar for sin Brud at staa: 
„Min unge Brud og Fyrstinde! 
hvad giver du for Gaver god 

til Anna, min Slejfredkvinde?" 

18. „Og jeg giver hende Gaver god, 
£ox]ge'', sagde hun, „Herre! 
jeg giver hende mine gamle Sko, 
de sømmer hende bedst at bære^. 

14. „Det er slet ingen Graver rig*, 
min unge Brud og Fyrstinde: 

langt bedre Gaver maa du hende giV, 
om du min Venskab vil vinde". 

15. „Saa giver jeg hende Gaver rig*, 
Konge '^j sagde hun, „Herre! 

jeg giver hende mine Møllere syv, 
de hviler under Rhin saa ferne". 

16. „Dine Mølle;r de ere saa vel belagt, 
de ere saa vel beklædte: 

jeg eder for Sandhed sige vil, 
de maaler Kaneler og Hvede". 

17. Den Herre gas^ for skjøn Anna at staa: 
„Anna, du dejlige Kvinde F 

hvad giver du for GJaver god' 

til min unge Brud og Fyrstinde?* 

18. „Jeg giver hende Gaver rig', 
Konge", sagde hun, „Herre! 
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jeg giver hende mine Sønnere syv, 
de skal hendes Tjenere være". 

19. »Det er slet ingen Gaver god', 
Anna, du dejlige Kvinde! 
langt bedre Gaver du hende maa giV, 
om du min Venskab vil vinde". 

20 ^Saa giver jeg hende Gaver rig', 
Konge", sagde hun, „Herre! 
jeg giver hende hans eget Liv, 
den vil jeg saa nødig undvære". 

21. Skjøn Anna hun ganger i Højeloft, 
hun hører de Eiddere-Røste : 

„Og give det Gud i Himmerig, 
mit Hjærte det kunde nu briste!" 

22. Skjøn Anna hun gaar i Højeloft, 
hun hører de Biddere bolde: 
„Og give det Gud i Himmerig, 
jeg maatte min Kjærest' beholde!" 

23. Skjøn Anna gaar for sin Herre at staa: 
„Konning", sagde hun, „Herre! 

maa jeg ej gaa i Højelofb 
eders unge Brud at skue?" 

24. „Aa nej saa mænd det maa du ej, 
det maa du ingenlunde: 

kom ikke i det Brudehus, 
lad mig det ikke høre". 

25. Skjøn Anna gaar for hans Moder at staa: 
„Moder", sagde hun, „Frue! 

maa jeg ej gaa i Højelofb 
min Herres Brud at skue?^ 

26. ,.Aa jo saa mænd det maa du saa, 
det maa du meget gjæme: 

og tag dine syv Sønner med dig 
i deres bedste Klæder". 

27. Skjøn Anna hun ind ad Døren trin 
med Guld alt om hendes Fingre: 
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hendes syv Sønner de for hende gik, 
var klæd udi Skarlagen røde. 

28. Skjøn Anna hun tager Sølvkanden paa Haand, 
begyndte for Bruden at skjænke: 

saa saare randt Taarer paa Kinderne ned, 
som enhver vel kan tænke. 

29. Den unge Brud gik for sin Herre at staa: 
„Konning", sagde hun, „Herre! 

hvor er den skjønne Jomfru fra, 
og hvorfor græder hun saa saare?" 

30. „Jeg eder Sandhed sige vil, 
min unge Brud og Fyrstinde! 
det er min Søsterdatter fin, 
er født i fremmede Lande". 

31. ^Aa nej saa mænd det er ikke saa, 
det kan jeg godt forstande: 

det eders Slejfred være maa, 

Gud naade, hvor dette vil gange!" 

32. „Jeg eder Sandhed sige vil, 
min unge Brud og Fyrstinde! 
hun er jo ført fra fremtnede Land, 
hun er mig solgt i Hænde". 

33. „Jeg havde mig en Søster klejn, 
en Søster, hedde Anna: 

hun blev bortstjaalen, hun var et Barn, 
og ført i fremmede Lande. 

34. Est du skjøn Anna, Søster min! 
du ædle Fjoleblomme: 

ret aldrig glad var Moderen din, 
siden du af Landet var kommen. 

35. Forvist er du kjær Søster min, 
det kan jeg godt forstande: 
behold du kun din Herre selv, 
jeg vil ham ikke have". 

36. Der blev stor Glæde i al den Gaard, 
ja, i den hele Rige: 
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skføu Anna beholdt sin Herre selv, 
hvorfor hun bar Sorg og Kvide. 

37. Igjen hjemfo'r den unge Brud 
til sine Hjem og Lande: 
den yngste Søn fulgte hende frem, 
at han skulde vidne for hende. 

Heraf har jeg taget endnu tre Opskrifter og kunde have haft 
nange flere, da denne Vise jævnlig forekommer. Men efter hvad jeg 
kar kunnet skjønne, grunder alle de i Folkemunde værende Former sig 
)aa et eller andet Flyveblad. De Opskrifter, der ligger for mig, ere 
(agne efter: 

Birte Marie Nielsdatter, Rejstrup. 1889. 

Johanne Frederikke Pedersdatter, Vonge Mark. 1889. 

Kristence Kristensdatter, Hygum. 1890. 



43. Hr. Alkind. 

1. Dronningen tog liden Kirsten i Lær', 
hun vild' hend' oplær' i Tugt og i Ær'. 

Selv sørger hun saa lønlig. 

2. „Først for alting jeg sige dig vil, 

du vogte dig vel for Mandfolkens Svig. 

3. Men vogt dig især for Hr. Addelkind, 
alligevel han er kjær Sønnen min^^ 

4. Hr. Addelkind han stod bag Døren og lo: 
„Jeg frygter, kjær^Moder, for sildig er eders Raad**. 

5. [Liden Kirsten hun fødte en Søn saa fin, 
hun tog og svøbte ham i Lin.] 

6. Saa kaldte hun paa Tærningen sin: 
„Du bærer min Bud til Alkind fin, 

og sig, jeg har født ham en Søn saa fin". 

7. Den Tærne') satte sig paa Kjælderem, 

saa vendte hun liden Kirstens Tale omkring. 

8. Den Tæme kom ind og stedtes for Bord: 
»Og hør, Hr. Alkind, jeg bringer dig Ord. 

') Der blev over alt sunget : Tæming. 
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9. Jeg skal hilse dig fra liden Kirsten sm fin, 
hun har født dig en Datter fin". 

10. „Og hør du, Tærne, hvad jeg siger dig, 
og hvem er saa vores Datter lig?" 

11. „Eders Datter er sort og ikke hvid, 

jeg synes, hun er mest vor Svin'hyrde lig". 

12. „Jo mere sort vor Datter er, 

jo mere røde Guld skal hun bær'. 
18. Jo mere hvid vor Datter er, 
]o mere Silke skal hun slid'. 

14. Og hør du, Tærne, hvad jeg siger dig, 
du bær min Bud til liden Kirsten igjen. 

15. Bed hende bær' ud hendes Bolster blaa, 
for nu skal hun ligge paa Silke saa smaa. 

16. Bed hende slukk' ud hendes Tallelys, 
for nu skal hun sov' under Vogseblus. 

17. Bed hende hverken at sørge eller kvid', 
hver eneste Dag vil jeg til hende rid'." 

18. Den Tærne satte sig paa den Kjelderem, 
saa vendte hun Hr. Alkinds Tale omkring. 

19. Den Tærne hun ind ad Døren trin', 

liden Kirsten hun rakte hende Haanden sin. 

20. „Og hør du, Tærne, hvad jeg spørger dig, 
hvad sagde Hr. Alkind, AUerkjæresten min?" 

21. „Han bad dig bær' ud dit Bolster blaa, 
nu skulde du ligge paa bare Straa. 

22. Han bad dig slukk' ud de Tallelys, 
nu burde du ligge i mørken Hus. 

23. Han bød dig baade at sørge og kvid', 
han sagde, han aldrig mer hid vilde rid'." 

24. „Ak, gid jeg nu havde min sølvslagne Kniv, 
jeg vilde forkorte mit unge Liv**. 

26. „Dine «ølvslagne Knive dem giver jeg dig, 
ti sligt skal aldrig nægtes af mig" ^) 



<) Meddelt: dig. 
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26. Men næppe hun havde det Ord udtalt, 
før Alkind han ind ad Døren trin. 

27. Hr. Alkind han ind ad Døren trin, 
liden Kirsten vendte sig til Væggen bleg. 

28. Hr. Alkind han ind til Sengen trin: 
,,Yend dig om til mig, Allerkjærest min! 

29. Du vender dig hid, liden Kirsten fin, 
og lader mig se vores Datter fin". 

30 „Og hør, Hr. Alkind, du holder din Spot, 

det er jo en Søn, vil du gjør' ham noget godt ? 

31. Du bad mig bær' ud mit Bolster blaa, 
jeg burde nu ligge paa bare Straa. 

32. Du bad mig slukk' ud de Tallelys, 
jeg burde nu ligge i mørken Hus. 

33. Du bad mig baade at sørge og kvid' 
og sagde, du aldrig mer hid vilde rid*". 

34. Hr. Alkind drog ud sit Sabel blaa, 
saa hug han den Tærne ned til Jord. 

35 ^Og lig nu der, til du faar Skam! 

ret aldrig bær' du Løgn mer for Mandfolk frem ! 

36. Og lig du der, til du faar Mén, 

aldrig bær du Løgn for Jomfruer fler' !" 

37. Liden Kirsten fik Glæde for al sin Harm, 
^^ Uggei^ hun hver Nat i Hr. Alkinds Arm. 

38. Nu gaar hun hver Dag i Hr. Alkinds Gaard, 
der slider hun Silke og træder Guldmaar. 

Selv sørger hun saa lønlig. 



44. Hr. Peders Stalddreng* 

1. Iddel Kirsten hun lader sit Hoved omskjær', 
— Udi Løndom. — 
hun siger, hun vilde til Hov* at tjen'. 
Men selv sørger hun saa lønlig. 
Gamle Viser i Folkemunde. IV. 7 
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2. I Mandfolkeklæder saa klædte hun sig, 

og selv gik hun sig for Dannerkongen ind. 

3. „Her staar I, Dannerkongen, vel svøbt i Maar, 
og har I ej nogen Stalddreng behov udi Aar ?" 

4. „Jo vel har jeg en Stalddreng behov udi Aar, 
men jeg har ingen Staldrum til Deres Hest". 

5. Op stod Hr. Peder vel svøbt i Lin: 

„Hans Hest den kan stande i Stalden hos min. 

6. Hans Hest den kan stande i Stalden hos min. 
og selv saa kan han sove ved min Sid'." 

7. I otte Aar de red deres Føller udi Eng, 

slet ingen vidste andet, end det var en Dreng. 

8. Den niende Aar de red deres Føller udi Eng, 
da daante liden Kirsten midt iblandt dem. 

9. Hr. Peder svøbte sit Hoved i Skind, 
og saa gik han for Dronning Ellen ind. 

10. „Her staar I, Dronning Ellen, vel svøbt i Maar, 
maa ikke eders Møer til min Stald dreng udgaa?" 

11. „Hvad Sygdom er da kommen din Stalddreng paa, 
siden mine Møer skal ud til ham gaa?^ 

12. „Min Stalddreng er bleven saa isterlig fed, 
han gider ej være ude, naar Solen skinner hed. 

13. Min Stalddreng er bleven saa underlig for' *), 
han gider ikke spænde sin egen Spor'." 

14. „Eh* saadan Sygdom kommen din Stalddreng paa^ 
saa vil jeg selv med ud til ham gaa". 

15. Dronning Ellen hun ind ad Stalddøren trin, 

da krøb liden Kirsten imellem Forløbernes Ben. 

16. Saa lagde de hende paa Bolster saa blaa, 
og strags fødte hun to Sønner saa s maa. 

17. Dronning Ellen tog Børnene og svøbte dem i Lin, 
saa lod hun dem bære for Kongen ind. 

18. Dannerkongen tog Børnene og højt ad lo: 

„Og hvilken af min' Staldedreng' kan fød' mig. slige to?" 

O vel: har faaet saa underlig en For\ 
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}9. Hr. Peder han sank for Danuerkongen i Knæ: 

„Mit Liv nu i Deres Haand er!" 
80. „Stander op, Hr. Peder, behold kuns dit liv 

og gak saa hen og plej din Viv". 

21. Nu haver liden Kirsten forvunden hendes Kvid', 
hun sover hver Nat ved Hr. Peder hans Sid'. 

22. Nu gaar hun hver Dag i Hr. Peder hans Gtiard, 

— Udi Løndom. — 

der slider hun Silke og træder Guldmaar. 
Men selv sørger hun saa lønlig. 

1. Der boede en Mand her oven for vor By, 

— Og den lille. — 

og han havde Døtre, og kjønne var di. 
I vor Stald saa har hun tjent i stor Løndom. 

2. Og han havde fire, og han havde fem, 

men lille Karen var dog den kjønneste af dem. 

3. Den Kongesøn han rider sig hver Dag ud paa Jagt, 
paa lille Karen giver han saa nøje-en Agt. 

4. Den Kongesøn han lader de Stalddrengsklæder skjære, 
dertil hun skulde Støvler og Sølvspore bære. • 

6. Lille Karen hun ganger sig til Dannerkongens Gaard: 
„Behøver I nogen Stalddreng udi Aar?" 

6. Det mæled' den Kongesøn, han stander og dernæst: 
„Og han kan jo passe min abildgraa Hest^. 

7. Om Dagen rider Karen Kongens Heste saa varm, 
om Natten sover hun udi Kongesønnens Arm. 

8. Og der ganger Bud for Dannerkongen ind: 
„Yor Stalddreng er bleven saa underlig trind". 

9. Og alt hvad de snakked', og alt hvad de lo, 
lille Karen kunde sig hverken vride eller sno. 

10. Lille Karen breder ud sin Kappe saa blaa, 
og der føder hun to Sønner saa smaa. 

11. Og der ganger Bud for Dannerkongen ind: 
„Vor Stalddreng har født to Sønner i Dag". 
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12. Dankongen sprang op, saa hiærtelig han lo: 
„Hvem af mine Stalddrenge kan faa saadanne to 7"^ 

13. Da mæled' den Kongesøn, han stod og derved: 
„Og min kjære Fader, I bliver ej vred". 

14. Dannerkongen tog selv liden Earen i Favn, 

— Og den lille. — 
gav hende Guldkrone og Dronningenavn. 
I vor Stald saa har hun tjent i stor Løndom. 

O. 

1. Liden Kirsten hun lader sig Hovklæder skjær', 

— For en frisk moderan. — 
for hun vilde være en kongelig Gjæst. 
Da ik bin en vakker Jung o. s. v. 

2. Liden Kirsten hun red sig til Kongens Gaard, 
og der stod Dannerkongen svøbt udi Maar. 

3. „Behøver I ikke en StaJddreng her, 

saa vilde jeg saa inderlig gjæme det vær*.** 

4. „Jo, en Stalddreng behøver vi allerbedst, 

men i Stalden er der ingen Eum til din Hest". 

5. Hr. Peder han stod bag Døren der ind', 
hån kunde se, at det var en Kvind'. 

6. „Din Hest kan jo staa ved Siden af min, 

og selv saa kan du ligge ved Siden af mig". 

7. Liden Kirsten var Stalddreng i otte Aar, 

den niende begyndte hun at tykkes for sin Fod. 

8. Hr, Peder han ind for sin Moder mon trin' : 
„Vor Stalddreflg er bleven saa hjærtelig syg". 

9. „Hvad Sygdom er hannem da falden paaV" 

— ^Som en Kvinde, naar hun føder en Datter eller Søn". 

10. „Er saadan en Sygdom hend' £eJden paa, 
saa faar jeg vel selv udi Stalden at gaa^. 

11. Da Dronningen ind ad Stalddøren tren, 

liden Kirsten skjulte sig imellem Hestens Ben. 

12. Og Dronningen bredte sin Kappe saa'blaa, 
liden Earsten hun fødte to Sønner derpaa. 
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13. Hr. Peder han stod bag Stalddøren og lo: 
„Mon hver en Stalddreng kan faa saadanne to?"" 

14. Han klappede hende paa hyldesten Kind 
og sagde: -^ Frygt intet, min Ejæreste fin!" 

16. Han satte hende en Galdkrone paa: 

„Med disse vil jeg leve, med disse vil jeg dø**. 

ID. 

1. Liden Kirsten hun lader sine Klæder omskjær', 

— Hej frisk moderan! — 
for saa vilde hun en Stalddreng vær'. 
Saa fomemmen kjøbel (n) videran, dort e bene vakker Jung, 

hej frisk moderan! 

2. Saa red hun hen til den Kongens Gaard, 
[ud' stod Dankongen og tog hend' imod. 

3. „Her staar I, Dankongen, vel svøbt i Maar:] 
behøver I ikk' en Stalddreng her paa Qaard?" 

4. „Jo, en Stalddreng behøver vi jo allerbedst, 
men i Stalden er der ingen Bum til hans Hest". 

5. „Hans Hest den kan staa i Stalden ved min, 
og selv saa kan han ligge i Sengen ved mig". 

6. Liden Kirsten var Stalddreng i otte Aar, 

den niende begynde hun at tykkes for sin Fod* 

7. Hr. Peder han ind for sin Moder mon staa: 
„Vor Stalddreng er bleven saa hæf tigen syg". 

8. Dronningen hun ind ad Stalddøren trin, 

liden Kirsten hun skjulte sig mellem Hestenes Ben. 

9. Dronningen breder ud hendes Kappe saa blaa, 
liden Kirsten hun fødte to Sønner derpaa. 

10. Dankongen han saa hjærtelig lo: 

„Kan hver en god Stalddreng faa saadanne to?" 

£L 

1. Dronning Saelin tog paa hendes Tøfler saa smaa 
og listed' sig ned i Stalden at gaa. 
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2. Dronningen lo saa hjærtelig glad: 

„Og haver jer Staldedreng faaet Sønner to?" 



45. Barnefødsel i Lunden. 



1. Rosenlille og hendes kjær Moder 

de spilled' paa Guldtærnen den gode. 

— Haahaa haa haahaa! — 
De spilled paa Guldtærnen den gode. 

2. „Og hør du, Kosenlille, kjær Datteren min, 
der falder jo Blej udi Kinderne din'." 

3. „Der maa vel falde Blej udi Kinderne min', 
jeg haver saa meget at skjære og sy". 

4. „Haver du saa meget at skjære og sy, 
da ere der vel andre i denne vor By, 
som baade kan skjære og sy". 

5. „Og hør du. Rosenlille, kjær Datteren min, 
der springer jo Mælk udaf Brysterne din'." 

6. „Det er ikke Mælk, det synes kun saa, 

det er den brune Mjød, jeg drak udi Gaar". 

7. Mjøden er brun, og Mælken den er hvid, 
disse to Ting de ere hverandre ulig". 

8. „Nu gjør det ej Gode længe at dølge for jer 
ved det, liden Ole har lokkede mig". 

9. „Og haver nu liden Ole lokkede dig, 
saa har du ej længer kjær Moder i mig. 

10. Og ham vil jeg lade saa højt ophæng' 

og dig nu saa langt udi fremmed Land send'." 

11. Om Aftenen sOdig, der Duggen den faldt paa, 
slav Rosenlille sig over Kaaben blaa. 

12. Hun bankede paa Døren alt med sin Stok: 
„Stat op, liden Ole, du lukker mig op!** 

13. „Slet ingen saa haver jeg Stævningen sat, 
slet ingen lukker jeg i mit Kammer om Nat". 
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14. „Stat op, liden Ole, da lukkor mig iud, 
jeg er Rosenlille, AUerkjæresten din!** 

15. ^Og er du Rosenlille, AUerkjæresten min, 

da om jeg skuld' krybe, da skuld' du komm' ind.** 

16. Og der at hun kom i Stuen vel ind, 
[hun talte nu med AUerkjæresten sin.] 

17. „Min Moder er bleyen os begge to vred, 
hun gider os hverken hørt eller sét. 

18. Og dig vil hun lade saa højt ophænge 

og mig saa langt udi fremmed Land send'.** 

19. ,,Slet ikke saa vil jeg hænge for dig, 

ej heUer skal du komm' af Landet for mig. 

20. Saa samler du alt dit Guld og Sølv i Skrin, 
imedens jeg sadler Graagangeren min**. 

21. Først sadler han den gule og siden den graa, 
den gjævest' den sætter han RosenliUe opaa. 

22. Og der at de kom i Skoven vel hen, 
jo længere de red, jo højere hun græd. 

23. „Hvad enten saa er din Saddel for trang, 
eller Vejen den gjøres for dig noget lang?** 

24. „Nej, ikke saa er min Saddel for trang, 
ejbeller gjøres Vejen for mig noget lang". 

25. „Hvad enten saa skal jeg bente dig Præst, 
heller Fruer og Møer de tjener dig bedst?" 

26. „Slet ikke saa skal du hente mig Præst, 
men Fruer og Mø' de tjener mig bedst**. 

27. „Nu ere vi saa langt udi Rosenvold hen, 
nu kan jeg ikke hente dig Fruer i Løn. 

28. Men jeg vil binde Silke for Øjnene min, 
og saa vil jeg gange i Fruernes Sted**. 

29. „Før Karlen' skal vide af Kvindernes Nød, 
nej, før skuld' hun ligge i Rosenvold død". 

30. Liden Ole han var hende snild og tro, 

han hented' hende Vand i hender sølvspændet Sko. 

31. Og der at han kom til Brønden efter Vand, 
da hørte han, den Nattergal over ham sang. 
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32. „Rosenlille hun ligger i Rosenvold død 
med to smaa Drenger ndi hender Skjød." 

33. Og der at han kom i Rosenvold hen, 

da saa han, det var sandt, at den Nattergal sang. 

34. Rosenlille hnn ligger i Rosenvold død 
med to smaa Drenger udi hendes Skjød. 

36. Saa grov han en Grav saa dyb og saa bred, 
der lagde han disse tre døde Lig ned. 

36. Saa drog han sit Sværd imod en Sten, 
saa det gjorde i hans Hjærte stor Men. 

— Haahaa haa haahaa! — 
Saa det gjorde i hans fliærte stor Men. 

1. Rosenelle hun danser paa Gulvet saa let, 
te Mælket det ud af Brysteren sprang. 

2. „Og hør, Rosenelle, hvad jeg spørger dig: 
hvorfor springer Mælket af Brysteren din'? 

3. Det er ikke Mælk, fordi det synes saa, 

det er af det Mød, som jeg drak udi Gaar." 

4. „Ja, Mødet er brun, og Mælket er hvid, 

det er Hr. Grønnevold*), der har gjort dig den Kvid\ 

5. Hr. Marvar ham lader jeg stege og brænd' 
og dig saa langt udi fremmed Land send'." 

6. Da dette blev Aften, og Røgen fild paa, 
da lysted' Rosenelle til Hr. Marvar at gaa. 

7. Hun pikked' paa Døren med Fingrene smaa: 
„Stander op, Hr. Marvar, jeg vil ind til dig gaa!** 

8. „Slet ingen saa haver jeg Stævningen sat, 
og ingen lukker jeg i min Bure om Nat." 

9. „Stander op, Hr. Marvar, du lader mig ind, 
jeg er Rosenelle, AHerkjæresten din." 

10. Hendes Hænder var hvide, hendes Fingre de var smaa, 
og selv trækked' hun de Laase fraa. 



*) Sangersken har ogsaa hørt Navnet Marvar; hun brugte først Gr., 
men foretrak siden Marvar. 
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11. Bosenelle han ind ad Døren trin, 

Hr. Marvar han rakte hende Haanden sin. 

12. Hr. Marvar han pikked' paa Hynden saa blaa: 
„Lyster eder, Rosen elle, at hvile derpaa?** 

13. n^^g ^^ i^^^ træt, jeg kan nok staa, 

jeg vil sige min Ærend', og saa vil jeg gaa. 

14. Min Moder vil lade dig stege og brænd' 
og dig saa langt ud i fremmed Land send\ 

15. „Og hør. Rosenelle, sank Guld udi Skrin, 
imedens jeg sadler Graagangeren min." 

16. Hr. Marvar han satte sig først til Hest, 
saa løfted' han hende alt op til sit Bryst. 

17. Saa red de dem en femten Mils Skov, 
Bost^nelle saa træt befandt sig nu. 

18. ,.Og hør, Hr. Marvar, hvad jeg beder nu, 
og lad os dog hvile en liden Stund." 

19. Saa satte han hende paa Jorden ned 
og satte sig selv alt ved hendes Sid'. 

20. „Hvad enten saa er din Saddelbaand for trang, 
eller ogsjwt at Vejen dig bliver for lang?" 

21. „Slet ikke saa er min Saddelbaand for trang, 
men Vejen den bliver mig alt for lang.** 

22. Min Moder hun haver Jordemødrene fem, 
ak, gid jeg nu havde den ringest' af dem. 

23. Min Moder hun haver Jordemødrene ni, 
ak, gid jeg nu havde den ringest' af di.** 

24. pJeg vil binde en Tørklæd' for Øjnene min', 
og saa vil jeg være Jordemoderen din." 

25. „Før Mandfolk skal vide af Kvindernes Nød, 
før vil jeg i grønnen Eng dø. 

26. Der rinder en Strøm i min Faders Qaard, 
ak, gid jeg havde deraf en Taar." 

27. Hr. Marvar han var hende altid tro, 

han hented* hende Vand i hans søUedspænd Sko. 
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28. Hr. Marvar tilbage fra Elven kom, 
da hørte han, den Nattergal sang. 

29. „Og hør, Hr. Marvar, jeg forkynder dig Nød, . 
to Børn er levendes, men Moderen død." 

30. „Og Nattergal, Natteigal, syng ikke saa, 

men Moderen er levendes, men Børnene død'." 

31. Der Hr. Marvar tilbage til Rosenelle kom, 

to Børn laa levendes, men Moderen var død. 

32. Hr. Marvar drog af sin Kjortel blaa, 

deri lagde han Moderen med Børnene smaa. 

33. Hr. Marvar drog ud da Sværdet sin, 
han stak den saa i Hj ærtet ind. 

O. 

1. Og det var Resselille og hendes kjær Moder, 
de slog Guldharpen den gode. 

— End aa haahaa! — 
De slog Guldharpen den gode. 

2. „Og hør du, Resselille, hvordan er det fat, 
at Mælket det springer af Brysteren din'?" 

3. „Det er ikke Mælk, det synes kun saa, 
det er den brune Mjød, vi drak udi Gaar.** 

4. „Ja, Mjødet er brun, men Mælken er hvid, 
de to Ting de ere hinanden ulig." 

5. „Det kan slet ikke hjælpe, jeg dølger for dig, 
liden Ole han haver lokkede mig." 

6. „Og haver liden Ole lokkede dig, 

saa har du ej længer kjær Moder i mig. 

7. Liden Ole vil jeg lade saa højt ophænge 
og dig saa langt udi fremmed Land sende.** 

8. Resselille slog over sig Kaaben saa blaa, 

saa gik hun til Døren, og saa banket hun paa. 

9. „Slet ingen saa haver jeg Stævne sat, 

ikke heller lukker jeg i mit Kammer om Nat." 
10. [Stat op, liden Ole, og luk mig ind,] 
jeg er Resselille, AUerkjæresten din." 
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11. „Ja, er du Besselille, Allérkjæresten min, 

om jeg skal end krybe, saa skal du komm^ ind. 

12. Og hør, Besselille, hvordan er det fat, 
mens du kommer her saa sildig om Nat?^ 

13. „Min Moder er bleven os begge saa vred, 
hun gider os hverken hørt eller set. 

14. Ja, dig vil hun lade saa højt ophænge 

og mig saa langt udi fremmed Land sende." 

15. „Slet ikke saa vil jeg hænges for dig, 

ikke heller skal du komm' af Landet fra mig. 

16. „Saml kun dit Sølv og dit Guld udi Skrin, 
imedens jeg sadler Graagangeren min.** 

17. Han salet den gule, han salet den graa, 
den føjest løftet han Resselille opaa. 

18. [Og de red dem saa langt af Led,] 

i længer de red, ]o højere hun græd. 

19. „Vist enten saa ere din Saddel for trang, 
heller Vejen den sjønnes dig meget for lang.** 

20. „Nej, ikke saa er min Saddel for trang, 
men Vejen den sjønnes mig meget for lang." 

21. Den Tid de kom i grønne Bosenslund, 
der agtet de begge at hvile en Stund. 

22. „Min Moder hun havde de Fostermoder fem, 
ak, gid jeg havde den ringest* af dem. 

23. Min Moder hun havde de Fostermoder ni, 
ak, gid jeg havde den ringest' af di. 

24. Ak, gid jeg havde en Ven saa huld, 

der vild' hent' mig Vand i min sølvspændte Sko." 

25. Liden Ole var hende baade huld og tro, 

han hentet heud' Vand i hend' sølvspændte Sko. 

26. Den Tid han kom til Brønd efter Vand, 
da sad der en Nattergal og sang. 

27. „Besselille hun ligger i grøn Bosenslund død 
med tøv smaa Sønner udi hendes Skjød." 
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28. „Det er ikke sandt, du Nattergal siger, 
Besselille hun lever, men Fosteren er død.** 

29. Den Tid han kom til grøn Bosenslund med Vand, 
da vare det sandt, den Nattergal sang. 

30. Han kastet den Grav saa vid og saa lang, 
deri fik Resselille hendes Kirkegang, 

31. Han stak sit Sværd saa haardt imod Sten, 
saa Odden den gjorde hans Hjærte stor Men. 

32. Han stak hans Sværd saa haardt imod Jord, 
saa Odden den rørte hans Hjærteblod. 

— End aa haahaa! — 

Saa Odden den rørte hans Hjærteblod. 

ID. 

1. Rislille og hendes kjær Moder 
de væved den Silke den røde. 

— Haa-aa-ja! — 

De væved' den Silke den røde. 

2. Rislille hun spænder hendos Vævild saa haardt, 
at Mælket det ud af Brysterne sprang. 

3. „Og hører du, kjær Datter min, 

der springer jo Mælk ud af Brysterne din'?" 

4. „Ak nej, kjære Moder, det er ikke saa, 
det ere den Mjød, jeg drak i Gaar." 

5. „Og hør du -nu, min Datter kjær, 

der ere jo Forskjel paa Mød og paa Mælk. 

6. Ti Mødet er brun, og Mælk er hvid, 

det er jo to Ting, der ere hinanden ulig." 

7. „Sandheden er ikke at dølge for jer, 
Hr. Videlvold haver jo lokket mig." 

8. „Og haver Hr. Videlvold lokket dig, 
da skal han vist alderig ægte dig. 

9. Ti ham vil jeg hænge saa højt op i Træer 
og dig saa langt ud af Landet bortsend'." 

10. Bislille hun trækker hendes Handsker paa, 
saa agter hun hen til Hr. Videlvold at gaa. 
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11. Hun pikked' paa Døren med Fingrene smaa: 
„Stander op, Hr. Videlvold, og lad mig indgaa! 

12. Min Moder er bleven paa os saa vred, 
hun gider os hverken hørt eller set. 

13. Ja, dig vil hun hænge saa højt op i Træer 
og mig S8ta langt ud ad Lande bortsend'. 

Her maDgier et Vers. 

14. „Kan du saa snart samle din Guld udi Skrin, 
som jeg kan sadle Graagangeren min." 

15. Han sadler den gule, han sadler den graa, 
den højre den sætter han Rislille opaa. 

16. Saa red de hen udi Rosenslund, 

der lysted' Rislille at hvile en Stund. 

17. „Hvad enten saa giøres dig Vejen for lang, 
eller Saddelen den g j ører dit Hjærte trang?" 

18. „Slet intet saa gjøres mig Vejen for lang, 
ikke heller gjør Saddelen mit Hjærte trang. 

19. Min Moder haver af Jordemoder fem, 
Krist give, jeg havde den ringest' af dem! 

20. Min Moder hun haver de Jordemoder ni, 
Krist give, jeg havde den ringest' af di!" 

21. „Du tager en Klæde, bind* for Øjnene mine, 
og saa vil jeg gjøre, hvad Dammerne bød." 

22. „Før Manden skulde vid© Kvindens Nød, 
da før skal jeg ligge i Lunden at dø." 

23. Hr. Videlvold breder ud hans Kappe saa blaa, 
der fødte Riselille to Fosterer paa. 

24. „Krist give, jeg havde mig en Ven saa tro, 

der vild' hente mig Vand i min sølvspænder Sko!" 

25. „Ja, jeg vil være din Ven saa tro, 

der vil hente dig Vand i din sølvspænder Sko.** 

26. Og der han kom til Kilden ned, 

da sad der en Nattergal, saa liflig den sang. 

27. Den sarg om Fruer, den sang om Møer, 
den sang, at Rislille laa i Lunden, var død. 
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28. „Ak nej, min Nattergal, du sjunger ej saa, 
Bislille er levendes, men Fosteret er død.** 

29. Og der han kom i Rosenslund, 

der fandt han Bislille, selv tredje leta død. 

30. Han grøv en Grav baad* dyb og lang, 
der holdte Rislille hendes Kirkegang. 

31. Han grøv en Grav baade dyb og bred, 
der satte han Bislille selv tredje der ned. 

32. Hr. Videlvold støder hans Sværd imod Sten, 
saa Odden den rørte hans Hjærte Men. 

33. Hr. Videlvold støder hans Sværd imod Jord, 
saa Odden den rørte hans Hjærteblod. 

— Haa-aa-ja! — 
Saa Odden den rørte hans Hjærteblod. 

E. 

1. Besselille og hendes Moder de sad over Bord, 
de talte saa meget om gamle Ord. 

2. Og hør, Besselille, kjær Datter min, 
hvi falmer der Boser i Kinderne din'?" 

3. De Boser de falmer i Kinderne min', 
[for leg skal sy paa det hvide Lin.J 

4. Der er ikke Møer nok i denne vor By, 

der kan skjære saa meget, som jeg kan sy." 

5. „Er der ikke Møer nok i denne vor By, 
der kan skjære saa meget, som du kan sy?" 

6. Ja, det gjør ej Gode at dølge for jer, 
Mattervolden han haver lokket mig.** 

7. „Og har Mattervolden lokket mig, 

saa har du ej længer kjær Moder i mig. 

8. Mattervolden ham vil jeg lade ophæng' 

og dig saa langt ud ad fremmed Land send'.** 

9. Bet^selille hun gik da til Mattervolden hen, 
hun pikked' paa Døren med Fingrene fem. 

10. „Slet ingen lukker jeg ad min Loft om Nat, 
de kan komm' om Dagen, naar Lysen' er fat." 



Digitized by 



Google 



45. Barnefødsel i Lunden. 1X1 

11. „Åk jo, Mattervolden, du lakker mig ind, 
det er Besselille, Allerkjæresten din.^ 

12- »Og er det Besselille, Allerkjæresten min, 

da skal jeg lukk' dig op, om jeg skold' end kryb'.'' 

13. „Min Moder han siger, han vil eder ophæng* 
og mig saa langt ad i fremmed Land 8end\^ 

14. „Nej, ikke vil jeg ophænges for dig, 
ej heller skal da adsendes for mig. 

15. Da samler alt dit Sølv og Gald adi Skrin, 
imedens jeg sadler Oraagangeren min.^ 

16. Han sadlet den brane, han sadlet den blaa, 
den fejest' satte han Besselille opaa. 

17. Saa red de dem ad Vejen frem, 

saa tog Besselille saa højt til at græd*. 

18. Jo længer de red, jo højer* han græd', 
det var en stor Ynk at være dem nær. 

19. „Og skal jeg na lade hente Præst, 

eller Fraer og Møer de tjener die: bedst?** 

20. „Nej, ej skal da lade hente Præst, 

men Fraer og Møer de tjener mig bedst. ** 

21. „Bind Silke og Flor for Øjnene min', 
lad mig gaa i Fraers oaj Møernes Sted.** 

22. „Nej, kan jeg have i dig en Ven saa tro, 

da vil hente mig Vand i min sølvspændet Sko?" 

23. „Ja, i mig skal du have en Ven saa tro, 

der vil hente mig Vand i min sølvspændet Sko." 

24. Den Gang han kom til det rindendes Vand, 
da sad der en Nattergal og bang. 

26. Den sang om Fraer, den sang om Møer, 
den sang ogsaa om, Resselille var død. 

26. Den Tid, han kom til, som Resselille laa, 

da laa han med to smaa Sønner i hendes Skjød. 

27. Da laa hun med to smaa Sønner i hendes Skjød, 
men selv var hun død da paa Stedet. 
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28. Han kasted' en Grav baade lang og vid, 
der lagde han Eesselille i. 

29. Ja, han kast' den Grav baade lang og bred, 
der lagde han de to sraaa Børn derved. 

1. Rosenelle hun danser paa Gulvet saa blank, 
te Mjælket det udaf hendes Bryster sprang, 

— Om nu saa saa! — 
Te Mjælket det udaf bendes Bryster sprang. 

2. „Og hør du. Rosenelle, kjær Datteren min, 
hvi springer saa Mjælk udaf Brysterne din'?" 

3. „Det er ikke Mjælk, som du synes saa, 

men det er det Mjød, som jeg drak udi Ghwu." 

4. „Mjødet er brun, og Mjælken er hvid, 
og disse to Ting er hinanden ulig." 

6. „Det gjør ikke Gode, jeg dølger for jer, 
den unge Hr. Mærgen har lokkede mig." 

6. „Har unge Hr. Mærgen nu lokkede dig, 
saa skal du ej længer faa Moder i mig. 

7. Den unge Hr. Mærgen vD jeg stege og brænd', 
og dig vil jeg saa langt ud af Landet send'." 

8. Det stunder til Aften, der Dugen faldt paa. 
Rosenelle kast' over sig Kaaben saa blaa. 

9. Det stunder til Aften, der Dugen faldt paa, 
Rosenelle hun vild' til Hr. Mærgen gaa. 

10. Hun banked' paa Døren alt med hendes Skind: 
„Stander op du, Hr. Mærgen, du lukker mig ind!^ 

11. „Nej, ingen saa haver jeg Stævne sat, 

og ingen lukker jeg i min Kammer om Nat.** 

12. „Stander op du, Hr. Mærgen, du lukker mig ind, 
det er Rosenellen, Allerkjæresten din." 

13. „Er det Rosenelle, Allerkjæresten min, 
og hvad er nu hende vel gangen imod?" 

14. „Min Moder hun vil dig baad' stege og brænd' 
og dig saa langt udi fremmed Land send'." 
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16. »Nej, ikke saa skal hun mig stege og brænd', 
og ikke saa skal hun dig i fremmed Land send'. 

16. Du gaanger nu hen, samler Guld udi Skrin, 
den Stund vil jeg sadle Graagangeren min.** 

17. Hr. Mærgen satte sig paa Gangeren graa, 
saa tog han Eosenelle alt op til sin Sid'. 

18. Den Tid de kom udi Bosenslund, 

da lyster Rosenelle at hvile en Stund. 

19. „Hvad enten er din Saddel dig bleven for trang, 
heller Vejen er bleven dig noget for lang? 

20. Hvad enten saa skal jeg hente dig Præst, 
heller Fruer og Møer de tjener dig bedst?** 

21. „Nej, ikke saa skal du hente mig Præst, 
men Fruer og Møer de tjener mig bedst. 

22. Min Moder hun havde de Fruere fem, 

ak, Krist, gid jeg havde den ringest' af dem! 

23. Her opp' udi Lunden der rinder en Strøm, 
ak, Krist, gid jeg havde en Drik ud af dem!** 

24. „Jeg vil hente dig Vand i min sølvspændte Sko, 
for jeg vilde være min Kjæreste tro. 

25. Jeg vil hente dig Vand, for jeg havde ej Vin;** 
derover misted' han AUerkjæresten sin. 

26. I Lunden der sjønger en Nattergal saa: 

at Børnen' er løvend', men Moderen er død. 

27. „Ak, Nattergal, Nattergal, sjøng ikke saa; 
sig, Moderen er løvend', men Børnen' er død." 

28. Han mured' en Grav udaf rødeste Guld, 
og der lagde han de tre Lige udi. 

29. Og han rest' aldrig saa langt udi Land, 

te hans smaa Sønner stod hannem ved Hånd. 

— Om nu saa saa! — 
Te hans smaa Sønner stod ved hans Hånd*). 



') Visen blev suugen for mig to Gange. Derved fremkom begge disse 
smaa Variationer i Verset. Saadanne ubetydelige Ændringer fore- 
kommer ofte. 
Gamle Viser i Folkemunde. IV. 8 
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O-. 

1. Bosenille hun danser paa Gulvet med Lyst, 
det hvide Mælk springer af hendes Bryst.* 

— Aajaja! — 
Det hvide Mælk springer af hendes Bryst. 

2. ^Rosenille, Rosenille, kjær Datteren min, 
hvorfor springer der Mjælk udaf Brysterne din'?" 

3. „Og Moder, og Moder, det er ikke saa, 

det er den brune Mjød, som jeg drak udi Gaar.'^ 

4. „Ja, Mjøden er brun, og Mjælken er hvid, 
de to er ikke hinanden lig." 

5. „Og Moder, jeg kan ikke dølge for jer, 

Hr. Nedervold, min Broder, har besovet mig." 

6. „Har Hr. Nedervold, din Broder, besovet dig, 
saa skal I vist aldrig faa mer Moder i mig. 

7. Og nu vil jeg lade Hr. Nedervold brænd* 
og dig saa langt udi fremmed Land send'. 

8. Nu vil jeg lade Hr. Nedervold hæng* i Gren, 
og dig saa nedsjunke i stride-en Strøm." 

9. Om Aftenen sildig, der Dogen faldt paa, 

da lysted' Rosenille til Hr. Nedervold at gaa. 

10. Hun banked' paa Døren med Fingrene fem: 
„Stander op, Hr. Nedervold, du lukker mig ind!** 

11. Min Moder har sagt, hun vil lade dig brænd' 
og mig saa langt udi fremmed Land send'. 

12. Min Moder har sagt, hun vil lad' dig hæng* i Gren 
og dig saa nedsiunke i stride-en Strøm." 

13. „Rosenille, Rosenille, samler Guld udi Skrin, 
imens jeg ganger ud og sadler Ganger graa min." 

14. Saa løfted' Hr. Nedervold Rosenille til Hest, 
saa rider de af Gaarden, som de kunde bedst. 

16. Men da de nu kom udi Rosenlund, 
da lysted' Rosenille at hvile en Stund. 

16. Hr. Nedervold han breder sin Kappe saa blaa, 
han beder Rosenille at hvile derpaa. 
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17. „Herre Erist, gid jeg havde baade Kvinder og Møer, 
der kand' rede mig ud af Bamenød.** 

18. „Da vil jeg binde for Øjnene min\ 

og saa vil jeg gange i Kvindernes Sted.^ 

19. „Nej, førend Mand skal vide af Bamekviuders Nød, 
saa vil jeg før ligge paa Stedet at dø.^ 

20. „Herre Krist, gid jeg bavde saa tro en Ven, 

der vild' hente mig Vand og komme snart igjen." 

21. „Da vil jeg være dig saa tro en Ven 

og hente dig Vand og komme snart igjen.'' 

22. Og da han tilbage med Vandet nu kom, 

da laa Bosenille død med to Sønner i Arm. 

23. Saa skrev han et Brev udaf hendes Blod, 
og det var til deres Moder saa god. 

24. Saa satte han Sværdet imod en Sten, 

saa Odden den gjorde hans Hjærte kan Men. 

25. 26. Der er endnu to Vers. Der kom en Rejsendes 
og saa Brevet, der laa imellem Ligene. Han tog det med, og 
det kom til Moderen, og hun besvimede, da hun læste det. 



1. „Og hører. Rosenelle, kjær Datteren min, 
hvorfor falmer Roser i Kinderne din'?" 

— For ino no no! — 
Hvorfor falmer Roser i Kinderne din'?" 

2. „Jeg haver saa meget at skjære og sy, 
og der falmer Roser i Kinderne min'." 

3. Rosenelle hun danste paa Gulvet og sprang, 
saa Mælken udaf hendes Bryster rand. 

4. „Og hør, Rosenelle, kjær Datteren min, 
hvorfor rinder Mælken af Brysterne din'?" 

B. „Det er ikke Mælk, men det synes kun saa, 
det ere den Mød, jeg drak udi Gaar.^ 

6. „Nej, Møden er brun, og Mælken er hvid, 
de ere jo ikke hverandere lig. 

8* 
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7. Har unge Hr. Lybold lokkede dig, 

saa faar du vist aldrig kjær Moder i mig. 

8. Hr. Lybold lader jeg nu stege og brænd' 
og dig saa langt udi fremmed Land send'. 

9. Hr. Lybold lader jeg i Galgen ophæng* 

og dig saa nedsjunke for stride-en Strøm." 

10. Hun pikked' paa Døren alt under sit Skind: 
„Stat op, Hr. Lybold, og luk mig ind!" 

11. „Slet ingen saa haver jeg Stævnen sat, 
slet ingen lukker jeg i mit Bur om Nat." 

12. „Og hør, Hr. Lybold, du lukker mig ind, 
det er Eosenelle, Allerkj æres ten din.** 

13. Saa skaaj han den gule, saa skaaj han den blaa, 
den bedst' lagde han Guldsadlen paa. 

14. Saa red de nu ad Rosenslund, 

der lysted' Rosenelle at hvile en Stund. 
16. „Min Moder hun havde disse Kvinder fem, 
Krist give, jeg havde nu en udaf dem! 

16. Min Moder hun havde disse Kvinder ni, 
Krist give, jeg havde nu en udaf di! 

17. Og hør, Hr. Lybold, du ere mig tro, 

du henter mig Vand i din sølvspænded Sko." 
Da han kom tilbage, laa hun der med to Sønner. Saa 
tog han Livet af sig selv. 

I, 

1. [Og der at de kom i Skoven ned,] 

jo længere de red, jo højere hun skreg. 

2. [Og der hun kom af Hesten ned,] 

. han vilde gaa i Jordemoderens Sted. 

3. „Ja, før skal jeg ligg^ i grønnen Eng død, 
før Mandfolk skal vide af Kvindernes Nød. 

4. Krist give, jeg havde en Ven saa god, 

der vilde hente mig Vand i min sølvspændte Sko." 

5. Den Nattergal sagde, at Roselillen laa død 
med to smaa Drenge udi hendes Skjød. 
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6. „Krist give, jeg vidst', om din Tale var sand, 
da skulde jeg spring' udi det rindendes Vand.** 

7. Han kasted' en Grav saa stor og saa vid, 
at alle fire kund' ligg© deri. 

8. Der vogsed' tre Liljer paa deres Ghrav, 
[og de skal stande til Dommedav.] 

Sunget af en Kone i Kejlstrup. 



46. Hr. Frydenborg. 

1. Dannerkongen han udaf Vinde vet saa, 

der saa han hans Datter i røden Bosenslund. 
Por mig tykkes, det er tung Tid at leve. 

2. Dannerkongen han taler til Tjeneren sin': 

„I skal hente mig min Datter, jeg vil taale med hend'.** 
3* De Tjenere de tog djer Hatte under Arm, 
saa gik de til Frøken Adeling med stor Harm. 

4. „Og hør du. Frøken Adeling, hvad vi vil sige dig, 
og nu skal du hjem til kjær Faderen din". 

5. „Og hvad skal jeg til min kjær Fader nu? 
jeg haver ikke set ham i fjorten Aar før". 

6. Saa fulgte de Frøken Adeling til Kongens Gaard, 
ud' stod Dannerkongen og tog hend' imod. 

7. „Og hør. Frøken Adeling, hvad jeg vil sige dig, 
og hvad gjorde du udi røde Rosenslund?" 

8. „Jeg plukked' af de Blade, var gule og grønn', 

og deraf saa sløvred jeg en Krans til Hr. Frydeuborg saa 

skjøn**. 

9. „Og har du ej forglemt Hr. Frydenborg endnu, 
da skal jeg vist gjøre eders Kjærlighed kold". 

10. Dannerkongen han taler til Tjeneren sin': 

* „I skal hente mig Hr. Frydenborg, jeg vil tale med ham", 
n. De Tjenere gik med djer Hatte under Arm, 

saa ^k de til Hr. Frydenborg med stor Harm. 
12. „Og hør du, Hr. Frydenborg, hvad vi vil sige dig, 

og nu skal du hjem til Igær Kongen diu". 
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13. ^Og hvad skal jeg til min Konge nu? 
jeg haver ikke set ham i femten Aar før^. 

14. Saa fulgte de Hr. Frydenborg til Kongens Gaard, 
ud' stod Dannerkongen og tog ham imod. 

15. ^Og hør du, Hr. Prydenborg, hvad jeg vil sige dig, 
og har du ikke forglemt Frøken Adeling endnu?** 

16. ^Og om jeg end leved' i hundred Aar, 

saa ganger Frøken Adeling aldrig af min Hu". 

17. ^ Ja, har du ej forglemt Frøken Adeling endnu, 
saa skal jeg vist gjøre eders Kjærlighed kold". 

18. Saa tog de Hr. Frydenborg, lagde hannem paa Disk, 
saa bristed' de hannem, som Bønder brister Fisk. 

19. Saa tog de Hr. Frydenborgs Hjaat ud af ham, 
deraf laved de Frøken Adeling en Bet. 

20. Frøken Adeling hun skjænked' sig en Glas Vin, 
deri drikker hun sin Kjærestes Skaal. 

21. „Og Herre Gud naade mig, arme Mand! 
nu har jeg forraadt mit eneste Barn. 

22. Og havde jeg vidst eders Kjærlighed til fuld', 

jeg vild', det ej skuld' sket for tusend Tønder Guld.* 

23. Saa tog de de to Lige, lagde dennem paa Straa, 
de Fruer og Møer de kruser deres Haar. 

24. Den ene den lagde de sønden Eorkegaard, 
den anden den lagde de langt norden for. 

25. Der vogsed' to LiUier paa begge deres Grav, 
de vogsed', de vogsed' til Dommedav. 

26. Og Stilken af begge de to Lillier var blaa, 
og de vogste over den Kirketaar. 

For mig tykkes, det er tung Tid at leve. 



47. Den utro Ridder. 

1. „Dersom alle de Bjærge de vare af Guld, 
og Vandet var Vin; 
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den skjønnesie Jomfru, i Dansen gaar, 
skal yist bliye min.'' 

2. „Og er det nu sandt, du siger for mig, 

at du liar mig ^ær: 
saa følger du mig idl min Faders Ghu^, 
trolover mig der." 

3. „Jeg var jo hos eders ^ær Fader i Gføiar, 

han syarte mig nej: 
min skjønneste Jomfim, tag Lov af dig selv 
og følger med mig." 

4. „Nej, hvorfor skulde jeg tage Lov af mig selv 

og følge med dig: 
thi naar som vi kommer i fremmede Lande, 
saa sviger du mig.'' 
6. „Nej, før skal Haanden blive rød 
og Fingrene smaa: 
før jeg skal forlade min fsdstede Mø, 
nej, før skal jeg dø." 

6. Den Herre han drog nu i fremmede Lande 

blandt Jomfruer og Møer: 
og blev en stor Herre i Ejøbmandens Gaard 
og forglemte sin Mø. 

7. Den Jomfru hun bad udi Aarene fem, 

udi Aarene syv: 
at den Herre maatte blive baade ussel og arm 
og bede om Brød. 

8. Da Aaren' var omme, det skete for sand, 

hvad Jomfruen bad: 
den Herre han blev baade ussel og arm 
og bad om sit Brød. 

9. Den Herre han kommer til Døren at staa 

og banked' derpaa: 
den Jomfru staar op, drager Laasen derfra, 
der ser hun ham staa. 

10. Den Jomfru hun taler til Pigerne sin': 
«£ give ham 01! 
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jeg mindes den Gang, han var Kjæresten min, 
og da drak han Vin.** 

11. Den Jomfru hun taler til Pigerne sin': 

„I give ham Brød! 
jeg mindes den Oang, han var Kjæresten min, 
da led han ej Nød." 

12. Hendes Fader stod bag Døren og hørte derpaa, 

hvad Ord der blev talt: 
og da drog han ud sit forgyldene Sværd, 
hug Hov'det af ham. 

13. Den Svane han flyver saa højt udi Sky 

og svinger sin Hals: 
men hvo som trolover et ærlig Mands Barn, 
bør ej være fals. 

1. „Om alle de Bjærge de vare af Guld, 

og Vandet var Vin: 
den skjønneste Jomfru, i Dansen hun træder, 
hun være skal min," 

2. „Og ere det sandt, at du siger for mig, 

at du haver mig kjær: 
saa følg mig med til min Faders Gaard 
og hør hans Begjær." 

3. „Ja, jeg talte med din Fader i Gaar, 

han svarede mig nej : 
og hør du, skjøn Jomfru, tag Raad af dig selv, 
og følge med mig." 

4. „Hvorfor skulde jeg tage Raad af mig selv 

og følge med dig: 
for naar som vi kommer i fremmede Lande, 
da sviger du mig." 
B. „Derpaa vil jeg give min snehvide Haand 
og Blodet saa rød: 
førend jeg skal svige min udvalgte Mø, 
nej, før skal jeg dø." 
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6. Den Tid de kom udi fremmede Lande 

blandt Fruer og Møer: 
da blev den Herre en Adelsmand 
og sviget sin Mø. 

7. Den Jomfru hun bad udi Aarene fem, 

•ja, Aarene ni : 
at den Herre maatte komme i fattige Nød 
og bed' hend' om Brød. 

8. Det hændtes jo, ligesom Jomfruen bad, 

efter Jomfruens Begjær: 
at den Herre han kommer i fattige Nød 
og be'r hcnd' om Brød. 

9. Han banked' paa Døren med Fingrene smaa, 

ja, Fingrene fem: 
„Og hør du, skjøn Jomfru, du lukker mig ind, 
jeg beder om Brød." 

10. Ja, Jomfruen hun talte til Pigen sin: 

„Du lukker ham ind! 
jeg mindes den Dag, han var Kjteresten min, 
og da drak vi Vin." 

11. Ja, Jomfinen hun talte til Pigen sin: 

„Du giver ham Brød! 
jeg mindes den Dag, han var Kjæresten min, 
da led han ej Nød." 

12. Hendes Fader han stod og hørte derpaa, 

hvad Ord der blev talt: 
saa drog han ud sit skarpe Guldsværd, 
hug Hovedet af ham. 

13. Ja, Blodet det rinder vist aldrig saa tyndt, 

ja, tykker' end Vand; 
og Elven den løber vist aldrig saa stærk, 
den fattes ej Vand. 

14. Ja, Tranen hun flyver al Verden omkring 

og rækker sin Hals: 
og hvo som trolover en ærlig Mands D^Ater, 
bør ej være føjsk, 
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En meget nærijggeikåB OptegnelBe efter Birte Marie Kielsdatter, 
B^strop, 1889, har følgende Læsemaader, aom jeg særlig vil fremliæve: 
6. * ^ blev han til en stor Herre sf Kjebmandens Stand, 
saa sveg han sin Mø. 
9. Den Herre han banket paa Dørene blaa 
med fingrene smaa: 
den Jomfrn stander op, trækker Laasene fra, 
da ser hnn ham staa. 

O. 

1. „Krist gid, alle de Bjærge var Guld, 

. og alle de Vande var Vin: i 

langt heller saa vilde jeg, min stolte Jomfru, 
du var Allerkjæresten min." 

2. '„Ja, eftersom du haver saa stor en Attraa, 

saa stor en Begjæring til mig:- 
hvi gik du ikke til min Faders Gtiard 

med Æren at bede om mig?" 
3- »Jeg var og ved din Fader i Gaar, 

og han svarede mig nej: 
og stolte Jomfru, tag Lov af dig selv, 

af Landet at rejse med mig!" j 

4. „Og skulde jeg tage Lov af mig selv, | 

af Landet at rejse med dig: | 

naar du kommer udi fremmede Land, 

saa vil du mig forsmaa." 
6. „Nej, om jeg dig forlade skal, 

og om jeg skal dig forsmaa." 
det koste skal [mit eget Liv 

og] mine femten Bo." 

6. Den Tid han kom udi fremmede Land, 

da blev han til saa mægtig en Herre: 
da glemte han hans Fæstemø, 

som mange monne des værre. 
Hun talte nu med ham om Ægteskab, men han svarede: 

7. „O, Pige, min Mening den var ikke saa, 

at jeg dig til Ægte vild' tage. 

8. Jeg er udaf Blod og adelig Stand, 

det kan min Familie ej lid*: 
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men jeg skal [give dig gode Baad,] 

^S j©g bør have Omsorg for dig," 
9. ^ Ja, her er ej Omsorg, her er ej Baad, 
fjeg tøver ej længere her:] 
jeg vil ile til min Faders Gaard, 

[der efter stander al min Begjær]. 

10. Men Herre Krist, gid jeg kund' leve den Dag saa god, 

at jeg kund' forvinde min Nød: 
og du kund' komm' til min Faders Dør 
og bede mig om Brød.** 

11. ^Ja vel kan du leve den Dag saa god, 

at du kan forvinde din Nød: 
men jeg lever aldrig den Dag saa ond, 
at jeg dig beder om Brød." 

12. Syv Aar derefter det monne ske, 

da kom han udi stor Havsnød: 
han ilet til hendes Faders Dør, 
vilde bede hende om Brød. 

13. „Og hør I, mine Sønner kjær! 

skjænker i det Vin saa rød: 
nu ser jeg eders Fader komme, 

han vil bede mig om Brød." 

14. Den ene skjænket Vin, den anden bar Brød, 

[han tog, hvad der blev ham rakt:] 
hendes Fader han inden for Døren mon staa, 
[paa alting han nøje gav Agt]. 

15. Saa [tog] han [hans Sabel], hug Hovedet af ham 

og kastet det i hendes Skjød: 
[„Her har du nu det, min kjære Datter], 
forvar vel det Æble saa rød." 

16. Den Jomfru hun monne saa bitterlig græde, 

[alt for hendes døde Ven]: 
den Vandbæk er jo aldrig saa tør, 

der jo kan komme Vand udi den. 
Enkelte af Versenes Ordlyd huskedes ikke ret. Jeg har da lempet 
lidt paa det forrykkede og prosaisk givne i V. 5, 9, 14, 15 og 16. 
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48. Hr. Adelbrand. 



1. Hr. Addelbrandt han sadler hans GFangere graa, 
og saa rider han til Dannerkongens Gaard. 

2. Og den Tid han kom til Dannerkongens Gaard, 
da stod Lantelille ved velsagte Mod. 

3. „Og hør da, Lantelille baade faavr og fin, 
og naar vil du være AUerkjæresten min?" 

4. „Min Fader han haver to liden Smaahund', 

de ligner Hr. Addelbrandt saa godt om djer Mund.'* 

5. „Ja, det skal bliv* dig hævnet paa fem Aar eller syv, 
at du ej til Kjerk' skal komm' i al den Tid." 

6. Ja, der gik fire, og der gik fem, 
Lantelille kom ej til Kjerken i dem. 

7. Og der gik otte, og der gik ni, 
Lantelille vild' ej tH Kjerken i di. 

8. Lantelille hun talte til Kj øresvenden sin: 

„Du spænder mig Graahanen for Vognen min.^ 

9. „Omvend dig, Lantelille og ej til Kirken kom, 
jeg frygter, at det bliver dig beskens Blomm'." 

10. „Ja, lad den blive besk og end alderig sød, 

i Dag vil jeg til Kjerk' enten levend' eller død." 

11. Og den Tid de kom udi grønne Rosenslund, 

da mødte de Hr. Addelbrandtes lille hvide Hund. 

12. Og de kunde se peia den lille hvide Hund, 

at Hr. Addelbrandt han rider i grønne Rosenslund. 

13. Og den Tid de kom lidt bedere frem, 

da mødte de Hr. Addelbrandt i Bjessel og i Tømm', 

14. „Og hør du nu, Hr. Addelbrandt, du stiller din Harm 
og sæt dig saa ind i min forgyldene Karm.^ 

IB. Men saa udslog han hend' faavre Guldhaar, 
og saa band han hende til hans Hestes Laar. 

16. „Og der var nu aldrig saa liden en Vand, 

Lantelille maatte svømme derover som en And. 
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17. Og der var nu aldrig saa liden en Sten, 
den tog store Stykker af Lantelillies ^) Ben. 

18. Og der var nu aldrig saa liden en Kvist, 
den tog store Stykker af Lantelillies*) Bryst* 

19. Og den Tid han kom til hans Borggaards Led, 
der stod hans kjær Moder og hvilede sig. 

20. „Og hør du nu, Hr. Addelbrandt, kjær Sønnen min, 
hvordan er det, du handler med unge Bruden din?" 

21. „Ja, saadan handler jeg med unge Bruden min, 
for hun haver skjænket mig Gloserne sin'." 

22. „Og hør, kjære Moder, I varmer os Vin, 
og nu skal hun være Allerkjæresten min.^ 

23. „Ak nej, kjære Moder, I skal ej varme Vin, 
for jeg vil ej være Allerkjæresten din. 

24. Min Moder skal have min Silkesærk, 

Krist gid*, hun maa slid' den med meget Vel, 
26. Og min Fader skal have min sølvspænded Sko, 
Krist gid', han maa slid' den med meget Eo. 

26. Og min Broder skal have min lille Qraahest, 
Krist gide, at den maatte passe ham bedst. 

27. Og Hr, Addelbrandt skal have min' sølvslagen Kniv', 
Krist gid, at de sad tvat igjemmel hans Liv." 

28. Om Morgenen tidlig, før Solen den opstod, 

da var der tre Lig i Hr. Addelbrandtes Gaard. 

29. Den første var Hr. Addelbrandt, den anden var hans Hø, 
den tridje hans kjær Moder, af Sorrig var død. 

1. Hr. Adelbrandt kom ridendes og hen til den Qfiard, 
ud' der stod Lønnelil, :|: var vel svøbt i Maar. :|: 

2. „Ak, hør du, Lønnelil, hvad jeg vil sige dig, 
din Ære og din Tro har du soret mig til." 

3. [„Og har jeg end lovet dig min Ære og Tro, 
da har du vist alderig været i min Hov]^). 

') I disse to Vers udtaltes hendes Navn saadan. 

*) Sang. kan ikke huske Ordlyden. Lønnelil siger, at det havde hun 
aldng ment noget af. 
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4. Min Fader lian haver to Hunde saa smaa, 
den ene af dem kan Hr. Adelbrandt vel fika " 

5. Hr. Adelbrandt blev vred, og saa red han af Sted: 
[„Ja, dette skal staa hen i to Aar eller tre.] 

6. Ja, dette skal staa hen i fir' Aar eller fem, 

saa skal du faa Betalening for spodsk' Orden^ slem/ 

7. Ja, dette stod jo hen i fir' Aar eller fem, 
ja, Lønnelil var ikke til Kirken udi dem. 

8. Hr. Adelbrandt lod skrive de Breve under 0: 
at han var i Bosenslund, og der var han dø." 

9. Lønnelil blev glad, og saa hjærtelig hun lo: 

„I Dag vil jeg til Kirken enten løvend' eUer dø." 

10. Og der de nu kom udi grønne Rosenslund, 

da mødte hend' Hr. Adelbrandtes lille hvide Hund. 

11. Ja, Lønnelil hun kaldte paa sin' Tjener' stor' og smaa: 
„Ja, nu kan jeg se, at min Liv er forbrudt. 

12. Ja, jeg kan vel se paa den lille hvide Hund, 

at Hr. Adelbrandt han ere udi grønne Rosenslund." 

13. Det Ord det var næppe af Munden udtalt, 

før han var ved Guldkarmen, var vred udi Sind. 

14. Saa tog han hende udi sin favre gule Haar, 

og saa bandt han hende til sin Hestes Halehaar. 

15. Der vare jo aldrig saa liden en Sten, 

det toge baade Hud og Kjød af Lønnelilles Ben. 

16. Der vare jo aldrig saa liden en Kvist, 

det toge baade Hud og Kjød af Lønnelilles Bryst. 

17. Der vare jo aldrig saa liden en Vand, 

at Lønnelil hun svømte igjennem som en And. 

18. Hr. Adelbrandt kom ridendes her op til sin Gttard, 
ja, ude stod hans Moder, var vel svøbt i Maar. 

19. „Ak, hør du, Hr. Adelbrandt, kjær Sønnen min, 
hvorledes har du handlet med unge Bruden din?" 

20. „Ja, saadan vil Kvinden at taale for Mand, 

naar Manden byder Ære, og Kvinden byder Skam. 
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21. Ja, liør nu, kjær Moder, du reder mig en Seng, 
ja, Lønnelil skal sove hos mig udi den.^ 

22. Ja, Lønnelil hun svarte: „Du skal ej red' en Seng, 
for jeg vil ikke sove hos Hr. Adelbrandt i den.** 

23. Om Morgenen saa tidlig, før Solen opstod, 

da vare der tre Lige i Hr. Adelbrandtes Gaard. 

24. Den ene var Hr. Adelbrandt, den anden var hans Mø, 
den tredje hans kjær Moder, :|: som var af Sorgen dø. :|: 

Josef Ørnskovs Ændringer: 

8. ^ lod Lønnelil dem sende, at Hr. Adelbrandt var død. 
10. ^ Hr. Adelbrandtes lille sorte Hund. 

14. 1 Han tager hend^ i hendes Hovedhaar. 

15. Der var jo aldrig saa lille en Gren, 

der rev jo store Stykker af LønnelUles Ben. 

17. ' at Lønnelil^ hun svømte ret ligesom en And. 

18. * alt hjem i sin Gaard. 

19. ' hvorledes mon du handle med Allerkjærest din. 

20. Ja, saadan bør Kvindfolk at lide for Mand, 

naar Manden byder Ære, og Kvinden byder Trods. 

O. 

1. Hr. Adelbrandt kom ridendes hen til den Gaard, 
ud' stod Jomfru Lønnelil, vel svøbt udi Maar. 

2. „Og hør du mig nu, skjøn Lønnelil, 
din Ære og Tro har du soren mig til." 

3. „Min Fader han havde to hvide Hunde smaa, 
den ene udaf dem kan Hr. Adelbrandt vel faa.** 

4. „Ja, laad det staa hen i fir' Aar eller fem, 

da skal du faa Betalening for spodsk' Orden' din." 
B. Ja, det stod hen i fir' Aar eller fem, 
skjøn Lønnelil var ikke til Kirke i dem. 

6. Hr. Adelbrandt han skrev et Brev under 0, 
som lyder saaledes, at Hr. Adelbrandt var dø. 

7. Jomfru Lønnelil fik Brevet udi Haand: 

„I Daag vil jeg til Kirke enten løwend eller død." 

8. Og der hun kom udi røde Rosenslund, 

der mødte hun Hr. Adelbrandt hans lille Hund. 
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9. „Og nu kan jeg se paa den lille Hund, 

at Hr. Adel brandt han er udi grønne Rosenslund." 

10. Ja, n»ppe var dette af Munden udtalt, 

før Hr. Adelbrandt greb i Guldkarmen med Hast. 

11. Saa tog han hend' i hendes favre gule Haar, 

og saa bandt han hende i hans Hestes Halehaar. 

12. Og der var jo aldrig saa lidet et Vand, 

skjøn Lønnelil hun svømmed' alt som en lille And. 

13. Og der var jo aldrig saa lille en Kvist, 

de tog jo baade Hud og Kjød af Jomfruens Bryst. 

14. Den Tid han kom til Borggaardsled, 
der stod hans Moder og hvilte sig ved. 

15. „Og hør du, Hr. Adelbrandt, hvad jeg vil sige dig, 
hvorledes handler du med Fæstemøen din?" 

16. „Ja, saadan bør Kvindfolk at have for Mand, 
naar Manden byder Ære, og Kvinden byder Skam. 

17. Og hør, min kjær Moder, I rester mig en Seng, 
i Nat vil jeg sove i min Kjærestes Arm.** 

18. „Og hør I, Moder, I rester ingen Seng, 
thi jeg vil ikke sove hos hannem i den." 

19. Om Morgenen tidlig, da dette blev Dag, 
der vare tre Lige i Hr. Adelbrandtes Gaard. 

20. Den første var Hr. Adelbrandt, den anden var hans Mø, 
den treddi var hans Moder, af Sorgen var dø. 

1. Hj. Adelbrant, Hr. Adelbrant, stod udi Kongens Qaard, 
der saa han Jomfru Lindelil, var klædt udi Maar. 

2. „Og hør du. Jomfru Lindelil saa favr og saa fin, 
og vil du nu være AUerkjæresten min?" 

3. „Jeg skjøtter ikke mere om Hr. Adelbrants Tro 
end udom min Faders de gamle Sko. 

4. Min Fader han haver saa liden en Hund, 

og den er Hr. Adelbrant saa lig om sin Mund." 
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5. Det hændte sig i Paaskeiastens Tid, 
at Lindelil hun vilde til Eirke gaa. 

6. Og da hun kom i høje Bosenlund, 

da mødte hun Hr. Ådelbrant, var ganske vred i Hu. 

7. „Jeg skjøtter ikke mere om Jomfru Lindelils Tro, 
end udenom min Faders de gamle Sko. 

8. Min Fader han haver saa liden en Hund, 

og den er Jomfru Lindelil saa lig i sin Mund. 

9. Saa tog han hende ved hendes Guldlok, 
I saa bandt han hende til Sadelkrog. 

10. Saa red han over det Vand saa dybt, 
at Lindelil maatte svømme i Land. 

11. Og da han nu kom til sin kjær Moders Gaard, 
da stod hans kjær Moder, var svøbt udi Maar. 

12. „Og hør du, Hr. Ådelbrant, kjær Sønnen min, 
hvordan handler du med kjær Fæstemø din!" 

13. „Men to af dine Møer skal rede mig en Seng, 
og der skal Jomfru Lindelil ligge i den." 

14. „Min Fader skal have min Ganger saa graa, 
for han er nu gammel og kan ikke gaa. 

15. Min Søster skal have min Syvperlekrans, 
for hun vil vist følge Jomfruer til Dans. 

16. Min Broder skal have mit Guld saa rød, 
for han vil vist sørge, naar jeg er død. 

17. Hr. Ådelbrant skal have min sølvslagne Kniv, 
Gud give, den sad midt udi hans Liv." 

18. Om Morgenen derefter, da det nu blev Dag, 
da var der tre Lig i Hr. Adelbrants Gaard. 

19. Det første var Hr. Ådelbrant, det andet hans Mø, 
det tredje hans kjær Moder, som af Sorgen var død. 

Den Tid hun nu kom udi Rosenslund, 

der mødte hend' Hr. Addelbrandtes lille bitte Hund. 
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49. Liden Kirstens Hjemrejse. 

1. Idden Kirsten sad paa Højeloft og syet, 
da hørte hun de Viser, de digted': 

saa kasted' hun Guldsagsen, te den ranglet i Guldskrin, 
og snarligen vilde hun bortrejse. 

2. ^Og naadige Herre, vil I laane mig en Hest, 
jeg kan til min Fader hjemride: 

for Vejen den er lang, og Stien den er trang, 
og Vejen den er ond at finde." 

3. „De to af mine Tjenere maa sadle dig en Hest, 
de to maa med dig ride : 

for Vejen den er lang, og Stien den er trang, 
og Vejen den er ond at finde." 

4. „De to af dine Tjenere maa sadle mig en Hest, 
men de to maa ikke med mig ride: 

for Vejen den er lang, og Stien den er trang, 
og Vejen kan jeg vist nok finde." 

5. Saa red liden Kirsten ud i vildesten Skov, 
hun vild' ud i mørkesten Løkke: 

hun red, te Stenen' de ranglet for Gangerens Fod, 
til de ranglet i femten Stykker. 

6. Saa red liden Kirsten ind i sin Faders Gaard, 
saa rød som den rødeste Blomme: 
„Velkonmien, liden Kirsten, velkommen skal du vær*, 
hvordan staar det til udi Eomme?** 

7. „[Hav Tak, kjære Fader, for Velkomsten din!] 
ja vel staar det til udi Romme: 

men jeg skal avle Børn ved vor unge Bondesvend, 
mig selv til saa liden en Fromme." 

8. „Ja, skal du avle Børn ved jer unge Bondesvend, 
dig selv til saa liden en Ære : 

saa skynder du dig ud af min Gaard, 
og kom her ret aldrig mere!'* 

9. Og hendes kjære Moder stod ude, 
og hun bad saa inderlig for hende: 
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„Og naadige Fader, lad hend' blive her i Nat, 
i Morgen feiar du bedre i Sinde. ^ 

10. Og hendes kjære Søster stod ude, 
og hun bad ret inderlig for hende: 

„Og naadige Fader, lad os bygg* et Has til hend', 
hun kan sidd' som en anden Huskvinde.** 

11. Og hendes kjære Broder stod ude, 
han bad ogsaa for hende: 

„Og naadige Fader, lad hend tiene paa vor Gaard, 
og det for den ringeste Tjener." 

12. Saa skød de liden Kirsten udi mørkesten Yraa, 
som Bosen mon staa udi Enge: 

saa fødte hun en Datter, saa fødte hun en Søn, 
og selv saa var hun død opaa Stedet^). 



50. Rakkerens Brud. 

1. Kong Garver han havde en Datter saa bold, 
slet ingen saa havde hend' taget med Yold. 

Uendes Lige han var ikke kommen. 

2. De bejled' ad hende baade Fyrster og Fyrsterssønn', 
slet ingen saa vilde hun have af dem. 

3. De bejled* ad hende baade Konger og Kongerssønn^ 
slet ingen saa vilde hun have af dem. 

4. De bejled' ad hende baade Kejser og Kejserssønn', 
slet ingen saa vilde hun have af dem. 

5. Men da der kom en Slandrer slandrendes til By, 
de raadte ham, han skulde ad Jomfruen fri. 

6. De flyed' ham en Saddel, de flyed' ham en Hejst, 

de flyed' ham en Kappe, han skuld' ride som en Præjst. 

7. Og da han kom ind i Kong Garverens Gaard, 
da stod den skjøn Jomfru med udslagen Haar. 

8. ^Og du skal ikke staa med udslagen Haar for mig, 
thi jeg vil ikke bejle ad dig. 



') Rimordene maaske : Rimen <^ Timen. 

9* 
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9. Men jeg haver Ager, og jeg haver Eng, 

og tolv skjønne Jomfruer, som skal rede min Seng. 

10. Og jeg haver Ager, og jeg haver Jord, 

og tolv skjønne Svende, som skal dække mit Bord. 

11. Og jeg haver tolv skjønne guleblakked Hejst', 
den skjønneste Jomfru skal ride paa den bejst'. 

12. Og jeg haver tolv skjønne Herregaard' af ny, 
den skjønneste Jomfru skal bo der udi.'"* 

13. „Ja, hvis det er sandt, som du siger for mig, 
saa vil jeg gjærne følge med dig.** 

Hendes Lige han var nu kommen. 

14. Han tog hende ved hendes gulende Lok 
og bandt hende til sin Saddelknok ^). 

15. Men da de nu kom udi grønne Bosenslund, 
begyndte den skjøn Jomfru at tænke sig om. 

16. „Og hvor er din Ager, og hvor er din Eng, 

og de tolv skjønne Jomfruer, som skal rede min Seng?' 

17. „Ja, aldrig had' jeg Ager, og aldrig had' jeg Eng,* 
og aldrig har jeg ligget i nogen ærlig Mands Seng." 

18. „Og hvor er din Ager, og hvor er din Jord, 

og de tolv skjønne Svende, som skal dække dit Bord?" 

19. „Ja, aldrig had' jeg Ager, og aldrig had' jeg Jord, 

og aldrig har jeg spist ved nogen ærb'g Mands Bord.** 

20. „Og hvor er din' tolv skjønne guleblakked Hejst', 
den skjønneste Jomfru skal ride paa den bejst'?" 

21. „Og aldrig had* jeg tolv skjønne guleblakked Hejst', 
men Tiggerstaven 2) den tjener mig bejst." 

22. „Og hvor er din' tolv skjønne Herregaard' af ny, 
den skjønneste Jomfru skal bo der udi?** 

23. „Og aldrig had' jeg tolv skjønne Herregaard' af ny, 
men barfod maa jeg vanke fra By og til By. 

24. Ja, enten gaar du nøgen til din Faders Gaard, 
eller ogsaa skal du følge med mig [at flaa].^ 

*) Dette Vers vist et Laan fra Adelbrandtsvisen. 

') Dette Ord er ikke sikkert. Det er vel snarere: den lange Enir. 
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26. „Langt heller vil jeg gaa til min Faders Gaard, 

end jeg vil følge med dig [at flaaj." 
Hendes Lige han var nu kommen. 

B. 

1. Der boede en skjøn Jomfru her østen i vor By, 

hun er den skjønnest' Jomfru, som Solen skinned' paa, 

Ohejoho! Her østen i vor By, 
hun er den skjønnest' Jomfru, som Solen skinner paa. 

2. Der bejlede til hende de Kongesønner tre, 

men ingen var saa kjøn, hun vild' ægte en af de. 

3. Der bejlede til hende de Grevesønner tre, 

men ingen var saa kjøn, hun vild' ægte en af de. 

4. Der bejlede til hende dé Bondesønner tre, 

men ingen var saa kjøn, hun vild' ægte en af de. 

6. Saa kom der en Bakker her vesten i vor By, 
han vilde til at bejle for dem alle ni paany. 

6. „Kan I laane mig en Saddel, kan I laane mig en Hest, 
kan I laane mig en Kappe, jeg kan ride som en Præst?^ 

7. De laante ham en Saddel, de laante ham ^n Hest, 
de laante ham en Kappe, saa red han som en Præst. 

8 Saa red han til den skjøn Jomfruøs Gaard, 

da stod hun just, skjøn Jomfru, og flættede sit Haar. 

9. „Og hør du, skjøn Jomfru saa fager og saa fin, 
og vil du nu være Allerkjæresten min"? 

10. Jeg haver Ager, og jeg haver Jord, 

jeg haver og tre Piger, som dække skal vort Bord. 

11. Jeg haver Ager, og jeg haver Eng, 

jeg haver og tre Piger, sgm rede skal vor Seng. 

12. Jeg haver og en Urtegaard med Træer udi, 
der skal du, AUerkjæreste, fornøje dig. 

13. Og der skal slibes Gafler, og der skal slibes KniV, 
og der skal holdes Bryllup i Dagene syv." 

14. Saa blev der slebet Gafler, saa blev der slebet Kniv', 
saa blev der holdt Bryllup i Dagene syv. 
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16. Da alimg yar til linde, og Brylluppet forbi, 

saa talte den skiøn Jomfru om sin Urtegaard paany. 

16. „Og hvor er nu din Ager, og hvor er nu din Jord, 
og hvor er de tre Piger, som dække skal vort Bord?" 

17. „Jeg haver ikke Ager, jeg haver ikke Jord, 

' jeg haver ej tre Piger, som dække skal vort Bord.^ 

18. „Og hvor er nu din Ager, og hvor er nu din Eng, 
og hvor er de tre Piger, som rede skal vor Seng?" 

19. „Jeg haver ikke Ager, jeg haver ikke Eng, 

jeg haver ej tre Piger, som rede skal vor Seng. 

20. Jeg har ej heller Gafler eller Kniv' til vort Bord, 
jeg er den største Rakker paa denne Verdens Jord!" 

21. Nu hjalp det ej skjøn Jomfru, om hun peb eller sang, 
hun maatte med den Bakker gaa Verden saa lang. 

22. Saa stolpede hun op sine Ærmer saa blaa, 

saa maatt' hun med sin Bakker i Verden udgaa. 

O. 

1. Der boede en skjøn Jomfru der sønden norden om, 
den skjønneste Jomfin, som Solen skinner paa. 

Lig' for Lige, hendes Lige var ej kommen. 

2. Der bejlede til hende de Kongesønner fem, 
men ingen var saa smuk som Lekti, en af dem. 

3. Der bejlede til hende de Grevesønner ni, 
roen ingen var saa smuk som Lekti, en af di. 

4. Saa kom der en Tater til nærmeste By, 

ham lejed' de til at bejle til den Frøken paany. 
Lig* for Lige, hendes Lige var nu kommen. 
6. ^I laane mig Guldsaddel, I laane mig Graahest, 

saa rider jeg til Frøkenen,, alt som jeg kan bedst." 

6. Den Tid han kom udi Frøkenens Gaard, 

da stod hun i Gaarden, ved Siden sin kjær Mo'r. 

7. „Den Bejler er vel ej efter Frøkenens Behag? 
jeg er den villest' Kongesøn, der findes paa Jord. 

8. Thi jeg haver Ager, og jeg haver Eng, 

og jeg har de Jomfruer, der rede skal vor Seng. 
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9. Og jeg haver Ager, og jeg haver Jord, 

<>S ]^e ^^ ^^ Jomfruer, der dække skal vort Bord. 

LO. Og jeg haver plantet en Urtegaard paany, 
hvor du som min Kjærest skal spasere udi. 

LI. Og jeg haver atten graa sadlede Hest', 

og du som min Ejærest skal ride den bedst'.^ 

12. Saa gav han den Tater sin Haand og sit Ord 

og tænkte paa, hvordan hun skolde leve ved hans Bord. 

13. Da Brylluppet var holdt, og alting var til Sid', . 
saa skulde hun nu vide, hvad hans Dyder bestod i. 

L4. „Og hvor er din Ager, og hvor er din Eng? 

og hvor er de Jomfruer, der rede skal vor Seng?** 

15. „Nej, jeg har ingen Ager, og jeg har ingen Eng, 
og i^K h^^ aldrig lagt i nogen ærlig Mands Seng.** 

16. „Og hvor er din Ager, og hvor er din Jord, . 

og hvor er de Jomfruer, der dække skal vort Bord?** 

17. „Nej, jeg har ingen Ager, og jeg har ingen Jord, 

og aldrig har jeg spist ved nogen ærlig Mands Bord.** 

18. „Og hvor har du plantet din Urtegaard paany, 
hvor jeg som din Kjærest skal spasere udi ?** 

19. „Nej, jeg har ingen Urtegaard plantet paany, 
jeg drager langt heller om fru By til By." 

20. „Og hvor er din' atten graa sadlede HesV, 

og jeg som din Kjærest skal ride den bedst'?** 

21. „Nej, jeg har ingen atten graa sadlede Hest\ 
den lange Bakkerkniv den passer mig bedst.** 

22. Hvad enten den Frøken hun peb eller knald, 
saa maatte hun følge den Tater om Land. 

lig' for Lige, hendes Lige var nu kommen. 

33- 

1. Der boede en akjøn Jomfru langt Øster og Vester, 

det var den skjønnest' Jomfru, som Solen skinned' paa. 

2. Da bejlede til hende de Kongesønner fem, 

men der var slet ingen, hun vilde have af dem. 
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3. Da bejlede til hende de Grevesønner ti, 
men der var ingen, hun vild' have derudi. 

4. Saa kom der en Tigger gangendes til By, 

saa kjøbte man ham til, han skulde bejle paany. 
6. „I laaner mig en Saddel, I laaner mig en Hest, 

saa jeg kan ride til hende som en Præst." 
6. Da den Hjærtens Tigger kom til den unge Jomfrus QuaTd, 

da stode den skjøn Jomfru og redte sit Haar. 
7- »Og ^ør du, hjærte Frøken saa faver og fin, 

vil du e] være Allerkiæresten min?" 
8. „Gak bort med dig, du Tigger, jeg skjøtter ej om dig, 

selv Grever og Konger har bejlet til mig." 
9- »J®g ©r slet ingen Tigger, ifald du tænker saa, 

jeg er den skjønnest' Kongesøn, som Solen skinner paa. 

10. Jeg haver de Urtegaalrde ni, 

som du, min Hjærtenskjære, skal bo derudi. 

11. Jeg haver Ager, og jeg haver Eng I 
og jeg har en skjøn Jomfru, der rede skal vor Seng. j 

12. Jeg haver Ager, og jeg haver Jord, j 
og jeg har en skjøn Jomfru, der dække skal vort Bord. 

13. Og jeg haver ti ædele graa Hest', 

som du, min Hjærtenskjære, skal ride paa den bedst'." 

14. Da Brylluppet var holdet, og alting var forbi, 

da vilde den skjøn Jomfru de Urtegaarde se. | 

15. „Og jeg haver ingen TJrtegaarde ni, 
en Landsby er bedre for os at bo i." 

16. „Og hvor er saa din Ager, og hvor er saa din Eng, 

og hvor er den skjøn Jomfru, der rede skal vor Seng?" 

17. „Jeg haver hverken Ager eller Eng, 

jeg haver aldrig sovet i nogen ærlig Mands Seng." 

18. „Hvor er saa din Ager, og hvor er saa din Jord, 

og hvor er den skjøn Jomfru, der dække skal vort Bord?" 

19. „Jeg haver hverken Ager eller Jord, 

jeg haver aldrig spist ved nogen ærlig Mand^ Bord.^ 
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^* n^g ^yoT er saa de ti ædle graa Hest', 

som iég, din Hjærtenskjære, skal ride paa den bedst' ?^ 

21. „Jeg haver in^en ædle graa Hest', 

en Pose og en Kjæp den passer os bedst.^ 

22. Og enten den Jomfru hun peb eller sang, 

saa maatte hun drage med Tiggeren rundt om Land. 



51. Hr. Essendal. 

1. Det var ungen Essendal, 

han svøber hans Hoved i Skind: 
saa gaar han i Højeloft 
for hans kjær Moder ind. 
Alt udi Dag tager Svend Orlov. 

2. „Her sidder I, min kjær Moder, 
alt over jer brede Bord:* 

min unge Brud er bleven mig stjaalen fra, 
og hend' kan jeg ikke faa!** 

3. „Er din unge Brud bleven dig stjaalen fra, 
og du kan hend' ikke faa: 

da træk din Ganger af Stalden ud, 
rid bolde Neleros' Brudskar' imod!" 

4. Det var Jomfru Marilin, 
hun udaf Guldkarmen saa: 

„Og hvad er det for en faver Ungersvend, 
der rider vor Brudskar' imod?" 

5. Det s varte hendes kjær Fader, 
han var en Herre saa fin: 
„Det er ham ungen Essendal, 
som før var Kjær es t din." 

6. „Er det tam uugen Essendal, 
som før var Kjærest min: 

da gid han vild' i Aften, 
i Aften følge os hjem!" 

7. Det da var det Brudepar, 
de skuld' fra Kirken far': 
det var ungen Essendal, 
red fremmest i Brudeskar'. 
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8. Det var alle de høyske RiddVe, 
de skikked' dennem til Bord: 
foraden ham ungen Essendal, 
de talt' ikk' til hannem et Ord. 

9. „I tage mig hid en Hynde, 
selv fanger jeg mig en Stol : 
saa vil jeg sidde hos unge Brud 
og fryde hend' med mit Ord." 

10. Det svarte hendes kjær Fader, 
han var en Herre saa brav: 

„Vi have selv Ridd're og Svende nok, 
vi har ej eders Sæde behov." 

11. „Da tag mig hid en Kande, 
selv fanger jeg mig et Glas: 

saa vil jeg skjænke for unge Brud, 
imens jeg maa ikke sidd* [hos]."* 

12. Dét svarte hendes kjær Moder, 
hun var en Frue saa fin: 

„Vi have selv Eidd're og Svende nok, 
der kan skjænk' Mjød og Vin.*' 

13. „Hør du, Jomfru Marilin, 
hvad jeg dig vil omspørg': 

og mindes du ikke den Dag saa god, 
vi var begge i Rosenlund?" 

14. „Jeg mindes det ligesaa ofte, 
som det haver været i Gaar: 

du række mig hid din hvide Haand, 
jeg vil følge med dig over Bord." 

15. Da var der mange dragne Sji^ærd, 
ja, halv flere hvasse Kaard': 
endda kom ungen Essendal ud, 
fik ej en Finger saar. 

16. Da var der mange dragne Sværd, 
ja, halv flere hvasse Elniv': 
endda kom ungen Essendal ud 
med sin den væne Viv. 
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17. Nu sidder han bolden Herre Neleros 

som vilden Fugl paa Kvist: 

hans Bryllup haver han drukket, 

hans unge Brud haver han mist'. 
Alt udi Dag tager Svend Orlov. 



52. Hr. Lave og Hr. Jon. 

1. Hr. Lave han føwr hans Brud til Sengs, 

— I ere vel boen. — 
Hr. Jon han sprang imeld Væggen og hend'. 
„Her ligger a!" saa Jon. 

2. [Om Morgenen tidlig, da det blev Dav,] 
Hr. Lave han vild' til Tingen aa klav*. 

„A vil med!" saa Jon. 

3. „Jeg har mig en skjøn Jomfru fæst, 

en anden skjøn Ridder har soven hend' næst." 
„Det var mig!" saa Hr. Jon. 

4. [Og Kongen han svared' i samme Sind,J 
de to Riddere de skuld' dystes om hend*. 

„Kom an!" saa Hr. Jon. 

5. Den første Dyst, de sammen red, 

Hr. Jon hans Ganger i Knæerne skred. 
„Staa strunk!" saa Hr. Jon. 

6. Den anden Dyst, de sammen red, 
Hr.' Jon hans Ganger i Sadlen skred. 

„Hjælp mig Gud!" saa Hr. Jon. 

7. Den tredje Dyst, de sammen red, 

Hr. Lave hans Hoved ad Marken skred. 
„Her ligger du!" saa Hr. Jon. 



53. Jomfruens Brødre. 

1. Det var en Søndags Morgen om Sommeren saa skjøn, 
de Lærker begyndte at kvidre: 
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den Biddar saa liasteHg af Sengen opstod . 
og sig i sine Klæder iførte. 

2. Den Ridder han sadlet sin Ganger graa Hest 
og ikke lader Bjesselet ringle: 

han svang sig saa sagtelig op paa sin Hest, 
fordi Sporerne ej skulde klingre. 

3. Saa rider han over Bjærge og Dal, 
alt hen til Skoven den grønne: 

der mødte ham hendes Brødre alle syv, 
de alle var raske og vrede. 

4. „Og hvor har du været den lange mørke Nat, 
mens vi saa længe har ventet?" — 

„Og jeg haver været i grønne Rosenslund 
at skjøtte efter liden smaa Harer." 

5. „Nej, du har ej været i grønne Bosenslund 
at skjøtte efter liden smaa Harer: 

og du haver sovet hos vor Søster saa fin 
og ikke haver spurgt os til'flaade." 

6. „Ja, haver jeg sovet hos jer Søster saa fin, 
og ikke haver spurgt jer til Raade: . 

saa var hendes Villi lig'saa god som min, 
hvad vilde I ellers med mig tale?" 

7. „Hvad enten vil du fly, heller og du vil sky, 
heller og du her i Skoven vil ligge? 

for her skal du lade dit raske unge liv, 
og det for vor Søster alene." 

8. „Nej, hverken vil jeg fly, ikke heller vil jeg sky, 
ej heller jeg i Skoven vil ligge: 

men her vil jeg vove mit raske unge Liv, 
og det for min Kjæreste alene.** 

9. Saa blev der paa Pladsen saa blodig en Strid 
imellem de syv og den ene: 

den ene han overvandt dem alle syv, 
det gjorde Gud Fader alene. 

10. Saa rider han tilbage til Kjæresten sin 
for at fortælle hende den Tidend': 
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„Og jeg haver myrdet din' Brødre alle syv, 
Gud Fader han mig vilde hjælpe." 

11. „Ja, det kan jeg se paa dine Hænder saa hvid' 
og paa dine Kinder saa blege: 

at du haver myrdet mine Brødre alle syv, 
men for din Skyld jeg hermed vil tie.** 

12. Nu blev det bestemt og for alle bekjendt, 
at de }dnanden vilde ægte og ære: 

hendes Forældre de var død', og ingen det forbød, 
de hinanden var ærlig og tro. 

13. Jeg den Vise har digtet, og den sender omkring, 
at alle og enhver derover kan undre: 

at jeg overvandt disse Brødre alle syv. 
Gud Fader han mig vilde hjælpe. 



1. Det var en Lø'rdag Morgen, før Klokken slog to, 
at Lærken sin Stemme lod hdre: 

den Bidder han rejste sig frejdig og fro 
og lod sig i Klæderne føre. 

2. Saa red han over Bjærge, saa red han ned i Dal, 
saa red han gjennem Skoven den brede: 

der mødte han skjøn Jomfruens Brødre alle syv, 
som alle vare raske og rede. 

3. „God Morgen, god Morgen, Hr. Ridder saa skjøn, 
og hvor har du været saa længe? 

thi vi haver ventet efter dig saa lang en Tid 
og vilde gjærne tave dig i Tale." 

4. „Ja, haver I ventet efter mig saa lang en Tid 
og vilde gjærne have mig i Tale: 

da haver jeg været i den røde Rosenlund 
at jage efter vilde smaa Hare." 

6. „Du haver ikke været i den røde Rosenlund 
at jage efter vilde smaa Hare: 
men du haver sovet hos vor Søster i Nat 
og har ikke spurgt os til Raade." 
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6. „Ja, haver jeg ^ovet hos jer Søster i Nat 
og har ikke spurgt jer til Eaade: 

da var hendes Vilje lig'saa god som min, 
hvad har I nu dertil at svare?" 

7. Ja, enten skal du stande, eller ogsaa skal du fly, 
eller ogsaa du i Skoven skal hænges: 

eller ogsaa skal du lade dit unge Liv og Blod 
og kjæmpe her med os alene." 

8. „Nej, hverken vil jeg stande, ej heller vil jeg fly,, 
ej heller i Skoven vil jeg hænges; 

nej, før vil jeg lade mit unge Liv og Blod, 
og det for min Kjæreste alene." 

9. Da blev der paa Stedet saa blodig en Strid 
imellem de syv og den ene: 

der ihjelslog han Jomfruens Brødre alle syv, 
og Sidderen til sidst stod alene. 

10. „Nu har jeg forvunden al min Sorrig og min Nød, 
nu har jeg forvunden al min Kvide: 

nu vil jeg ride hjem til skjøn Jomfruen min, 
og hende saa min Skjæbne vil jeg sige." 

11. Hun sagde: 7, Jeg ser paa din røde Sosenkind 
og paa dine Hænder blodrøde: 

at du haver slaget mine Brødre alle syv 
og lagt deres unge Liv øde. 

12. Der stander syv Liljer udi min Faders Gaard, 
ved den staar og Rosen den røde: 

lad Liljerne kun visne, naar Rosen jeg faar, 
jeg sørger mig ikke til Døde." 
Denne Vise synges endnu meget af Ungdommen i Himmerland. 

O. 

1. Det var en Søndag Morgen, førend Solen den stod op, 
den Herre sig i Klæderne mon føre: 

saa trak han sine Støvler saa sagteligen paa. 
saa Sporerne de ikke skulde røre. 

2. Der stander en Ridder i samme Øjeblik, 
i Harnisk han sig monne føre: 
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saa svang han sig saa sagteligen op paa sin Hest, 
saa Tøjlerne de ikke skulde røre. 

3. Saa red han udi Skoven og røde Bosenslund, 
og det Ufli Skoven den hele: 

der mødte han skjøn Jomfruens Brødre alle syv, 
de vare baade raske og vrede. » 

4. „God Morgen, god Morgen, du favre Ungersvend! 
vi haver paa dig ventet saa længe: 

vi haver paa dig ventet* her en møjeliden Stund, 
og vilde saa gjæme med dig tale.^ 
6. „Ja, haver I ventet en møjeliden Stund, 
og vilde saa gjærne med mig tale: 
da haver jeg været udi røde Bosenslund 
at jage efter liden smaa Harer. ^ 

6. „Nej, du har vist ej været udi røde Bosenslund 
at jage efter liden smaa Harer: 

men du har vist nok sovet hos vor Søster i Nat 
foruden at spørge os til Raade." 

7. „Ja, haver jeg sovet hos jer Søster i Nat 
foruden at spørge jer til Baade: 

saa haver hendes Vilje vist væ't li'saa god som min, 

hvad monne- I mig herpaa vel svare?" 
S' „Ja, enten skal du stande eller ogsaa skal du fly, 

og det udi Skoven den hele: 

eller ogsaa skal du lade her dit unge Idv og Blod, 

og det for din Kjæreste alene.** 
9. Der opstod nu en Kamp udi dette Øjeblik 

imellem de syv og saa den ene: 

saa ihjelslog han Jomfruens Brødre alle syv, 

det var Guds Vilje alene. 

Der er endnu 2 Vers. 



54. Nilus StrangesøRS Stenstue. 

Benne Vise, D. g. F. 885, har jeg optegnet 1885 efter Mads Seren- 
^ Krsemmer i Sjørslev. Da den allerede er tiykt i Skattegraveren 
^' h vil jeg her blot henvise dertil. 
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55. Peder Svinedreng. 

1. Peder Svinedreng han laa udi Basken og bad: 

— For nonono og saa saa saa! — 
„Krist gid, at jeg maatte Kongens Datter ud af Danne- 
mark faa." 
Terura terura terallala! 

2. Saa sagde den Lindorm, under Basken den laa: 
„Du ved ej, hvad Skjæbne at du kan faa." 

Han kom da i Tjeneste i Kongens Gaard. 

3. [Om Aftenen sildig, da Duggen drev paa, 
Uden Kirsten hun vilde til Per Svinedreng gaa]. 

4. Hun satte sig paa hans Sengestok, 
saa legte hun med hans gule Lok. 

6. „Om Morgen saa tidlig, som det bliver Dag, 
da gaar jeg hen til din Fader at klag*.** 

6. „Ja, klager, mens du klage vil, 

ret nu saa gaar jeg i Sengen til dig." 

7. Om Morgenen saa snart det blev Dag, 
gik han hen til Dannerkongen at klag\ 

8. „Om Dagen vogter jeg min Herres Svin i Skov, 

om Natten kan jeg ej faa Eo for hans Datter at soV. 

9. Om Dagen vogter jeg min Herres Svin i Eng, 

om Natten kan jeg ej faa Ro at sov' i min Seng." 

10. Dannerkongen han kalder sin Datter for sig: 

„Er det sandt, at Per Svinedreng han siger om Dig?" 

11. „Ja vist er det sandt, at jeg hos hannem sad, 
men ikke kunde jeg faa det, jeg hannem om bad.^ 

12. „Ja, jeg havde lovet dig en Ridder saa fin, 

nu kan du gaa med Per Svinedreng og vogte vor' Svin. 

13. Per Svinedreng tog til hans gammele Hat, 
han ønsked' Dannerkongen saa mangen Oodnat* 

14. „Jeg vogter ikke Kongens Svin ud af Nød og Trang, 
for jeg er Kongens Søn udaf Engeland." 
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16. Naar Per Svinedreng knapped' op hans Kjortel saa graa, 
da var den forinden med det røde Guld belaa. 

16. Naar Per Svinedreng tog til haus gammele Hat, 
— For nonono og saa saa saa! — 
da var den forinden med det røde Guld besat. 
Terura terura terallala! 



1. Peder Svinedreng han laa ved æ Busk og kvad: 

•^ For en frisk monderan. — 
„Erist'give, at jeg kunde Kongens Datter faal'' 
For en immer bimmer idrian, for en vakker kapriong for en 

frisk monderan. 

2. Peder Svinedreng han gik for Dankongen at staa: 
„Og kan jeg faa Lov at vogte Svin udi Skov?** 

3. Peder Svinedreng han tog i Haanden sin Stav, 
og saa vild' han op til Dankongen aa klaww. 

4. „Om Dagen vogter jeg min Herres Svin udi Skov, 
og om Natten maa jeg ikke have Ro til at sov*.** 

5. Peder Svinedreng han lettet paa sin guldsnoret Hat, 
saa bød han Dankongen den dejligste Godnat. 



56. Hr. Tures Døtre. 

1. Hr. Ture han boede sig ude ved Aa, 

— Forinden den Norgelands 0. — 
han havde tre Sønner baade liden og smaa. 
I Silke drager de Boser. 

2. Han havde tre Sønner baade liden og smaa, 
og han lod dennem til Skole gaa. 

3. De blev af Skovrøvrer stjaalen bort, 
deres Fader og Moder vidste aldrig hvor. 

4. I atten Aar de Skovrøvrer vaar, 

tre deglig^ Jomfruer de tilsammen baad. 

Gamle Viser i Folkemunde. IV. 10 
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6. Det var om en Søndag saa hellig, 
for de vilde dennem til Kirke gaa. 

6. Den yngste vaagned' op og saa: 
„Og mine kjær' Søstrer, sover I nu?** 

* 7. ^Og kan vi ikk' komm' til Højmessegang, 
saa vil vi os til Aftensang." 

8. De drog i Guld alt over Guld, 

og deres smaa Fingre dem satte de fuld. 

9. Den Tid de kom i tykke-en Skov, 
da kom de disse Skovrøvrer i Hov. 

10. Den Tid de kom i tykke-en Ris, 
da blev de af disse Skovrøvrer vis. 

11. Den Tid de kom til Kirkestett', 
da mødte de tre Skovrøvrer dem. 

12. „Hvad enten vil I vær' de Skovrøvres Vyv, 
he'r I vil miste jer unge Lyv?" 

13. ^Nej, ikke vil vi vær' Skovrøvrens Vyv, 
langt heller mister vi vores unge Lyv." 

14. Saa drog de til dennem deres hvasse Sværd, 
saa maatt' de tre Jomfruer faa en Ufærd. 

15. Saa drog de. til dennem deres hvasse Kniv, 
saa mist' de tre Jomfruer deres unge Liv. 

16. Saa tog de af dennem deres Guld saa rød, 

de lagde det i djer Pose, vild' derfor kjøbe Brød. 

17. Saa begrov de dem i sorten Jord: 

„I Aften vil vi os til Adelsmand gaa." 

18. Den Tid de kom til Borggaardsled, 

der stander Hr. Ture og hvilte sig ved. 

19. „Her stander du, Hr. Ture, en Mand vel fus, 
og kanst du laane tre Pillegrimer Hus?" 

20. „Ja, gjærne maa I komme i Herbergen ind, 
men der er ikke uden lidet Rum." 

21. Saa ledte de dennem i Stjennestu' ind: 
„Og alle saa vil vi os hans Hustru trolov'." 
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22. Stolt Adeluds gik i Højeloft 
alt til Hr. Ture, som han sad. 

23. „Her sidder du, Hr. Ture, en Mand vel fus, 
det ere Skovrøvre, du har laant Hus. 

24. Det ere Skovrøvre, du har laant Hus, 

de leger ovei- Bordet med vor Datter hendes Guld." 

25. Hr. Ture lader raabe over al sin Gaard: 
^Stander op, mine Hovmænd, drager Harnisker paa!" 

26. De stak opaa Døren med Glavind og Spyd: 
„Herud, I Skovrøvrer, I skal miste jer Lyv!" 

27. Den første udaf Vinduen saa: 

„I ere saa mangen, vi ere saa £Bia.*' 

28. Den anden over Borden sprang, 

den brune Mjød den efter ham rand. 

29. Den treddi' ud af Døren tren, 

hans Glavind og Spyd førte han for sig. . 

30. „Vi vare tre Børn baade lidel og smaa, 
vores Fader lod os til Skole gaa. 

31. Vi blev af Skovrøvrer stjaalen bort, 
vores Fader og Moder vidste aldrig hvor. 

32. Vi haver aldrig nogen ondt gjort 
foruden tre Jomfruer, vi dræbte i Gaar." 

33. „I ere min' Sønner, det ere nu såa, 
det var eders Søstre, I dræbt' udi Gaar. 

34. Jeg giver eder baade Saddel og Hest, 
1 rømmer af Bøj, hvor I kan bedst. 

36. Jeg giver eder Klæder af nøj, 
I [skynder jer og] rømmer af Bøj." 

36. „Ak nej, kjære Fader, det være ej saa, 
Liv for Liv det være maa." 

37. Saa ført' de dennem foroven den Bøj, 
saa mist' de der djer unge Liv. 

38. Djer Fader lod bygge over begge djeres Grav 

— Forinden den Norgelands 0. — 
to Kirker, skal stande til Dommedav. 
I Silke drager de Roser. 

10* 
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57. Sejladsen. 

1. Og det var den unge Hr. Peder saa s^øn, 
og ind for sin Fostermo'r han gaar: 

thi han vilde saa inderligen vide og se, 
hvad Død at han skulde udstaa. 

2. Du skal ikke dø paa din Syge-Sotteseng, 
ej heller skal du falde udi Krig: 

men vogt dig, men vogt dig for Bølgerne blaa, 
de vil vist forspilde dit Liv. 

3. Og det var den unge Hr. Peder saa skjøn, 
han ganger sig alt nede ved Strand: 

og der lod han bygge sig et Skib saa kosteligt, 
som ingen Steds Mage man fand. 

4. Masterne de var udaf Valnøddetræ, 
og Skibet det var ligenaa: 

men Vimplen den var af det rødeste Guld 
og vajede oven paa. 
B. „Saa vil vi nu svire og drikke i Nat, 
saa længe som vi Vin kan faa: 
og i Morgen saa sejler vi paa Bølgen blaa, 
hvis Vinden vil være os god." 

6. Og det var den unge Hr. Peder saa skjøn, 
han styred' selv sit Skib ud fra Land: 

men saa glemte han Gud Fader og Guds Søn 
og Gud den Helligaand. 

7. Og da Skibet var kommet saa langt ud fra Land, 
at ingen Præster den kunde naa: 

saa stod Skibet stille: „Nu hjælpe os Gud, 
nu skal vi vist alle forgaa!" 

8. Og det var den unge Hr. Peder saa skjøn, 
han nede i Kahytten mon gaa: 

„Og Gud naade mig, arme ulykkelige Mand, 
saa stor en Synder jeg være maa! 

9. Syv Kirker dem haver jeg revet omkuld, 
og Taarnene dem haver jeg opbrændt: 

og saa mangen skjøn Jomfru saa favr og saa fin 
deres Ære den haver jeg forspildt. 
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Ku bley der kastet Lod, og Lodden ixmi Hr. Peder. 

10. Og hvis nogen af eder skolde komme op i Land 
og min Fostermoder spørger efter mig: 

saa sig, at jeg ligaer udi Amsterdam 
og drikker det rødeste Vin. 

11. Og hvis nogen af eder skolde komme op i l4kiid| 
og min Fæstemø hon spørger efter mig: 

saa sig, at jeg ligger paa Havsens Bond 
og venter, at hon snart gifter sig.^ 

12. Og dette var efter Styrmandens Vilje og Ord, 
at man paa Ooldtæming skolde se: 

og saa kasted' de den onge Hr. Peder over Bord, 
og saa gik jo Skibet igjen. 
Et forhen optegnet Brudstykke lyder saaledes: 

1. Jeg har været i Helsingør, 
bedrevet baade Hor og Mord: 
[saa mangen hæderlig Bondesen 
begraven i hedensk Jord.] 

Men Søen den tager saa mangen. 

2. Lokket saa haver jeg Enker 
og daaret saa mangen Mø: 
men det kom aldrig i min Ho, 
jeg skolde paa Vandet dø. 

3. Og det var Herre Peder, 
bandt Possere to paa sig: 
„Og de skal aldrig fattig dø, 
som vil begrave mig". 

Besnden har jeg en Opskrift ved Ane Marie Madsdatter i provst. 

58. Kejserens Datter. 

1. Kejseren havde Døttere tre, 
de vare tre dejlige Kvinder: 

den yngste hun vilde i fremmed' Lande gaa, 
sin yngeste Broder at finde. 
Bn Jomfru af Kejserens Land. 

2. „Hvorfor vil du udi fremmed' Lande gaa, 
der er saa mangen Fare: 

du vogter dig vel for de Sønderlands Earle, 
de vil dig saa gjærne bedrage," 
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3. Den Jomfra gik sig til Strande, 
at lede efber Sønderlands Karle: 

der mødte liende saa gammel en Mand, 
han var hende vel til Maade. 

4. „Og hør mig nu, min gamle Mand, 
I er mig saa vel til Maade: 

I siger mig, hvor der er godt 01 til Fals, 
hvor drikker de Sønderlands Karle?** 

5. „Der ligger et lidet Hus saa nær, 
er takt med de hvide Tagstene: 
der er ogsaa godt 01 til Fals, 

der drikker de Sønderlands Karle." 

6. Den Jomfru ind ad Døren trin 
med Guld alt om hendes Fingre: 

og op saa stode de Sønderlands Karle: 
„Velkommen, du fremmede Kvinde!** 

7. De to de satte for hende en Stol, 
og to gik for hende at skjænke, 
og to gik atter til hende hen: 
„Velkommen, du dejlige Kvinde!** 

8. De spilled' Guldtærning over Tavlebord, 
og den var saa hvid som en Kride: 

og hvem som Lodden den faldt paa, 
den skulde hos Jomfruen hvile. 

9. De spilled' atter Tærning over Tavlebord, 
og den var saa rød som en Love: 

og hvem som Lodden den faldt paa, 
den skulde hos Jomfruen sove. 

10. De spilled' atter Tærning over Tavlebord, 
og den var saa hvid som en Kride: 

og Lodden den faldt Stiland paa, 
han skulde hos Jomfruen hvile. 

11. Den Jomfru drog over sig Kappen blaa, 
begyndte højt at græde: 

„Gud naade mig fattige Jomfru i Aar, 
nu har jeg forringet min Ære!" 
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12. „Og haver du din Ære saa kjær, 
at du for den vilde græde: 

saa sig mig, hvem dine Forældre de er, 
for saa vil jeg lade dig være." 

13. „Kejseren er min Fader, 

hans elskende Dronning min Moder: 
og Stiland er min yngste Bro'r, 
i fremmede Land er bortfaren." 

14. „Nu Kejseren er din Fader, 

hans elskende Dronning din Moder: 
og Stiland er din yngste Bro'r, 
saa haver du hannem nu fanden. 

15. Ja, jeg vil give dig Gaard og Gods, 
og dertil saa rig en Mage: 

og jeg vil gjøre eders Bryllup saa stor, 
at den skal spørges over alle." 

1. Kejseren havde Døtre tre, 

den yngste hun vilde ikke spinde: 
hun vilde ud i fremmed Land gaa, 
sin yngeste Broder at finde. 
En Jomfru udaf Kejserens Land. 

2. Skjøn Jomfru hun gik paa hvide-en Strand, 
alt om ved de Højelands Kaale: 

der mødt' hend' en gamle Mand, 
som var saa vel til Maade. 

3. „Og hør du mig, du gamle Mand, 
som er mig saa vel til Maade: 
hvor er der godt 01 til Fal, 

hvor drikker de Sønderlands Kaale?^ 

4. His saa ligger en Hlle Smaahus, 
er tat med hvidste-en Tage: 
der er der godt 01 til Fals, 

der drikker de Sønderlands Kaale.^ 

5. Skjøn Jomfru hun ind ad Døren trin 
med Guldskrin om hendes Hænde: 
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Og op saa stod de Sønderlands Kaal': 
^Velkommen, du unge Kvinde!** 

6. Ja, de spilt' Tæming paa Taffelens Bord, 
ja, alt saa rød som en Love: 

og hvem som kan Guldstaveleo faa, 
den skal hos Jomfruen sove. 

7. De to de satte hend' en Stol, 
de to for hende skjænked': 
ja, op saa stod der to igjen: 
„Velkommen, du unge Kvinde!" 

8. Ja, de spttt* Tæming paa Tafifelens Bord, 
ja, alt saa hvid som en^ Kride: 

ja, hvem kan Jomfruens Stavel faa, 
den skal hos Jomfruen hvile. 

9. Ja, de spilt' Tæming paa Taffelens Bord, 
ja, alt saa rød som en Love: 

ja, Stilend han fild Stabelen til, 
for han skuld' ved hend' sove. 

10. Skjøn Jomfru hun trækker hendes Handsker af, 
saa sørgelig monne hun græde: 

„Oud naade mig arme Daare i Aar, 
nu haar jeg forringet min Ære!" 

11. „Og haver du nu din Ære saa kjær, 
at du for den vil græde: 

da sig mig dog, hvem Forældrene er, 
saa vil jeg lade dig være." 

12. „Kejseren var min Fader, 

hans elskende Dronning min Moder: 
Stilend var min ungeste Bro'r, 
han var ud af Landet bortdragen.** 

13. „Ja, er Kejseren din Fader, 

hans elskende Dronning din Moder: 
og Stilend er din yngste Bro'r, 
nu haver du hannem opjaget. 

14. Ja, jeg skal give dig Oaard og Grund, 
dertil en Bidder*) bolde: 



*) Meddelt: saa rig en. 
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^S 3^S ^ KJ^^ ^i° BryUnp saa stor, 
den skal spørges over aalle.*^ 
En Jomfira udaf Kejserens Land. 

O, 

1. Ja, de spilt' Taffel over Taflfelens Bord, 
ja, alt saa rød som en Love: 

og hvem der kunde den unge Frøken faa, 
han skalde bos hende sove. 

2. Ja, de spilt' Taffel over Taffelens Bord, 
ja, alt saa hvid som en Kride: 

og hvem der kunde den unge Frøken faa, 
den skulde hos hende hvile. 

3. [Ja, de spilt' Taffel over Taffelens Bord, 
ja, alt saa rød som en Love:] 

ja. Lodden faldt unge Stiland til, 
han skulde hos Jomfru^i sove. 

4. „Ja, haver du din Ære saa kjær, 
at du monne for den græde: 

saa sig mig, hvem din Fader og Moder er, 

saa lader jeg dig være." 
6. „Kejseren er min Fader paa Stand, 

og min Moder hans Dronning mon være: 

og Stiland er min yngeste Bro*r, 

han er ud af Landet bortjaget.^ 
6. „Er Kejseren din Fader, 

og hans elskende Dronning din Moder: 

og StUand er din yngeste Bro'r, 

da haver du hannem opdaget.^ 
Skjøn Jomfru udaf Kejserens Land. 
ID. 

1. Kejseren havde de Døtre tre, 
den ene hun vild' ikke spinde: 

hun sagde, hun vilde til fremmede Land, 
sin yngeste Broder at finde. 
Den Jomfru, den Jomfru skjøn udaf Kejserenn Xiand. 

2. Skjøn Jomfru gik ind for kjær' Moder at staa, 
hun snoer den SUketvinde: 
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^Og maa jeg drage i fremmede Land, 
min yngeste Broder at finde?" 

3. ^Hvad vil du dig i fremmed Land gaa? 
du er jo kun en Kvinde: 

langt >)edre er det her hjemme hos os, 
at sidde saa rolig at spinde.^ 

4. [Skjøn Jomfru gik ved Stranden 
alt paa den Ejlands Gade:] 

der mødte hun en gammel Mand, 
[han var hend' saa vel til Maade.] 
6. Da viste han hende en lille bitte flus, 
var takt med de hvideste Linde: 
der drikker de Svende dem en godt Bus, 
der drikker de Landsknægte inde. 



59. Kjærestens Død. 

1. Jeg tjente mig udi Kejserens Gaard 
for Guld og fpr velskaame Klæder: 
dog lidet jeg spiste, langt mindre jeg drak, 
for jeg tænkte paa min Hjærtens Allerkjærest. 

^* ^S j% &^ ^^ ^^^ ^ ^^ Rikmester ind, 
jeg vred mine Hænder saa saare: 
„Jeg ønsker, at I vil give mig Forlov, 
min Kjærest hun ligger i stor Fare.** 

3. „Og taver du en Kjærest, paa Klostret ligger syg, 
da lindrer du vist hendes Kvide: 
for hver at en Gang at du til hende gaar, 
da sover du ved hendes Side/^ 

*• Og ]®g fulgte da min Bikmester til Sengs, 
jeg gjorde ham den Tjeneste, jeg burde: 
og siden saa red jeg mig den lange, mørke Yej, 
mine Øjne de rinder saa saare. 

5. Og jeg red mig op paa den hedelandske Bro, 
der bandt j^ min Hest ud ved Bommen : 
og saa gik jeg mig ad Sørgestuen ind, 
de Jomfruer de græder siaa saare. 
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6. y^Ja, Gud beiiaade mig, mig favre UngersYend, 
da saa jeg, min Kjæreste laa døde: 

jeg klapped' hende ved snehviden Kind, 
som før var som Boaen den røde. 

7. Jeg skar da en Haarlok af hendes Hovedhaar, 
den lagde jeg i min Tomister: 

for hver at en Oang jeg den Haarlokke -saa, 
da var det, som mit Hjærte skolde briste. 

8. Ja vel saa har jeg mistet mit Sølv og mit Gold, 
ja vel saa har jeg mistet min Pige: 

og aldrig jeg faar mig saa huldtro en Yen, 
som der jo vel kund' være hendes Lige. 

9. Hendes Lige findes ikke, ihvor langt jeg rejser hen, 
langt mindre udi syv Kongeriger: 

for hun havde Haar, som spunden var af Guld, 
hendes Hals var som Sneen den hvide. 

10. Hendes Øjne de legte som Perler imod Sol, 
jeg lystede med hende at leve: 

for hun havde Bene saa lækker og saa fin, 
dertil et Par silkende Strømper. 

11. Der er ingen Fugle, der kan flyve saa højt, 
som Falken i Luften med sin' Unger: 

der er ingen Kniv, der kan sk j ære saa haardt, 
som Snaren i Menneskenes Tunger. 

Sangersken har ogsaa hørt Visen begynde saaledes: 
1. Ja vel saa har jeg tjent iblandt Kongernes Folk 
som kaldes Prins Ferdinands Dragoner: 
og lidet jeg spiste, langt mindre jeg drak, 
^or jeg tænkte paa min Hj ærtens Allerkjærest. 

1. Hr. Peder han tiener i Kongens (J-aard, 

for Guld og for velskaame" Klæder: 

Jomfruer og Møer, de kruser hans Haar, 

han lyster ej længer at tjene. 
Det er en stor Sorg at skille d&ax ad, som gjæme tilsammen 

vfl leve. 
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O- 

1. Saa trækked' ieg min Ganger af Stalden od, 
lagde paa den forgylden Mil': 

saa rej jeg femt^i yalske Mil, 
førinden min Ganger nu fik Hvil\ 

2. [Saa klapped' jeg min Ejærest ved hviden Kiad, 
som før var som Bosen den røde]: 

Og Herre God naade saa faavr en Ungersvend, 
som skal finde sin Kjærest ligger døde! 



60. Ungersvends Selvmord. 

1. Da jeg var i mit fjortende Aar, 
da jeg til Ejøbenhavn drog: 

og det gjorde jeg for min lille Ejæreste, 
for at ban skulde vogse og bliv' stor. 

2. Den Ungersvend han. sneg sig i Kammeret ind 
for at krølle og kruse sit Haar: 

„Thi i Afben faar jeg Brev fra min lille Ejæreste 
eller ogsaa et sendeligt Ord."" 

3. Men da han nu fik Brevet udi sin Haand, 
da blev han saa inderlig glad: 

men der stod udi Brevet fra sin lille EjærestOi 
hun en anden har givet sin Uaand. 

4. Vel «r jeg ikk' andet end en [Tjener til Hov'] 
eller ogsaa en ung Riddersvend: 

men før vil jeg dø udi Stranden den blaa, 

før han skal faa Ejæresten min. 
6. Min Hest nu stander i forgylden Stald 

og er klædt udaf rødeste Guld: 

men saa sadler ban op af sin Ganger guldgraa 

og rider hen der, hvor Birylluppet ekuld' staa. 
6. „God Dag i Brudehuset, god Dag, I Brudepar! 

og god Dag, Allerkjæresten min: 

men hvordan er det &t med min lille Ejæreste, 

iM hun haver saa blegen en Eind? 
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7. Du har vist været i Sygdomm^i stor 
og har nii«tet din røde Bosenkind.^ 

— „Ja, vel har }eg været i BygdomaieM stor 
og har mistet min rosenrøde Kind.^ 

8. Ben Ungersvend han vendte sig hastelig omkring, 
og han vred sine Hænder saa haardt: 

og saa drager han frem sin blanke Guldjsværd, 
og han stak det igjennem sit Liv. 

9. Den unge Brad hun vendte sig saa hastelig om, 
hun vred sine Hænder saa haardt: 

og saa fløj udi Dammen alt som en Vildand, 
og nu ligger vi begge to Lig. 
10. Og hør, I favre Piger, som Kjærester har, 
og som rejser i fremmede Land: • 
lad eder nu ikke forføre til Svig, 
som kan volde eders Kjæreste Sorg! 



61. Under en Bro. 

1. Den unge Eidder red sig i grønne Rosenslund 
at bede Hjort' og Hinder [alt udi samme Stund, 

og Falken havde han i Hænde]. 

2. Den Tid den Ridder kom sig [om ved den LinderodJ, 
da spilled' der en Hind for den unge Ridders Fod, 

den dejligste, han agtede at skyde. 
3« [„Vel mødt, vel mødt her ude alt i saa god en Stund], 
I møde mig i Aften her i den Rosenslund, 

der skal I faa mit Venskab at fornemme." 
*. De reded' dem en Seng af Blade gule, blaa, 
og da den Seng var færdig, de lagde dem derpaa, 
for de lystede der begge at hvile. 
5- Den Jomfru hun stod op og krusede sit Haar: 
flOg jeg er lig' god Mø i Dag, som jeg var i Gføiar, 
fordi jeg har hos Ridderen sovet." 
^' Og Ridderen stod op, kaldte Jomfruen ind til eig: 
„Nu skal du aldrig mere komme Mø her fra mig 
for disse Ord, som du nu har.talet." 
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7. Ja, op saa stod den Bidder og saa sig lidt omkring. 
Det dages udi Øster, [den Lærke slaar sin Ving'], 

det lyser over Bjærge og Dale. 

8. Den Jomfru hun stod op og vaskede sit Haar: 

,,Gud naad' mig, anne Daare, for det Par Ord, jeg talt' i Gaar, 
nu haver jeg min Mødom forforet." 

9. ^Åk nej, min Hjærtens Ejærest', tag dig det ej saa nær, 
fdu sov jo her hos mig alt efter din Begjær, 

og begge her vi lystede at hvile.]" 

10. „Og naar saa skal vi brygge, og naar saa skal vi bag\ 
og naar saa skal vi Frænder og Venner til os tag', 

og naar saa skal vi Brylluppet holde?" 

11. ,,Ja, selv saa kan du brygge, og selv saa kan du bag*, 
og selv saa kan du Frænder og Venner til dig tag', 

og selv saa kan du Brylluppet holde.** 

12. „Vil du saa lad' mig vide, naar dit Bryllup det skal staa, 
saa vil jeg lade Graagangeren min beslaa, 

ride hen at besøge dine Gjæster." 

13. „Paa Onsdag skal vi brygge, paa Torsdag skal vi bag', 
paa Fredag skal vi Frænder og Venner til os tag', 

paa Lø'rdag skal vi Brylluppet holde. 

14. „Vil du saa lad' mig vide, hvor dit Bryllup det skal staa, 
saa vil jeg lade Graagangeren min beslaa, 

ride hen at besøge dine Gjæster." 

15. „Mit Bryllup det skal stande alt under en Bro, 
hvor ingen kan sejle, ej heller nogen ro, 

hvor alle mine Gjæster de maa kvæles." 

16. „Ak nej, min Hjærtens Kjæreste, i^ag dig det ej saa nær, 
nu skal du selv bestemme alt til vor Bryllupsfærd, 

jeg evig vil med Troskab dig følge. 

Da Opskriften er noget ufuldstændig, har jeg sat enkelte Smaating 
ind hist og her, dog uden at ændre paa Versfelge eller Indhold 

1- rjOg vil du lade mig vide, hvor din Bryllup den skal staa, 
saa vil jeg lade min Graaganger omsko, 
rid' hen for at bese mine Gjæster. 
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Min Bryllup skal stande alt under en Bro, 
hvor ingen kan sejle, hvor ingen kan ro, 
og der behøver jeg slet ingen Gjæster. 



62. Greven og lille Lise. 

1. En Greve havde sovet hos en Jomfru i Nat, 
han havde hend' saa ilde bedaaret. 

— Hejsaa fa og falderaldera! — 
Han havde hend' saa ilde bedaaret. 

2. Den Jomfru hun græd saa bitterlig, 
fordi hendes Ære var forloren. 

3. „Og hør, skjøn Jomfru, og græd ikke saa, 
jeg vil eders Ære betale. 

4. Jeg giver dig min Staldedreng god 
og dertil tolv tusende Dukater.** 

6. „Jeg vil ikke have eders Staldedreng fin, 
ikke heller de tolv tusende Dukater. 

6 Kan jeg ikke faa den Greve selv, 
saa ganger jeg hjem til min Moder.** 

7 Og der hun kom til Lissebon hen, 
der ude der stod hendes Moder. 

8. „Velkommen saa vær, kjær Datter min! 
hvordan er Eejsen dig gangen ?** 

9. Min Bejse den er mig gangen saa, 
at jeg nu en Foster skal føde.** 

10. „Behager du Mjød, behager du Vin, 
behager du de brune Muskater?" 

11. „Nej, hverken behager mig Mjød eller Vin, 
ikke heller de brune Muskater. 

12. Behager kjære Moder at rede mig en Seng, 
jeg lyster mig lidet at hvile." 

13. Den Greve han drømte om Natten, som han laa, 
lille Lise var død udaf Barme. 
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14. Den Greye han kaldte paa Stalddrengen sin: 
„Du sadler os begge vore Heste. 

15. Thi vi vil ride den Vej saa lang, 
indtil vi lille lise kan findel 

16. Og der de kom i Rosenlund, 

der hørte de, de Klokker de ringed'. 

17. Den Greve han kalder paa Stalddreng sin: 
^Hvad monne disse Klokker betyder?" 

18. „Disse Klokker betyder vist saa, 
at her en Lig monne være.** 

19. Og de red dem lidt bedre frem, 

der mødte de de Grav're, der graver. 

20. „Og Graver fin, og Graver skjøn ! 
hvi kaster I den Grav saa hule?^ 

21. „Vi kaster den til den skjønne Jomfru, 
som i Live lille Lise har heddet.* 

22. „I kaster den bred, og I kaster den dyb, 
saa at der to Lige kan være." 

23. Saa red de dem lidt bedre frem, 
der mødte de de Bærer', der bare. 

24. „Og Bærere fin, og Bærere skjøn! 
hvem bærer I her oven paa Baaren? 

25. „Det er den Jomfru fin og skjøn, 
som i Live lille Lise har heddet." 

26. ;,Saa haver hun nu forvundet hendes liød, 
men her maa jeg lide stor Smærte." 

27. Saa drog han ud sit blanke Guldsværd 
og stak den lidt op i sit Hjærte. 

28. Saa tog de ham op, saa blodig som han var, 
og lagde ham ved Jomfruens Side. 

29. Alt paa deres Grav der stander en Sten, 
med Navne udhugne og skrevne. 

30. Og herunder ligger og hviler de to, 
som hinanden har elsket i Live. 

— Hejsaa fa og falderaldera ! — 
Som hinanden har elsket i Live. 
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B. 

1- Og jeg liaver sovet hos en Greve i Nat, 
han haver mig saa ilde bedaaret. 

— FaUaldela fallaUaldela! — 
Han haver mig saa ilde bedaaret. 

2. „Og dersom jeg ikke kan den unge Greve faa, 
saa vil jeg rejse hjem til min Moder." 

3. Og naar jeg saa kommer til min kjære Faders Port, 
der stod min kjære Moder udenfore. 

4. „Og Dattere god, og Datter saa fin, 
hvordan haver Rejsen dig ganget?" 

6. „Ja, Rejsen den haver jo ganget mig saa, 
at jeg og en Foster skulde føde." * 

6. „Behager du Mjød, behager du Vin, 
behager du de brune Muskater?" 

7. »Nej, jeg behager ikke Mjød, ikke hellere Vin, 
ikke heller de brune Muskater. 

8. Men jeg beder dig, kjær' Moder, du reder mig en Seng, 
hvori jeg lyster inderlig at sove." 

9. Den Greve han drømte om Natten, som han laa, 
at skjøn Jomfru var død udaf Kvide. 

10. Den Greve han kaldte ad sin Staldedreng saa god: 
„Stander op, lægger Sadlen paa Hesten!" 

11. Han lagde paa Hesten en Saddel udaf Guld^ 
og Tøjet med Sølv var beslagen. 

12. „Og jeg giver dig min Staldedreng saa god, 
dertil indtil tusende Dukater. 

13. Og nu vil vi ride baade Natter og Dag'^ 
indtil vi kommer til lille Lise." 

14. Den Tid de saa kom til lille Lises Port, 
der mødte de dem Graver', som grave. 

15. „Og Graver' saa god, og Graver' saa fin, 
hvortil graver I disse Grave?" - 

16. „Ja, dem graver vi til en yakker Jomfru fin, 
som for sin Ejær^' sig har sørget til Døde." 

Gamle Viser i Folkemunde. IV. 11 
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17. Saa ride de dennem lidt bedre frem, 
da hørte de de Klokker at ringe. 

18. Den Greve han talte til sin Staldedreng saa god: 
^Hvad monne disse Klokker betyde?" 

19. „Ja, disse betyder jo visseligen saa, 
at der nogen død monne være." 

20. Saa rider de dennem lidt bedre frem, 
saa mødte de dem Bærer', som bære. 

21. „Og Bærer' saa god, og Bærer' saa fin, 
hvem bærer I ud paa denne Baare?" 

22. „Ja, paa Baaren bærer vi en vakker Jomfru fin, 
lille I^ise saa monne hun hedde." 

23. Saa drog han da ud sit forgyldende Sværd 
og stak den lig' ind i sit Hjærte. 

24. Saa tog de ham op saa blodig, som han var, 
og lagde ham ved Jomfruens Side. 

25. Ja, oven paa den Grav der hviler en Sten, 
der er skreven med forgyldte Bogstaver. 

26. Ja, under den Sten der hviler et Par, 
der har elsket hverandre i Live. 

— Fallaldela, f allallaldela ! — 
Der har elsket hverandre i Live. 
V. 12 har vist intet der at gjøre. Det burde sættes som et « 
de første Vers. 

O. 

1. Jeg har sovet hos en Greve udi Nat, 
han har mig saa skammelig bedaaret. 

— Falderi faldera falderi faldera! — 
Han har mig saa skammelig bedaaret. 

2. „Nej, ej saa jeg haver bedaarede dig, 
jeg vil dig saa redelig betale. 

3. Ti Staldhester,ud af min Stald 
og dermed ti tusende Dukater." 

4. ^Hvis jeg ikke den Greve kan faa, 
saa rejser jeg hjem til min Moder." 
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5. Da Idse hun kom til hendes Faders Gaard, 
da stod hendes Moder derude. 

6. „Og, hør min tjære Datter saa favr og fin, 
hvad monne din Rejse dig formode?" 

7. „Min Eejse den har formodede mig, 
at jeg mig en Foster skulde føde." 

8. „Behager dig Mjød, behager dig Vin, 
behager dig de brune Muskater?" 

9. „Mig behager ikke Mjød, mig behager ikke Vin, 
ej heller de brune Muskater. 

10. Men hør, min kjære Moder, maa jeg bede om en Seng, 
hvorudi at tvende kan faa hvile." 

11. Den Greve han drømte om Natten, som han laa, 
at Lise var stedt udi Kvide. 

12. Den Greve han talte til Rideknægten sin: 
„Stander op og sadler os to Hester. 

13. Saa vil vi ride baade Dag og Nat, 
indtil vi naar lille Lise." 

14. Da de havde redet en længere Stykke frem, 
saa hørte de de Klokker monne ringe. 

1^* flOg liør nu, I Klokkere saa favr og saa fin, 
for hvem ringer I eders Klokker?" 

16. „Vi ringer vore Klokker for en Jomfru favr og fin, 
i Live hun hedte lille Lise." 

17. Saa rede de en Stykke længere frem, 
da mødte de de Gravere, som grave. 

18. „O, hør I, kjære Gravere saa favr og saa fin, 
hvem til graver I eders Grave?" 

19. „Vi graver den til en Jomfru favr og fin, 
i Live hun hedte lille Lise." 

20. „I graver den Grav saa stor og saa vid, 
at to udi den kan faa Hvile." 

21. Saa red de en Stykke længere frem, 
saa mødte de de Bærere, som bærer. 

22. „Og hør, min' kjære Bærere saa favr og fin, 
hvem bærer I paa eders Baare?" 

11* 
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23. „Vi bærer en Jomfru saa favr og saa fin, 
i Live hun hedte lille Lise." 

24. „Og hør I, kjære Bærere saa favr og saa fin, 
I standser nu lidt eders Baare." 

25. Saa drog da den Greve sin Sabel saa blaa, 
og saa stak han den udi sit Hjærte. 

26. De tog da den Greve, saa blodig som han var, 
og lagde ham ved Jomfruens Side. 

ID, 

1. En Aften jeg laa saa sildig i min Seng 
og tænkte paa slet ingen Kvide. 

— Fallu falla fallalalala! — 
Og tænkte paa slet ingen Kvide. 

2. Og alt som jeg laa, saa faldt det mig ind, 
min Kjæreste var død og skuld' begraves. 

3. Saa stod jeg op, gik i Stalden ud 

og klappede Guldklappen paa Lænden. 

4. Saa kastede jeg Guldsadlen over ham, 
og Bidslet var med Sølvet beslagen. 

5. Og saa red jeg mig syv Mile ud af Land, 
mine andre syv Brødre de sove. 

6. Og saa red jeg mig lidt bedre frem, 
der mødte i eg de Gravere, som grave. 

7. „God Dag, kjære Graver' baade faver og fin, 
til hvem graver I vel eders Grave?" 

8. De svarede: „Vi det slet ikke véd, 
der Lig udi Byen mon være." 

9. Og saa red jeg mig lidt bedre frem, 
der hørte jeg de Klokkere, som ringe. 

10. „Goddag, kjære Klokker' baade favr og fin, 
for hvem ringer I med eders Klokker?" 

11. De svared': „Det er for en liden stolt Mø, 
som her udi Jorden skal oprunde.** 

12. Og saa red jeg mig lidt bedre frem, 
der mødte jeg de Bærere, som bære. 
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13. „Goddag, kjære Bærer', baade faver og fin, 
hvem bærer I oven paa Baaren?** 

14. De svared\: „Det er en liden stolt Mø, 
som liden Lisbet monne hedde." 

15. „Saa er det jo ret AUerkjæresten min, 
som I bærer oven paa Baaren." 

16. Saa vendte han sin Guldblakke^) om 
og fulgte saa sin Kjæreste til Jorden. 

17. Men da de nu skulde hisse hende ned, 
strags faldt der ham en Taare paa Kinden. 

18- rjOg græd dog ej, du favre Ungersvend, 
du kan dig en anden udvælge.** 

19. „Der findes ikke én udi hele Danmarks Land, 
ej heller udi syv Kongeriger. 

20. Som jeg agter værd at tage udi Hånd, 
som kan være liden Lisebets Lige.** 

21. Saa drog han ud sit blanke, røde Sværd 
og stak det udi sit Hjærte. 

22. Saa toge de ham, saa blodig som han var, 
og lagde ham ved Lisbets Side. 

23. Der vogsed' to Liljer paa deres Grav, 
de vogsed' som de dejligste Persiljer. 

24. De snoede sig sammen med Rod og med Top, 
saadan gjør Elskov og god Vilje^). 

— Fallu falla fallalalala! — 
Saadan gjør Elskov og god Vilje. 
Heraf har jeg endnu taget tre Opskrifter (naturligvis er baade 
iisse tre og de her ovenfor aftrjrkte ikke medtagne eller omtalte i J 
P., X.) De hidrøre fra: 

Mariane Kristofiersdatter, Rask Mølle, 1889. 
Maren Johansdatter, Kloster Hedehus, Qudum, og 
Ane Katrine Jensdatter sammesteds, 1890. 
Men ved dem er der slet intet ejendommeligt. 



') Sml. Guldklappen i V. 3. 

*) Meddelt: elskende Guds Vilje. 
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64. De to Kongebørn. 

1. Der var to ædelige Kongebørn, 
de lovede hverandre deres Tro: 
de lagde over deres Taale, 
hvor de sktdde komme at bo. 

2. „Der var imellem dem saa dyb en Hav, 
os begge til liden Fromm': 

min Hjærtens AUerkjæreste, 

hvor skal jeg hen til dig komm'?** 

3. „Du fører jo af dine Klæder, 
du svømmer her over til mig: 
saa vil jeg tænde de Lamper, 
at de kan lyse for dig." 

4. Her ude saa stander den Tærning 
og hørte paa djeres Taal': 

saa sløt hun ud de Lamper, 
som for den Herre var tændt. 

5. Ja, ind kom Kongens liden Smaadreng, 
var klæd' udi Skarlagen rød: 

„Der blev saa dejlig en Kongesøn 
i Aften paa vor Sø." 

6. Det var stolten Elselil, 

gik for hendes Moder at staa: 
„Og maa jeg gaa mig alene ned, 
spaserendes ved den Sø?'** 

7. „Nej, ikke maa du alene udgaa 
alt ved de brusende Vand', 

du vækker din ungeste Broder, 
at han med dig følge kan." 

8. „Vækker jeg min ungeste Broder, 
han er uforstandig og ung: 

han skyder jo alle de Fugle, 
som pløjer paa Bølgerne blaa." 

9. Ja, det var stolten Elselil, 

hun gik for hendes Moder at staa: 
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y,Og maA jeg gaa alene ned, 
spaserendes ved den Sø?" 

10. pNej, ikke maa du alene udgaa 
alt ved de brusende Vand': 

du vækker din ungeste Søster, 
at hun med dig følge kan." 

11. „Vækker jeg min ungeste Søster, 
hun er uforstandig et Barn: 
liun plukker alle de Blomster af, 
dem putter hun i hendes Barm." 

12. Og det var stolten Elselil, 

hun gik ved de brusende Vand': 

der saa hun en Fisker og gode Mand, 

kom sejlendes paa det Vand*. 

13. „Og hør du. Fisker og gode Mand, 
fisker du for Guldet saa rød: 

saa fisk mig op den Kongesøn, 
8om i Aften blev paa vor Sø. 

14. Den første Kast, han kastet ud, 
da kast' han ud sit Garn: 

da drog" han op den Kongesøn 
med Guld paa hviden Arm. 

15. Den anden Kast, han kastet ud, 
da kast' han ud sin Glif : 

da drog han op den Kongesøn, 
han var baade dejlig og hvid. 

16. Og det var stolten Elselfl, 
hun løste for Guldet saa rød: 

saa gav hun den Fisker og gode Mand, 
at kjøbe sig lidet Brød. 

17. „I siger min Moder saa mangen god Nat, 
hun bærer for mig ingen Harm, 

og siger: jeg sak i salten Sø 
alt i min Kjærestes Arm. 

18. I siger min Moder saa mangen god Nat, 
hun bærer for mig ingen Kvid', 
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Og siger: jeg sak i salten Sø 
alt ved min Ejærestes Sid'.'' 
19. Og det var stolten Eiseli], 

hun udslog hendes favre Gnldhaar: 
saa sprang hun ud i den salte Sø, 
alt under den Bølgerne blaa. 

1. Der vare to ædele Kongebørn, 
de lovet hverandre sin Tro: 
saa lagde de over i deres Tal', 
hvor de skulde komme at bo. 

2. „Her er imdlem os saa liden en Hav, 
os selv til lidet Fromm' : 

min Hjærtens-Allerkjæreste, 

hvor skal jeg hen til dig komm'?" 

3. „Du fører dig af dine Klæder 
og svømmer her over til mig: 
saa vil jeg tænde de Lamper, 
at de kunde lyse for dig." 

4. Men det var den forbandede Tærne, 
hun lydede paa deres Ord: 

saa slukte hun ud den Lampe, 
som for den Herre var tændt. 

5. „Mit Hoved det værker saa jammerlig, 
jeg frygter, det bliver min Død: 

og jeg vil mig lidet spaserendes gaa 
alt ud til den brusendes Sø." 

6. „Alene saa maa du ikke ud gaa 
alt ved det brusende Vand: 

du vækker din yngste Søster op, 
at hun med dig ud følge kan." 

7. „Vækker jeg min yngste Søster op, 
hun er uforstandig og ung: 

hun plukker alle de Roser, 
som stander i Engene om.'* 

8. „Alene saa maa du ikke ud gaa, 
alt ved det brusende Vand: 
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du vækker din yngste Broder op, 
at han med dig ud følge kan.^ 
9. „Vækker jeg min yngste Broder op, 
han er uforstandig og ung: 
han skyder da alle de Fugle, 
som" flyder paa Bølgerne om.^ 

10. Alene saa gik stolten Elselil 
alt ved det brusende Vand: 

der saa hun den Fisker og gode Mand, 
han sejler ud paa det Vand. 

11. „Og hør du. Fisker og gode Mand, 
fisker du for Guldet saa rød: 

saa fisk mig op den Kongesøn, 
som i Aftes blev paa vor Sø." 

12. „Ja, fisket har jeg den ganske Nat, 

men iotet saa haver jeg faaet: * 

foruden den dejlig' Kongesøn, 
han ligger her under vor Baad." 

13. Det første Kast, han kastet ud, 
det var alt med hans Glid: 

da kastet han op den Kongesøn, 
han var baade dejlig og hvid. 

14. Det andet Kast, han kastet ud, 
det var alt med hans Garn: 

da kastet han op den Kongesøn 
med Guld paa hviden Arm. 

15. Og dette var stolten Elselil, 
hun løste for Guldet saa rød: 

det gav hun den Fisker og gode Mand, 
at kjøbe sig noget Brød. 
Hun tog ham saa i æ Favn og sprang ud i æ Vand med 
tam. Tærnen blev gravet levende ned. 

O- 

1. Der var to »die Kongebørn, 
de lo ved* hinanden der' Tro: 
de havde saa langt til hverandre, 
til hverandre at ro. 
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2. „Hvor skal jeg komme over til dig, 
alt over det brusende Hav: 

der ere de salteste Bølger 
imellem dig og mig!" 

3. „Du lægger dig ned paa dit hvide Bryst 
og svømmer saa over til mig: 

saa tamder jeg de smaa Lamper, 
de lyse skal for dig." 

4. Ved Døren lytted' en gammel Tærne, 
hun lytted' til deres Ord: 

saa slukte hun de smaa Lamper, 
da sank skjøn Ridder til Bunds. 

5. Af Døren kom ind en liden Smaadreng, 
han var klædt i Skarlagen rød: 

^ i Nat er her druknet en Kongesøn 
her nede i vor Sø. 

6. Der sad nu alle de Jomfruer saa bold' 
og syede paa Silkesøm: 

undtagen den lille skjøn* Jomfru, 
hun tabte baade Naal og Søm. 

7. „Mit Hoved det værker saa jammerligt, 
jeg frygter, det bliver min Død: 

og kjæreste Moder, giv mig Forlov 
at gange ned til den Sø." 

8. „Alene saa maa du ikke gaa 
ned til det brusende Hav: 

du vækker din yngste Broder, 
han med dig følge skal." 

9. „Vækker jeg min yngste Broder, 
han kan saa lidet forstaa: 

de tammeste Fugle dem skyder han, 
de vilde dem lader han gaa. 
10. Mit Hoved det værker saa jammerfuldt, 
jeg frygter, det bliver min Død: 
og kjæreste Moder, giv mig Forlov 
at gange ned til den Sø." 
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11. „Alene saa maa du ikke gaa 
ned til det brusende Hav: 
du vækker din yngste Søster, 
hun med dig følge skal. 

12. „Vækker jeg min yngste Søster, 
hun kan saa lidet forstaa: 

de skjønneste Blomster dem plukker hun, 
de visne dem lader hun staa." 

13. Alene saa gik den stolte Jomfru 
ned til det brusende Hav: 

da kom der en Fisker sejlende, 
kom sejlende til Land. • 

14. „Og hør du Fisker, du gode Mand, 
fisker du for Guldet saa rød: 

du fisker mig op en smaa Kongesøn, 
han druknet er i den Sø. • 

15. „Nu haver jeg fisket den ganske Nat, 
og intet saa haver jeg faa't: 
undtagen en lille smaa Kongesøn, 
han ligger nu bag i min Baad.** 

16. Saa tog hun ham i sin Favn saa tæt, 
og kysede ham paa hans Mund: 

saa ginge de begge den trange Vej, 
der fører til Havsens Bund. 
Denne Opskrift er egentlig fra Ramsø. 

ID. 

1. „Jeg haver saa ondt i min Hoved, 
jeg frygter, det bliver min Død: 
maa jeg ej faa Lov at spasere, sere, 
lidt ud til vor Urtegaards-Sø?" 

2. „Ja, skyder han alle de Fugle, 
som der flyver om ved Strand: 

da skyder han ikke Ungerne, Ungerne, 
der flere blive kan." 

3. „Jeg haver saa ondt o. s. v." 
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4c „Taler jeg til min nngste Broder, 
[han er saa uskyldig et Barn:] 
saa plukker han alle de Blomster, Blomster, 
som der vogser om ved Strand." 

1. Der var to ædelig* Kongebørn, 
som lov'de hverandre deres Tro: 
og saa laa- de over i deres Tale, 
hvor de skulde komme at bo. 

2. Og dette var stolte Elselil, 
hun svøber sit Hoved i Skind: 
saa gik hun op i Høieloft 

for sin kjær Moder ind. 

3. Der sadde saa mangen stolte Jomfruer 
og syede Guld over Knæ: 

foruden stolten Elselille, 
saa hjærtelig hun græd. 

4. Der sadde saa mangen stolte Jomfruer 
og syede Quld udi Bing: 

foruden stolten Elselille, 

thi hende faldt Taaren paa Kind. 

5. [Det var stolte Elselil, 
hun talte til Moder sin:]^ 
„Maa jeg mig lidt spasere ud 
alt ved den salte Sø?" 

6. „Alene saa maa du ikke ud gaa, 
alt ved det salte Vand: 

du tager din yngste Søster med, 
at hun med dig følge kan.** 

7. „Tager jeg min yngste Søster med, 
hun med mig følge kan: 

hun plukker alle de Eoser 

og sætter dem i hendes Barm." 

8. „Alene saa maa du ikke ud gaa 
alt ved det brusende Vand: 



») MaAske: gik for sin Moder at stand* ^^ det salte Vand. 
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du tager din yngste Broder med, 

at han med dig £Blge kan.^ 
9. „Tager jeg min yngste Broder med, 

han er saa uforstandig og ung: 

han skyder alle de Fugle paaa, 

som flyver paa Bølgerne blaa." 
10. „Skyder han og alle de Fugle smaa, 

som flyver paa Bølgerne blaa: 

saa skyder han ikke deres Unger, 

der flere jo yngle maa.^ 
11 Alene saa gik stolte Elselil 

{Jt ved den brusende Sø: 

mødte hende en Fisker og gode Mand: 

„Fisker I for Guldet saa rød?« 

12. „Fisket haver jeg den ganske Nat, 
og intet saa haver jeg faaet: 
foruden en dejlig Kongesøn, 

. som ligger her ud' i min Baad. 

13. Det første Kast, jeg kastet ud, 
det var alt med min Glif : 

da fisket jeg op den Kongesøn, 
er baade dejlig og hvid. 

14. Det andet Kast, jeg kastet ud, 
det var alt med min Yaad: 

da fisket jeg op den Kongesøn 
med Guldet om hvidesten Arm.« 

15. Og dette var stolte Elselil, 
slog ud sit favre Guldhaar: 
saa sprang hun ud i salten Sø, 
alt under de Bølger saa blaa. 

Desuden bar jeg en Opskrift, som er sunget for mig af Lærer 
^jserulff fra Lemvig- Egnen. Her kaldes Kongedatteren Elisabeth. 



65. Terkild Trundesøn. 

1. Terkild han er den gjæveste Bidder, 
som Sværdet kan binde ved Sid': 
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og hver en Dag, det østen dages, 
da lyster han Terkild at rid'. 
S] el fælder hun Lyden for hannem. 

2. Dankongen han lader en Herredag hold' 
for Ridder og^ raske Svend': 

men ikke kom Herresten Terkild, 
førend Herredagen had' End'. 

3. Det var Herresten Terkild, 

og han kommer riden d' i Gaard: 
Dankongen han lader Herr Terkild spør': 
„Hvor haver du været saa læng'?" 

4. „Med min Høg og med min Hund - 
var i eg i Eosenslund: 

og hvilken skjøn Ridder, som Hinden vil bede, 
han maa jo tøve en Stund." 

5. „Du rider saa længe at bede Dyr 
forinden Herr Lave hans Hav': 
den samme Dyr, du lyster at bede, 
den lægger dig Lig i din Grav. 

6. Hør du. Herresten Terkild! 
alt hvad jeg siger dig: 

og du skal drage til Iseland 
og føre Breve min'!" 

7. Det var Herresten Terkild, 

han svar' de, det dristelig han tord'r 
„Jeg har været saa tit i Iseland, 
jeg maatt' ha' bleven hjemme i Aar." 

8. „Og hør du. Herresten Terkild! 
alt hvad jeg siger dig: 

og du skal drage til Iseland 
og føre Breve min'!" 

9. Det var Herresten Terkild, 
han kunde saa snarlig vend': 

„I er min Herre, jeg er eders Tjener, 
ihvor I mig vil send'." 
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10. pHør du, stolten Adeluds, 

du skal hverken sørg* eller kvid': 
en stakket Stund og ikke lang 
vil jeg til Iseland rid'.'' 

11. „En stakket Stund og ikke lang# 
vil du til Iseland rid': 

men stakket Tid den sjønnes lang 
for den, som skal sørge og kvid\ 
12 Det var Herresteh Terkild, 

hans Trøje var snært med Guld: 
det kund' baade Kongen og Dronningen se, 
hans Hjærte var sorrigfuld. 
13. Saa vund de op djer Silkesejl 
saa højt i forgyldené Raa: 
og saa Fejled' de til Iseland 
fast mindre end Uger to. 
Sjel fælder hun Lyden for hannem. 

Desuden har jeg taget en Opskrift paa 116 Vers, i sm Tid (1868) 
sungen for mig af Sidsel Jensdatter. Den synes ikke at stamme fra 
anden Kilde end Syv 62. Dog har den i Begyndelsen (V. 10) JKong 
Lave (senere Herre Kong Lave) og indeholder en Del Nydannelser. 
Noget mærkeligt er det, og i alt Fald værd at anføre, at den gamle 
Kone kande alle disse 116 Vers ordentlig uden ad, ledte ikke efter 
Ord og gik ikke bort fra det hos Syv givne; en mesterlig Hukommelse 
maa man sige ! 

66. De store Fordringer. 

1. Der stod en Pig' at øse Vand 
udaf saa kold en Brønde. 

— Hum hum ha jajaja! — 
Udaf saa kold en Brønde. 

2. Dej kom en Eidder ridendes 
udi den samme Stunde. 

3. „Maa jeg nu sov' hos dig i Nat, 
hos dig alene sove?" 

4. ^Ja, du maa sov' hos mig i Nat, 
hos mig alene sove. 

5. Men du skal skaffe mig Boser tre, 
enhver af sin Kuløre. 
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6. Den første hvid, den anden rød, 
den tredje som Fiolen." 

7. Den Ridder red æ Mark omkring, 
og ei de Roser kund' finde. 

8. Saa red hai^ for Hr. Malers Dør: 
„Hr. Maler, est du hjemme? 

9. Og kan du male mig Roser tre, 
enhver af sin Kuløre? 

10. Den første hvid, den anden* rød, 
den tredje som Fiolen." 

11. „De Roser, som du taler om, 
de stander i min Have.** 

12 Da Ridderen med de Roser kom, 

begyndte hun at græde. 
13. „Maa jeg nu sov* hos dig i Nat, 

hos dig alene sove?" 
14 „Ja, du maa sov' hos mig 1 Kat, 

hos mig alene sove. 

15. Men du skal gjøre mig Sønner tre 
og lige god Ungkarl være." 

16. ^Ja, du skal føde mig Døtre tre 
og lige god Jomfru være." 

17. „Ja, du skal gjøre mig Vugger tre 
foruden Øgs og Save." 

18. „Ja, du skal sy mig Skjorter tre 
og ej et Støng at tage.** 

19. „Men du skal skafie mig en Stejj af Guld, 
den skal til Himlen række." 

20. „Hold op min Pig', du er mig for klog, 
jeg maa dig lade fare." 

21. „Og sæt dig ned en liden Stund, 
jeg vil mig lidt betænke. 

22. Jeg har en Glas i Haanden min, 
deraf vil jeg dig skjænke." 

— Hum hum ha jajaja! — 
Deraf vil jeg dig skjænke. 
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1. Der stod en Pig' at øse Vand, 
det var saa kold en Brønde. 

Trallalala! Det var saa kold en Brønde. 

2. „Og maa jeg sov' hos dig i Nat, 
hos dig alene sove?" 

3. „Og kan da skafT' mig Sønner tre, 
og lig' god Jomfru være?" 

4. „Ja, jeg skal skafi' dig Sønner tre, 
du lig' god Jomfru være." 

5. „Og kan du skaff' mig Skjorter tre 
foruden Støng at tage?" 

6. „Ja, jeg kan skafi' dig Skjorter tre 
foruden Støng at tage." 

7. „Ja, kan du skaff mig en Vugg' af Træ 
foruden Øgs og Save?** 

8. „Ja, jeg skal skaff dig en Vugg* af Træ 
foruden Øgs og Save." 

9. „Og kan du skaff mig Roser tre, 
enhver af sin Kuløre? 

10. Den ene rød, den anden bleg, 
den treddi som Fiole." 

11. Den Ridder, han vender sin Ganger om, 
saa hastig monne han ride. 

12. Saa rider han til Malers Dør: 
„Og Maler, est du hjemme? 

13. Og kan du skaff mig Roser tre, 
enhver af sin Kuløre? 

14. Den ene rød, den anden bleg, 
den treddi som Fiole." 

16. „De Roser, som du taler om, 

de stander i min Have." 
16. Den Ridder, han vender sin Ganger om, 

saa hastig monne han ride. 

Gramle Viser i Folkemunde. IV. 12 
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17. Den Tid hun fik de Roser at se, 
begyndte hun sig at jamre. 

18. „Maa jeg nu sov* hos dig i Nat, 
hos dig alene sove?" 

19. „Og kan du skaflP mig en Stig' af Guld, 
som række kan til Himlen?^ 

20. ^Og Jomfru, Jomfru, du er mig for klog, 
nu maa jeg fra dig ride." 

Trallalala! Nu maa jeg fra dig ride. 

O. 

1, Der vogser op i Lunden grøn 
tre Liljer smukk' og skjønne. 

— Og trallalala og trallalala! — 
Tre Liljer smukk' og skjønne. 

2. Den ene hvid, den anden rød, 
den tredje som Fioler. 

8. „Maa jeg nu sov' hos dig i Nat, 
hos dig alene sove?" 

4. „Ja, du maa sov' hos mig i Nat, 
hos mig alene sove. 

5. Kan du nu lave Sønner tre 
og lig* god Ungkarl være?" 

6. „Ja, jeg kan lave ^) Sønner tre 
og lig' god Ungkarl O være." 

7. „Kan du mig lave Vugger tre 
foruden Øgs og Save?" 

8. „Ja, jeg kan lave de Vugger tre 
foruden Øgs og Save." 

9. „Kan du mig sy de Skjorter tre 
foruden et Støng at tage?" 

10. „Ja, jeg kan sy de Skjorter tre 
foruden et Støng at tage." 

11. „Kan du saa gaa til Himlen op ^ 
og tælle mig alle Stjæmer?" 



*) Foresunget. føde . . . Jomfru. 
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12. „Ja, jeg kan gaa til Himlen op 
og tælle dig alle Stjærner." 

13. „Kan du nu lav' en Stig' af Guld, 
som kan til Himlen række ?^ 

14. „Nej, jeg kan ej lav' en Stig' af Guld, 
som kan til Himlen række. 

IB. Farvel vil jeg nu sige dig, 
thi du for klog mig ere.** 

— Og trallalala og trallalala! — 
Thi du for klog mig ere. 



66. De tre Grever. 

1. :|: Jeg stod alt paa det køje Bjærg 

og saa ned i det dybe Hav, :[: 
:j: da saa jeg et Skib kommer sej-sejlende, 
hvori tre Grever sad. :[: 

2. Den alleryngste Greve, 
som udi Skibet var, 

han vilde med mig trolo-love, 
saa ung som jeg end var. 

3. Da drog han en Eing udaf Fingeren sin, 
den var af det rødeste Guld: 

„Se her, se her, min Pi-Pige, 
denne Bing vil jeg give dig.** 

4. „Og hvad skal jeg med denne Bing, 
naar Moder hun spørger mig?** — 
„Saa siger, du haver den fun-funden 
alt udi den grønne Lund." 

B. „Du lærte mig slemt at lyve der, 

det staar dig ikke an, 

langt heller saa vilde jeg si-sige, 

at en Ungkarl elskede mig. 
6. Nej, jeg vil ingen Guldring hav', 

ikke heller saa gifter jeg mig; 

12* 
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men jeg vU til Klosteret henren-rende 
for at leve saa stille et liv." 

7. Den Greve han talte til Tjeneren sin: 
„Sadl mig og dig en Hest, 

saa vil vi til Klostret henri-ride 
for at finde den Jomfru der." 

8. Saa red de dem til Klosterets Port, 
bankede saa haardeligen paa: 
„Hvor er den yngste Non-Nonne, 
som sidst er kommen herind?" 

9. „Her er ingen Nonne kommen ind, 
ikke heller kommen herud." — 

„Saa vil vi det Kloster opbræn-brænde, 
saa kommer hun nok herud." 

10. Den Jomfru hun kommer springende 
udi hendes snehvide Dragt, 

saa gav hun ham Vin at dri-drikke, 
saa han til Jorden faldt. 

11. :': Med Spidsen af hans Kaarde 

graver hun en Grav saa dyb; :|: 
:[: med hendes de snehvide Ar- Arme 
lagde hun ham selv deri. :[: 

1. [Jeg stod paa højen Bjærge, 
saa ned i dyben Dal:] 

der kom et Skib fremsejlendes, 

— Jaja, kom sejlendes. — 
alt med tre Grever paa. 

2. Den alleryngste Greve, 
som udi Skibet var, 
han vilde mig trolove, 

— Jaja, trolove. — 

saa ung som jeg end var. 
8. Saa tog han af hans Finger 
en Ring af Guld saa rød: 
„Se, den, min skjønne :[: Pige, 
den Ring jeg giver dig." 



Digitized by 



Google 



66. De tre Grever. 181 

4. „Og hvad skal jeg med denne Bing, 
i Fald min Moder mig spørgwr? — 
„Saa sig, du har den :•: fanden 

alt i den grønne Lund." 

5. „Du lær' mig smukt at lyve, 
nej, det kan ej gaa an; 
langt heller vil jeg :{: sige, 
en Greve elsker mig.'* 

6. Den Greve han talte til Tjeneren sin: 
„Sadler mig og dig en Hest, 

saa ville vi begge to :|: ride 
over Bjærg og dyben Dal." 

7. Den Tid de kom til Klosteret hen, 
han banket saa hæfbigen paa: 
„Luk op, luk op, min Pige, 

det er mig, som elsker dig.** 

8. „Nej, jeg saa haardt forbuden er, 
at jeg ingen maa lukke ind. 

[du vil en anden have 
og slaa mig af dit Sind.]** 

9. „Er du saa haardt forbuden, 
du ingen maa lukke ind, 
[jeg vil dig stadig elske 

og have i mit Sind.]** 

10. „Jeg er en fattig Pige, 

ejer hverken Sølv eller Guld. 
[du vil mig aldrig elske 
eller være af Hj ærtet huld.]** 

11. „Er du en fattig Pige, 

ejer hverken Sølv eller Guld, 
naar vi hverandre elske, 
saa har vi Rigdom nok.** 



1. Jeg stod paa det højeste Bjærg, 
saa ned i den dybeste Dal: 
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der saa jeg et Skib kom seilendes, 
hvorpaa tre Grever var. 

2. Den alleryngste Greve, 
som der udi Skibet var, 
han vilde mig trolove, 
hvor ung jeg end nu var. 

3. Saa tog han udaf Fingeren sin 
en Ring af Guld saa rød: 

„Se der, min søde Pige, 
den vil jeg give dig." 

4. „Og hvad skal jeg gjøre med denne Guldring, 
naar Moder hun spørger mig ad?" — 
„Saa sig, at dii haver den fundet 

alt udi den grønneste Lund.^ 

5. „Du lærer mig godt at lyve, 
det gaar vist aldrig an, 
langt heller saa vilde jeg sige 
en god Ven mig den gav." 

6. Den Greve han taler til Tjeneren sin: 
„Sadl dig og mig en Hest, 

til Klostret saa ville vi ride, 
skjøn Jomfru saa vil vi fæst'." 

7. Da de kom til Klosterets Porte, 
banked' de nu saa høfligen paa: 
„Luk op, luk op, skjøn Jomfru, 
det er mig, som der elsker dig." 

8. Det er mig saa haardt forbuden 
udaf en ung Kavaler, 

der elsker mig langt højere 

og først har mit Hjærte begiært." 

« 

1. Skjøn Jomfru stod paa det højeste Bjærg, 
saa ned i dyben Dal, 
der ser hun et Skib :|: kom sejlendes frem, :|: 
hvorpaa tre Grever var. 
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2. Den yngste af de Grever, 
som der paa Skibet var, 

han vild' med mig sig trolove, 
saa ung som jeg end er. 

3. Han tog en Ring udaf Fingeren sin, 
den var udaf Guld saa rød: 

„Se du her, se du her, lille Pige! 
den Bing jeg giver dig." 

4. „Og hvad skal jeg med denne Guldring, 
i Fald min Moder mig spør?** — 

„Saa kan du sige, du har funden den 
udi den grønneste Lund." 
6. „Du lærer mig til at lyve, 
det gaar vist aldrig an, 
langt heller saa vil jeg sige, 
at en Ungkarl elsker mig." 

6. „Ja, siger du kuns, min Pige, 
at en Greve elsker dig, 

saa vil din Moder vist sige, 
hvor du er lykkelig." 

7. Ungersvenden han skulde rejse bort, 
men komme snart igjen, 

da de tre Aar var bortgangene, 
kom den Ungersvend hjem igjen. 

8. Da Ungersvenden han nu kom sejlendes, 
stod hans Fader og passede paa: 

„Du har været for længe bortrejsend', 
din Viv hun staar nu Brud." 

9. Ungersvenden han gik i Kammeret ind, 
tog sin Kam og krøllede sit Haar, 

for han vilde hen til Brylluppet gaa 
for der at se sin Ven. 

10. Da han kom ind ad Døren, 
ser han sin Kjæreste der, 
saa tog han hende ved snehvide Haand 
og dansede Gulvet omkring. 
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11. „Og hvorfor bliver du saa rød 
og ser saa sorgfuld ud? 
de har slet ej talet Sandheden, 
de har sagt, at du var død." 

12. „Har de ikke talet Sandheden, 
har de sagt, at jeg var død, 
saa skal det ej var' en Time eller mer, 
førend du skal se mig død." 

18. Ungersvenden han gik i Kammeret ind, 
slog Døren i Laase for sig, 
saa sætter han sig paa forgyldene Stol 
og skrev det lange Brev. 

14. Da Brevet var nu fesrdigt, 
og al Ting var i Stand, 
saa trækker han ud sin Sabel saa blaa 
og stak den igjennem sit Liv. 

15. Da Blodet begyndte at rende, 
sprang Døren op igjen: 

„Se du her, se du her, lille Pige, 
hvor ilde du har gjort imod din Ven." 

16. I Himmelen, i Himlen, 

i Himlens gyldene Port, 
der skal du komme :|: til at svare for, :|: 
hvor ilde du har gjort imod din Ven.'^ 
Denne Opskrift indeholder en Sammenblanding af to Viser. Den 
ene har i senere Tider været ret i Yndest og hører til „FolkeviseM 
Efterklang." Æmnet ligner meget Nr. 59 her foran. 

Her efter følger en Form af „De tre Grever", som er bleven me- 
get bearbejdet og saaledes væsentlig har tabt sit folkelige Præg Det 
er opgivet mig, at den 1834 er sungen af Jens Smeds Kone i Aileler, 
men hvor hun ellers har faaet en saadan Form fra, og hvorledes Visen 
i det hele har faaet denne Skikkelse, ksm jeg intet oplyse om. 

1. Jeg stod paa højen Bjærge, 
saa ned i dyben Dal, 

der saa jeg et Skib kom sejlend', 

— Aa ja, sejlend', — 
hvorpaa tre Grever var. 

2. Den alleryngste Greve, 
som der paa Skibet var, 
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han tilbød mig at drikke, 
— Aa ja, drikke, — 
ndaf et Bæger klar. 

3. Han drog udaf sin Finger 
en Ring af røden Guld: 
„Tag den, da Jomfi*a lille, 
og vær mig tro og huld. 

4. „Hvad skal jeg med den gjøre, 
en fattig Mø jeg staar, 

saa ung jeg er tillige, 
har Gods ej eller Graard." 

5. „Er du en fattig Pige, 
har Gods ej eller Guld, 

saa tænk du paa vor Elskov, 
og mig du vorde huld!" 

6. „Jeg tænker ej paa Elskov, 
jeg tænker ej paa Mand, 
men vel paa Gud i Himlen, 
som mig vel hjælpe kan. 

7. Til Klostret vil jeg gange, 
en Nonne vorde der, 

saa vil jeg daglig bede, 
og Verden undfly her." 

8. Til Svenden taler Ridderen: 
„Sadl op min Abildgraa, 

til Klostret vil vi ride, 
vil Borg og Bytte faa." 

9. Og da han hen til Klostret kom 
og steg af Gangeren hist, 

tav vilden Strøm i Voven 
og rden Fugl paa Kvist. 

10. Og frem tren Abbedissen 
af Angest vel og harm: 
„Hvad vil du her ved Midnat 
med Sværdet i din Arm?" 

11. „Den yngste Søster tage 
jeg vil af Klostret ud!" — 
„Hvo her har Løfte givet, 
tilhører ikkun Gud. 

12. „Hvis ej den yngste Søster 
jeg fanger i min Nød, 

saa skal jeg Klostret brænde 
alt med hin vilden Glød." 
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13. „Og Klostret vil du tænde 
alt med hin vilden Glød, 
før dkal du hende fange 
og hjælpes af din Nød." 

14. Saa kom den Jomfru lille, 
var klædt i hviden Lin, 

i Øjet stod en Taare, 
hun misted' Glæden sin. 

15. Saa bød hun ham velkommen 
i dette fremmed Land: 
„Hvo har til Klosterhallen 
sendt dig, du unge Mand?" 

16. Saa tog hun til sit Bæger: 
„I drikke Vinen nu!" 

En liden Stund derefter 
sprang Hjærtet ham itu. 

17. Da tog hun til hans Glavind, 
opkasted' Jord og Muld, 
med hvide Hænder lagde 
hun ham i Jorden kold. 

18. Med søde Læber sagte 

en Dødssang kvad hun for, 
med hvide Arme drog hun 
udi den Klokkesnor. 

19. Et lidet Hus jeg bygge 
vil over Graven her; 
paa Herren vil jeg stole, 

— Aa ja, stole — 
indtil min Dødsdag er. 



67. Rige og fattige Pige. 

1. Der gik to Jomfruer bolde, 

spasered' paa de grønneste Volde, 
den ene var ved saa frit et Mod, 
den anden saa sorrigfulde. 

2« »70g hør du, Søster gode, 
hvorfor sørger du saa saare? 
hvad heller saa er din Moder død, 
heller ogsaa din Fader langt borte?" 
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3. „Nej, ikke saa er min Moder død, 
ej keller min Fader langt borte: 

men jeg sørger for den favre Ungersvend, 
som begge vores Hiærter begjærer.** 

4. „Og hør du, Søster bolde, 

lad mig min Ejæreste beholde; 
jeg giver dig min Faders, 
ja. Moders Gods med alle." 
6. „Behold du kun clin Faders, 
ja. Moders Gods med alle; 
hvo, som haver en fuldtro Ven, 
han gaar saa sjælden af Tanker."^ 

6. Hr. Peder han stander i Højeloft, 
han hører paa begge deres Tale: 
„Nu raader Gud Fader i Himmerig, 

' hvilken af de to jeg skal tage! 

7. Tager jeg den rige, 

saa sørger den fattige Pige; 

den rige vil jeg befale i Guds Haand, 

den fattige skal være min Lige. 

8. Naar Rigdommen forsvunden er, 
saa har Ej ærligheden en Ende; 

men saa stander vi to raske unge Folk, 
Gud kan os Brødet nok sende." 



1. Der ganger to Piger saa ene i en Skov 
for at plukke de Roser saa skjønne: 
den ene hun var saa hj ærtelig glad, 
den anden hun var nu saa bedrøvet. 

2. Den rige hun spurgte den fattige ad: 
„Hvorlor er du saa saare bedrøvet? 

af hvem har du mistet, din Fader eller Mo'r, 
eller haver du mistet din Ære?" 

3. „Nej, jeg sørger hverken for Fader eller Mo'r 
og Gud han har bevaret min Ære: 

men jeg sørger for den favre Ungersvend, 
som begge vore Hjærter begjære." 
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4. „Jeg giver dig mia Faders Gaard, 
samt dertil min Broder sfia kjære: 

maa jeg saa beholde den favre Ungersvend, 
som begge vore Hjærter begjære.'* 

5. „Din Faders Gaard den maa du have selv, 
samt dertil din Broder saa kjære : 

men jeg vil beholde den favre Ungersvend, 
som begge vore Hjærter begjære." 

6. Den favre Ungersvend stod ikke langt derfra, 
han hørte paa begge deres Tale: 

„Og hør, du gode Gud, som i det høje bo'r, 
sig mig, hvem af dem jeg skal tage. 

7. Tager jeg hende, som Rigdommen har, 
og lader saa den fattige bortfare: 

saa maa hun jo græde al sin Levetid 
og fælde saa mangen modig Taare." 

8. Den favre Ungersvend han stod nu lidt bedre frem, 
han tog saa den fattige ved Haanden: 

„Ja, du skal være min, og jeg vil være din. 
Gud unde os at leve her tilsammen! 

9. Den rige hun spurgte den favre Ungersvend 
med saadan en bedrøvelig Stemme: 
^Hvorfor tog du ikke mig, s(»m Rigdommen har, 
og lod saa den fattige bortfare?" 

10. „Nej, Rigdom det er kun et Laan udaf Gud, 
men Fattigdom den bliver vist belønnet: 

ti den, som Rigdom har, kan sjælden være glad, 
naar den fattige godt nøjes med det lidet. 

11. Nu stander vi her to favre unge Folk, 
vi haaber, at Lykken os vil føje : 

vel Rigdom har vi ej, men Gud haver nok. 
Velsignelsen kommer fra det høje." 



68. De døde Børn. 

1. „Naar du fælder de modige Taar', 

saa er vores Kiste, som den staar i Blod. 
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2. Og naar du smiler og er glad, 

da staar vores Eiste som i Bosensblad.*^ 

3. Og hør, mine Børn, bliv hiemme hos mig, 
den engelske Prins den giver jeg dig.** 

4. „Nej, ikke om vi kan faa Alverdens Guld, 
vil vi blive hjemme ved jer." 

Hendes Børn var døde, og da hun saadan sørgede og 
rolte, kom de hjem for det sin Skyld, men hun kunde ikke 
lade det være alligevel. 

Minder noget om D. g. F. 9o. 



69. De to Søstre. 

1. Der var to [ædele] Søsterer, 
de boede udi en Stad : ^) 

den ene var fattig og sørgefuld, 
den anden var rig og glad. 
Tjener vi Gud, saa fanger vi Himmeriges Hvile. 

2. Den fattige Søster til den rige mon gaa, 
og det udi Jesu Navn: 

„Kjære Søster, kan du laane mig et Par Sko, 
imens jeg til Skrifteraaal ganger|?** 

3. ^Nej, gak bort fra mig, du arge Skalk, 
og sæt dig opaa en Tu' : 

saa snart at jeg kommer ad Kirkedøren ind, 
saa hilser de mig for en Fru'." 

4. 'Vorherre han sidder i Himmerig, 

han hørte paa de Søstere to: 
„Skal jeg nu til Jorden gaa 
for at frelse dem begge to?" 
6. Vorherre han tog nu Staven i Haand, 
hen til den fattige Søster mon gang*: 
„Kjære Søster, kan du laane mig Hus i Nat, 
og det i Jesu Navn?^ 

') Meddelt: By. 
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6- »jJa? gjæme vil jeg laane dig Hus i Nat, 
og det udi Jesu Navn: 
men jeg har ej andet at lægge dig paa, 
end de bareste Sækker og Straa.** 

7. Vorherre han tog nu Staven i Haand, 
hen til den rige Søster mon gang': 
„Kjære Søster, kan du laane mig Hus i Nat, 
og det i Jesu Navn?" 

8. „Nej, her sidder jeg for mit bredeste Bord 
og drikker baade Mjød og Vin: 

jeg gid' slet ikke lugte den sure Lugt, 
der driver udaf Pjalterne din'." 

9. „Ja, gid' du ikke lugte den sure Lugt, 
der driver udaf Pjalterne min': 

saa skal du lugte den sure Lugt, 
der driver ud af Helvedes Pin'." 
10. Den fattig' hun sidder nu i Himmerig 
og haver baade Hvile og Ro: 
den rige hun plages i Helvede 
og mon opaa Djævelen tro. 

Tjener vi Gud, saa fanger vi Himmeriges Hvile. 

^ ■ ♦ 

1. Der boede to Søstre udi en By, 

den ene var fattig, den anden var rig. 

2. Den fattige Søster til den rige mon gaa: 
„Vil du ikke laane mig dine gamle Sko? 

3. Vil du ikke laane mig dine gamle Sko, 
. for i Dag skal jeg til Skrifte gaa." 

4. „Jeg kan ikke laane dig mine gamle Sko, 
for jeg skal selv til Skrifte gaa." 

5. Vorherre han sidder i Himmerig, 
han hører de to Søstres Tale: 
„Og skal jeg da nødes til Jorderig 
og skille disse to Søstre ad?" 

6. Vorherre han kom som en fattig PiUegrim: 
[og hen til den rige mon gang':] 
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„Vil du ikke laane mig Hus i Nat 
[udi Vorherre hans Navn?]" 

7. „Jeg kan ikke laane dig Hus fNat 
[udi Vorherre hans Navn:] 

jeg kan ikke lide den sure Stank, 
der driver af Pjalterne dine.** 

8. „Kan du ikke lide den sure Stank, 
der driver af Pjalterne mine: 

saa skal du drikke den sure Drik, 
der driver af Helvedes Pine." 

9. Ban derpjia til den fattige Søster mon gaa, 
om han ej hos hende Hus kunde faa. 

10. ,,Jo gjærne hos mig du Hus kan faa, 
[og det udi Jesu Navn:] 

men jeg har ikke andet at lægge dig paa 
end den bare Straa." 

11. Da dette blev Dag, hun af Sengen opstod, 
da var hendes Seng med Silke omhænd'. 

12. Den fattige Søster ud af Vinduet saa, 
den rige Søsters Gaard i Aske laa. 

Denne Opskrift er i meget høj Grad medtaget, hvilket er underligt 
itok, da Meddelersken kan en hel Del Viser særdeles godt og fuldstæn- 
^g. Hun maa jo ikke have hørt det anderledes. Mærkeligt nok rimer 
de tolinjede Vers ret godt. Dette skulde vel ikke tyde paa, at Visen 
oprindelig har været tolinjet, og at der saa her er sket en daarlig Sam- 
mensætning af begge Former. 
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Skjønt de allerfleste af de til denne Afdeling^ hørende Viser stam- 
mer fra trykte Kilder, har jeg dogmaattet give Plads til nogle saadanne, 
for at fremføre en Prøve paa, hvad der i den Retning endnn lever i Folke- 
munde. De fra endnu yngre Tid stammende Soldater- og Gade- samt 
Kjæresteviser kan der selvfølgelig ikke være Tale om at give Prører 
af i mine Samlinger. De tilhører det lavere Folkeliv fra en meget ny 
Tid, og ligger saaledes udenfor mit Omraade 

De trykte Kilder er ældre og nyere Flyveblade, som har været 
tilgjængelige for Almuen. Saaledes har „Det hellige Tolvtal" tit været 
trykt, „Den fangne Ridder", „Vægterens lange Nat", „Hr. Brynje" o. s 
V ligesaa. Af „Alt udi dybe Dale" (Nr. 86) kj ender jeg dog kun ét Tryk, 
et Flyveblad i Hjelmstjernes Samling. Derimod er der andre af disse 
Viser, hvoraf der ikke kj endes nogen gammel Opskrift eller noget Aftryk, 
saaledes f. Ex. „Det var en Aften sildig, en Ridder ung og from" (Nr. 109)) 
„Der var en Gang to Bejlere saa bold" (Nr. 110), „Det var en Søndag 
Morgen" (Nr. 72). „Der sejled' et Skib fra Jylland ud" (Nr. 93). 



7L Syndefaldet. 

Gud Herren skabte Verden, og han skabte Lys, 

og Adam og Eva og Fugle og Dyr, 

alt hvad som paa Jorden monne leve. 

Adam sukkede: „Hvor længe skal jeg alene gaaV 

slet ingen i Verden jeg har at stole paa, 

det falder mig saa tungt at ene leve." 

Gud Herren lod Adam falde i Søvnen saa sød, 

saa udtog han et Sideben af Adams Side rød 

og dannede deraf en Mandinde. 
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4. Adam han vaagnet og saa sig omkring, 

saa saa han en Kvinde saa dejlig og saa st^øn, 
den dejligste paa Jorden at beskue. 

5. Adam klapte Eva paa rødeste Kind: 
„Eom, lader os spasere i Urtegaarden ind, 
de Blomster og de Liljer at beskue." 

6. Den snedige Slange den sneg sig om en Gren, 
den listige Kvinde var heller ikke sen, 

tog Æblet, som til Jorden monne falde. 

7. Eva tog Æblet og bed saa deraa, 

hun gav sin Mand Adam, han gjorde ligesaa, 
og derved kom Synden ind i Verden. 

8. Gud Herren kaldte Adam i Urtegaarden frem: 
„Ak, Adam, ak, Adam, du syndefulde Lem, 
hvi staar du her saa nøgen og elende?" 

9. Adam svarte: „Herre!" med sørrigfuld Bøst, 

„den Kvinde, du gav mig, skuld' være mig til stor Trøst, 
men hun er mig til Sorrig og Elende." 

10. Gud Herren bandt Adam alt med det første Baand: 
„Dit Kom skal du skjære og binde det med Baand, 
med Sveden skal du Brødet fortjene." 

11. Gud Herren bandt Eva alt med det andet Baand: 
„Dine Børn skal du føde med Smærte og stor Ve, 
dit Liv skal du sætte i stor Fare." 

12. Gud Herren bandt Slangen udi det tredje Baand: 
„Paa Jorden skal du krybe og snige dig omkring, 
forladt skal du være alle Dage." 

13. Ja, nu er Visen ude, og Adam han er død, 
og Eva er borte, hun kommer aldrig mer*, 
og derfor er vi Syndere alle. 



1. O, Herre Gud Fader i Himmerig! 
hvi est du saa rund og miskundelig, 
en Herre over Lande og Eiger? 

Gamle Viser i Folkemunde. IV. 13 
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2. Først skabte Gud Himmel, saa skabte Gud Jord, 
Alverden saa skabte han med et Ord, 
Planeter og andre smaa Stjæmer. 

3. Saa skabte Gud Adam, den første Mand, 
i Paradis der satte du ham, 

du gav ham Alverden at raade. 

4. Du gav ham at raade over alt det, der var, 
saa nær som det Træ, som Æblerne bar, 
det lod du jo Adam forbyde. 

5. Gud Herren lod Adam en Søvn falde paa, 
et Ribben ud af hans Side han tog, 
deraf skabte Herren en Kvinde. 

6. Adam han vaagnede, op han saa, 

den dejligste Evinde for hannem monne staa, 
den vilde hannem vel behage. 

7. Adam klapped' hende paa hvidere Kind: 
„Og vi vil os gaa i Urtegaarden ind, 

de dejligste Frugter at smage.*' 

8. Den krankeste Lykke var aldrig saa god, 
den Orm han snoede sig op i et Træ, 

et Æble til Jorden lod falde. 

9. Eva tog Æblet og bed derpaa, 
Adam han gjorde ligesaa, 

og derfor synde vi alle. 

10. [Og Herren kaldte Adam i Urtegaarden frem]: 
„O, Adam, o, Adam, du syndefulde Lind, 

hvi stander du her nu saa nøgen?" ^ 

11. „Det gjorde den Kvinde, som du gav mig, 
hun lod den Orm svige sig, 

derfor stander vi begge to nøgne." 

12. Saa plukkede de Blade af Figenkvist 
og lagdp dem paa deres bare Bryst, 
for de havde syndet mod Herren. 

13. Saa plukkede de Blade af Figentræ 
og lagde dem paa deres bare Kiiæ, 
for de havde syndet mod Herren. 



Digitized by 



Google 



71. Syndefaldet. 195 

14. Saa bandt Vorherre Adam med det første Baand: 
„I dit Ansigts Sved skal du æde dit Brød, 

du selv er til Livets Møje." 

15. Saa bandt Vorherre Eva med det andet Baand: 
^Dit Foster skal du føde med en smærtefuld Trang, 
dit Liv skal stande i Vove." 

16. Saa bandt Vorherre Ormen med det tredje Baand: 
„De Veje og Stier skal gjøres dig trang, 

og alle Mand skulle dig hade.** 

O, 

1. Saa skabte Gud Lyset, saa skabte Gud Jord, 
saa skabte Gud alle de mangfoldige Ting, 

:|: de Ting, som her paa Jorden monne være. :|: 

2. Saa skabte Gud Adam, den allerførste Mand, 
i Paradisets Have der satte han ham 

:|: og gav ham over alle Ting at raade. :\: 

3. Gud gav ham at raade over alt, hvad der var, 
undtagen det Træ, som der Æblerne bar, 

:|: thi dette lod Gud Adam forbyde. :|: 

4. Saa sagde Adam: „Min Herre og min Gud, 

her er saa tungt at være for mig paa denne Jord, 
:|: her er saa ene tungt at være." :|: 

5. Saa lagde Gud Adam i Søvnen saa sød 
og tog et Ribben af hans Side saa rød, 

:|: deraf saa skabte Herren en Kvinde. :{: 

6. Da Adam opvaagnet og om sig saa, 

den dejligste Kvinde for ham monne staa, 
:|: den dejligste, man paa Jord monne skue. :|: 

7. Han klappede hende paa snehviden Kind: 
,,Kom, lader os gaa i Urtegaarden ind 

:|: de Boser og Liljer at betragte." :]: 

8. Den listige Slange krøb op i en Gren, 
den sindige Kvinde var heller e] sen, 

:|: tog Æblet, som til Jorden monne falde. :|: 

9. Og Eva tog Æblet og bed saa deraf, 
gav Adam, og han gjorde ligesaa; 



„Se, nu har vi Budet fortraadet." :j: 
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10. Da lod Gud sin Røst gjennem Urtegaarden lyde: 
„O, Adam, o, Adam, du syndefulde Lem! 

:|: hvi staar du her saa nøgen og elendig?^ :{: 

11. Saa sagde Adam: „Min Herre og min Gud, 
den Kvinde, du gav mig til at være min Brud, 

:|: hun blev mig til stor Sorrig og Elende.*' :|: 

12. Saa plukked' de Blade af Buskenes Top 
og lagde dem om deres bare Krop, 

:|: fordi de havde Budet fortraadet. :!: 

13. Saa plukked' de Blade af Figenets Træ 
og lagde dem paa deres bare Knæ, 

:|: fordi de havde syndet imod Herren. :': 

14. Saa lagde Gud Adam i det første Baand: 

„Dit Kom skal du avle og binde med din Haand! 
:|: dit Brød skal du svedelig fortære." :|: 
16. Saa lagde Gud Eva i det andet Baand: 

„Dine Børn skal du føde med stor Smærte og Vaand', 
:|: og næppe skal du Livet beholde.'* :|: 

16. Saa lagde Gud Slangen udi det tredje Baand: 
„Paa Vejen skal du krybe og slynge dig om! 

:|: foragtet og forhadt skal du være alle dine Dage." :|: 

17. Se, nu har Visen Ende, og Adam er død, 
og Eva er ej længere paa denne Verdens 0, 

:|: og derfor er vi Syndere alle. :|: 



72, Vorherre og de to Piger. 
.^- 

1. Det var en Søndags-Morgen saa favr og saa klar, 
to Piger de agter til Kirken at gaa. 

Guds Ord at mærke og bevare. 

2. Ja, der de kom dem ad Vejen fram, 
da mødt' de dem en gammele Mand; 
„Guds Fred!" sagde han, „Pigerlille! 

3. Hvor agter I eder i Dag at henfar'? 
' I tænker jo ej paa den store Krig, 

som her udi Verden skal stande." 
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4. Den fattige Pige han svarede for sig: 

^Ja, vi agter os til Kirken at gaa, 

Guds Ord at mærke og bevare.** 
6. Den hovfærdige Pige hun svarede for sig: 

„Hvad kommer det dig ved, du næsevis 1 

hvor vi agter os at spasere." 

6. Den gamle Mand s varte ud af sin Forstand: 
„Bet nu skal du komme opaa dette Land, 
hvor du ud-evindelig skal blive bange. ^ 

7. Ja, derre de kom dem for Kirkedør at staa, 
den hovfærdige Pige sak i sortesten Jord, 
efter hendes Bælte da monne hun stande. 

8. Den fattige Pige løb i Kirken og græd, 
te alle de Folk forfærdes derved, 

ja, alle forfærdes saa saare. 

9. Den Præst han ud til hende monne gaa, 
hun kunde ikke svare ham et Ord, 

[over hendes Bælte da monne hun stande]*). 

10. Han gjord' over hende en Præken saa stor, 

at Gud skulde vær' hend' baade naadig og god. 
Gud forlad' hende Synderne sine. 

11. [Og da den Prædiken var gjort saa stor], 
den hovfærdige Pige sak i sortesten Jord, 
til Helvedes Ud monne grummes. 

12. [Med største Undren enhver nu saa,] 

en Bøg og en Damp ud af Hullet mon staa 
tre Dage og Nætter trende^). 

13. [Omvender jer alle, som hovfærdig er], 
jeg beder eder alle, I spejler jer heri, 
og lader eders Hovmod falde! 

1. Den fattige Pige hun svarte med Forstand: 
„Og vi vil os til Kirken henfare 
Guds Ord at høre og bevare." 



*) 9* blev sunget som 12», saa 9' manglede. 
*) trende, meddelt: tre. 
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2. Den anden, stalten Adeluds, hun svarede for sig: 
„Hvad kommer det dig, du næsevis, ved? 

og vi vil os til Kirken hengange.** 

3. Det svarede hende den gamle Mand: 

„Og du skal visselig komme paa det Land, 
hvor du endeligen vil bliv' bange." 

4. Og der de kom til Kirkedør, 

den hoffærdige Pige sank i sorteste Jord, 
til hendes Bælte mon stande. 
6. [Da dette Under-Tegn var nu sket], 
den fattige Pige hun skreg saa højt, 
at Folk i Kirken blev bange. 

Præsten kom nu ud og gjorde en lang Prædiken over 
imens sank hun længere ned. 

6. Og da den Prædiken var gjort saa stor, 
den hoffærdige Pige slap i sorteste Jord 
til Helvede evig at blive. 

7. [Det græsselig' Syn alt Folket nu saa,] 

en Røg og en Damp ud af Hullet mon staa 
tre hele Dage derefter. 

8. O, vender eder om. I, hoffærdig som er, 

og tænker paa den fattige, som trænger til enhver, 
og lader eders Hovmod falde! 



73. Rige Søsters Straf. 

1. :|: Der var engang to Søstre, 

den ene hun var rig, :|: 
den anden hun var fattig, 
og segs smaa Børn hun havde 
og har ej Brød til dem. 

2. :|: Den fattige Mands Kone 

hun gik sin egen Gang :|: 
hen til hendes rige Søster, 
hen til hendes rige Søster 
og hende saa inderlig bad. 
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3. :|: „Åky hør, min kjære Søster, 

giv mig et Stykke Brød, :|: 
hjem til mine segs smaa Børen, 
hjem til mine segs smaa Børen, 
de lider stor Hunger og Nød." 

4. :[: „Åk nej, min kjære Søster, 

jeg det slet ikke kan, :': 
det Brød, som jeg monne skjære, 
for fint til dig monne være, 
jeg kan ej hjælpe dig.** 
6. :{: Den rige Mand fra Kirken kom, 
og han tog til sit Brød, :|: 
han kunde ikke skjære, 
for stind den Kniv monne være, 
ti den var fuld af Blod. 

6. :': „Og hør, min kjære Kone, 

hvem har du nægtet Brød?" :|: 
— „Det var min fattige Søster, 
det var min fattige Søster, 
som mig saa inderlig bad." 

7. :|: Den rige Mands Kone 

hun gik sin egen Gang :|: 

hen til hendes fattige Søster, 

hen til hendes fattige Søster 

og hende saa inderlig bad. 
8- :|: ^Og hør, min. kjære Søster, 

tilgiv mig denne Gang, :|: 

jeg giver dig Guld og Penge 

til tre af dine Drenge 

og Brød til tre af dem. 
9. :|: „Ak nej, min kjære Søster, 

jeg har faat Brød til dem, :|: 

den naadig' Gud og Fader, 

den naadig' Gud og Fader 

han gav mig Brød til dem. 
10. :': Den rige Mands Kone 

hun gik sin egen Gang :|: 
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hjem til hendes tre smaa Børen, 
hjem til hendes tre smaa Børen, 
der fendt hun dem i Brand. 
11. :|: Det var stor Ynk at høre 
og jammerligt at se, :{: 
den naadig' Gud og Fader, 
den naadig' Gud og Fader 
i Himlen lod det ske. 

B- 

1. Der var en Gang to Søskende, 
den ene var rig paa Guld, 
den anden hun var fattig 

og havde segs smaa Børn, 
der lider Hungersnød. 

2. Den fattige hun ganger 
alt til den riges Hjem 
hen til sin rige Søster, 
som hun i Stuen fandt. 

3. „Ak, hør min kjære Søster, 
giv mig et Stykke Brød 
til mine segs smaa Børn, 
som lider af Hungersnød." 

4. „Ak nej, min kjære Søster, 
det jeg slet ikke kan, 

det Brød, som jeg vil skjære, 
for fint til dig mon være, 
og intet grovt jeg har." 

6. Den fattige hun ganger 
alt til sit fattige Hjem, 
hjem til sin' segs smaa Børn, 
hun dem i Døden fandt. 

6. Den rige Mand fra Kirken kom 
og skulde skjære Brød, 
da han det Brød vil skjaoiré, 
det haardt som Sten mon være, 
og Kniven fuld af Blod. 
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7. ^Ak hør, min kjsBre Eone, 
hvem har du nægtet Brød? 
det Brød, som jeg vil skjære, 
saa haardt som Sten mon være, 
og Kniven fuld af Blod." 

8. „Det var min fattige Søster, 
[hun vilde have Brød] 

til hendes segs smaa Børn, 
hun mig saa inderlig bad." 

9. Den rige hun ganger 

alt til den fattiges Hjem 
hen til sin fattige Søster, 
som hun i Stuen fandt. 

10. „Ak hør, min kjære Søster, 
tilgiv mig denne Gang, 

de tre smaa Børn vil jeg tage 
og gi'r dem Guld og Gave, 
tilgiv mig denne Gang.** 

11. „Ak nej, min kjære Søster, 
jeg dig tilgiv' ej kan, 

thi mine segs smaa Børn 
de alle døde er." 

12. Den rige hun ganger 
alt til sin rige Hjem, 
hjem til sin Guld og Gave, 
som hun i Aske fandt. 

Denne Opskrift er hovedsagelig efter Else Katrine Nielsen 
J^aarup, 1879. Dog har jeg foretaget enkelte smaa Ændringer og Til- 
^elser efter følgende Optegnelser : 

1875. Jakobine Nielsdatter i Mammen. 

1886. Kristine Frederikke Schnevoigt i Tindbæk. 

1887. Mikkel Sørensen i Alstrup. 

74. Det hellige TolvtaL 

1. En Vise vil jeg sjunge 
om nogle Skriftens Tal, 
og det med Mund og Tunge, 
som vi frembære skal, 
den Kraft og Indehold, 
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hvad den har at frembære, 
den gaar fra et til tolv. 

2. Én Gud alting regjerer, 
én Tro, én salig Daab, 
én Jesus, Frelser kfære, 
ét Livsens Ord, ét Haab, 
én Himmel med Behag, 
én Sol oplyser Verden, 
én sidste Dommedag. 

3. To Mennesker Gud gjorde, 
to Lovens Tavler gav, 

to Testamenters Orde, 

to Lys paa Himlen brand, 

to Natur i Jesus Krist, 

to Veje er forvist, 

to Liner Samson bandt. 

4. Tre Engle kom til Sodom, 
tre Troesartikeler, 

i Guddom tre Personer, 
tre Patriarker kjær, 
tre Vise af Østerland, 
tre Kvinder ud til Graven, 
tre Mænd i Ovnen sang. 

5. Fire Evangelister, 
fire Slags Sædejord, 
fire er Aarets Tider, 
fire Profeter stor, 
fire Veje udi Verden, 
fire Elementer, 

fire store Monarkier. 

6. Fem ere Mosebøger, 

fem Sinde Mennesket har, 
fem er de Lærestykker, 
fem Jesu Vunder var, 
fem Brød, fem tusind Mand, 
fem Jomfruer de kloge, 
fem daarlige paa Stand. 
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7. Segs Stenkar udi Eana, 
segs Arbejdsdage du har, 
segs Dage sanktes Manna, 
segs Timer Mørket var, 
segs Alen var Goliath stærk, 
segs Dage Gud han skabte, 
segs Gjemings store Værk. 

8. Syv Ord monne Jesus tale, 
syv Bønner i Fadervor, 
syv Dage i Uger alle, 

syv Verdens Undere stor, 
syv fulde Ågs oprandt, 
syv Aar paa Templet bygdes, 
syv ny Basuners Elang. 

9. Otte Sjæle Gud lovpriste 
udi Noæ Ark paa Stand, 
otte Saligheder beviste 
Kristus vor Frelsermand, 
før han opstanden var, 
otte Dage af Alder, 

da han omskaaren var. 

10. Ni Slæt Jesus med Møde 
raabte saa jammerlig, 

ni Slæt Jesus døde, 

gav Aanden op ynkelig, 

ni Ting priser Syrach, 

ni hundred Aar Adam leved', 

ni Spedalske uden Tak. 

11. Ti Plager Gud udsendte 
over Farao med Skjel, 

ti Spedalske blev rensede 
af Guds Søn Kristus selv, 
og stragb helbredet gjort, 
ti Jomfruer omtales, 
ti er Guds Bud og Ord. 

12. Elleve i Urtegaarden 
forlod deres kjære Frelsere, 
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elleve ved Bordet sadde, 
for dem han sig lod se, 
da han opstanden var, 
elleve bestandig bleve, 
om Kristum Vidne bar. 

13. Tolv er de smaa Profeter, 
tolv Israels Slægter var, 
tolv er Kristi Apostler, 
tolv Maaneder i et Aar, 
tolv Aar Kristus lærte dem, 
tolv ere Dagens Timer, 
tolv Porte for Jerusalem. 

14. Saaledes vil vi ende 
vor Sang med disse Tal, 
Gud os sin Naade sende, 
naar vi bortvandre skal! 
Gud giv Os Himmerig, 
ham ville vi love og prise 
altid og evindelig! 



75. Jerusalems Skomager. 

1. Se herhid, o Kristenøje! 
bøj dit Øre og hør til, 
mærk og agt nu meget nøje, 
hvad jeg dig fortælle vil, 
jeg vil intet gaa forbi, 

men for dig bekjende fri 

alt mit Levnets Løb og Maade, 

bed Gud om sin Aand og Kaade! 

2. En Skomager har jeg været, 
boet i Jerusalem, 

Kristus haver jeg vanæret, 
var en Gudsbespotter slem; 
jeg ej Medynk spørge lod 
over det uskyldig' Blod, 
derfor maa jeg nu og vandre, 
mig til Straf og Speil for andre. 
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3. Da nu Krist, vor Frelser kjære 
var fordømt til Korsets Død, 
og af Staden maatte bære 
Korset sit, hvad monne ske? 
Frelseren blev træt og mat 

og var rundenom besat 
ud af Dødens skarpe Pile, 
ved mit Hus han vilde hvile. 

4. Jeg stod med et Barn paa Armen, 
som umyndig var og spæd, 
raabte højt, ja, udaf Harme: 
„Bort med den Misdæder led ! 
pak du dig ud fra min Dør 

hen at lide, som du bør! 
du har været en Forfører 
og blandt Folket en Oprører." 

5. Ingen Medynk var at finde, 
han utrøstet maatte gaa, 

al mit ganske Husgesinde 
raabte: „Hen til Golgatha! 
pak dig hurtig i en Fart, 
at vi der paa jødisk Art 
dig paa Korset kan vanære, 
som du paa din Byg mon bcBre.^ 

6. Da nu Kristus sig omvende, 
sagde: „Du, o Jødemand, 
du skal indtil Verdens Ende 
gaa omkring i alle Land, 
ja, indtil den sidste Dag 

skal du vandre med stor Plag', 
uden Hvile, uden Leje 
gjennem mangen vildsom' Veje." 

7. Hvorpaa jeg mig strags forføjed' 
hen til Golgatha med Hast, 

og saa der, hvad Kristus døjed', 
førend at hans Hjærte* brast. 
Jeg mig for mit Bryst mon slaa; 
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Lad mig, Gad, din Naade faa! 
jeg er Vidne til alt dette, 
aldrig skal jeg det forgjætte. 

8. Derfra jeg nu strags mon gange 
uden Penge, uden Mad, 

og min Vandring saa anfangé, 
Gud ved, jeg var lidet glad; 
ej jeg maatte komme hjem 
til min Stad Jerusalem 
med mit Folk at Afsked tage, 
er det ikke at beklage V 

9. Jeg har fra den Tid maat' vandre 
udi et og andet Land, 

jeg har ogsaa fremfor andre 
fundet Herrens kraftig' Haand, 
mangen Gang i Mulm og Mørk', 
udi vilde Skov og Ørk 
iblandt grumme Dyr og Løver, 
hvor iblandt jeg ofte svæver. 

10. Jeg har været i Britanien, 
udi Polen, Bussensland, 
udi Frankrig og i Spanien, 
udi Preussen, Grækenland, 
udi Tyskland og Stettin, 
Krakau, Danzig, ja i Wien, 
udi Rostok, Wismar, Hamborg, 
i Galitien og i Strassborg. 

U. Jeg har udi Norges Bige 

lidt saa megen Frost og Kuld, 
over høje Bjærg' mon stige, 
angest, bange, sorrigfuld, 
Sverigs £ige jeg ogsaa 
dette Aar beskue maa, 
udi Stokholm, Hovedstaden, 
er jeg bleven set paa Gaden. 

12. Ja, i andre Stæder, Lande, 
som jeg ej opregne kan, 
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har jeg været, hver maa sande, 
mine Sanser og Forstand 
svækkes og nu stille staar 
i saa mange hundred Aar. 
Jeg skal og til Danmark vandre, 
Gud en Gang mit Løb forandre! 
13. Mine Klæder gamle ere, 
over sytten hundred Aar, 
Penge maa jeg ikke bære, 
af ^uds Forsyn Føden faar, 
jeg fornøjet er i Gud, 
han min Synd vil slette ud 
og mig til sin Himmel tage 
efter disse Jammerdage. 

Af denne meget almindelige Vise har jeg liggende ikke mindre 
end 10 Opskrifter, der dog alle ligger hinanden temmelig nær og natur- 
Ugvis grander sig paa et Fljrveblad. Opskriften, jeg har lagt til Grund 
for Aftrykket, er fra Vorbasse ved Arbejdsmand P. Høj. 

Ret mærkeligt er det for Besten, at en saa dygtig Kj ender af 
Folkedigtning som fir.Nyrop i Ugebladet „Nær ogP^æm"fNr. 419, 1880) 
skriver, at kun det første Vers af denne Folkevise er blevet os overle- 
veret, men dette, som han da anfører, er kun Halvdelen af 1ste Vers. 
Visen er som sagt almindelig kjendt imellem Folk. I „Nær 6g I^æm" 
Nr. 426, 1880, er aftrykt 9 Vers, som er indsendte tra Viborg. 



76. Stjærnevisen. 
.^- 

1. Med denne her Stjærne, som vi nu her har, 
vil vi ikkuns eder erindre 

om Stjæmen, de vise af Østen blev va'r, 
der de søgte Jesum at finde; 

men der, hvor de saa 

den Stjærne at staa, 
varO Huset, hvor Jesus var inde. 

2. Men der Kong Herodes nu sligt at høre faar, 
Forfærdelse over ham kommer, 

han kaldte de vise saa hemmelig for sig 



') meddelt: over. 
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og nøje udspurgte af dennem, 

paa hvilken et Sted, 

at Krist er bleven fød. 
De svarede hannem: I Judæa. 

3. Saa ginge de vise fra Herodes igjen, 
der han havde sagt dem sin Ville, 

og immer fulgte Stjæmen, som stedse gik frem, 
indtil den blev staaende stille 

alt over det Hus, 

hvorudi Verdens Lys, 
vor Frelser han laa i en Krybbe. 

4. Saa glade de Vise i Huset ind gaar 
og fandt der den Glæde, de søgte, 

et Barn for deni^em i Krybben der laa, 
stor Glæde blev for dennem at vente, 

de ofred' dennem da 

Guld, Røgelse og Myrrha, 
saa monne de hannem tilbede. 
6. [Da de havde bragt ham deres Hyldest saa stor 
og ofret ham saa herlige Gave,] 
Gud lod sig til Syne for dennem i en Drøm, 
at de ej til Herodes skulde drage, 

saa drog de og ej, 

men ad en anden Vej 
til deres eget Land igjen tilbage. 
6. Vi ønsker eder alle et glædeligt Nytaar, 
med alt hvad som eder kan fornøje, 
med Lykke, med Glæde, med Vektand og Flor 
fra Himmelens Gud i det høje. 

Vi byder Godnat 

og siger mange Tak, 
Gud eder al Glæde tilføje. 

Der er endnu et Vers, som vil findes i efterfølgende Variant som 
V. 2. Det sættes ind imellem V. 5 og 6. Ydermere har der været et 
Vers imellem 2 og 3, hvoral jeg kun kj ender de 3 sidste Strofer. Dets 
Indhold kan i sin Helhed udtrykkes saaledes: 

[Men da Kong Herodes den Tale blev vis, 

han følte stor Angest og Kvide, 
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han frygtede svarlig den Herre Krist 
og vilde ham have af Live.] 

Han sagde til dem: 

Oaa did til Bethlehem 
og fiitteligen spørger efter Barnet. 

Visen er bleven sungen af dem, der i ældre Tid gik omkring med 
[tjæmen og sang for Folks Døre omkring ved Helligt rekongers Tiden 
or at faa en lille Skjænk. Det var altid fattige Folk, der aaaledes gik. 
Itjæmen var en Lampe, der stod inde i et Hylster med udstaaende 
Ipidser dannet som en Stjæme og med paaklæbet Guldpapir og Billeder. 
(ens man sang, drejedes Hylsteret rundt uden om den fasstaaende 
jampe, der ved et Skaft holdtes fast i den anden Haand . 

Slutningsverset har afiødt en Del Spottevers, brugte som s^æm- 
ende Nytaarsønsker. Af den Slags anføres her to til en Prøve: 

1. Vi ønsker eder alle et glædeligt Nytaar, 
med alt hvad som eder kan fornøje, 

med et skjævbenet, ragrygget, vindrumpet Faar, 
en Kat paa tre Ben med ét Øje, 

og Kyllinger smaa, 

som der ingen Fjer er paa, 
det vistnok eder alle jnaa fornøje. 

2. Vi ønsker eder alle en glædelig Nytaar 
med alt hvad jer her kan fornøje, 

en stomphaalled Vejr, en skiddenrewwed Foer, 
en trebenet Kat med ét Øje, 

tre Kyllinger smaa 

med ingen Fjer paa 
og saa en gammel; gvaaspættet Høne. 

1. Med denne her Stj»rne, som vi nu her har, 
vil vi kuns alene/ erindre 

om Stjærnw, de vise af Østerland i blev ya'r, 
der de søgte Je^um.at finde; 

men der de nu s9a 

den Stjærne at staa 
over Huset, hvor Jesus var inde. 

* * 

* 

2. Saa lad os alle lede efter Jesum med ;Flid 
og r for ham oplukke vort H]»rte, 

han aldrig vil lade os gaa sig forbi, 
men lidi ^it Ord os oplære; 
Gamle Viser i Folkemunde. IV. 14 
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vi hannem finde kan 

i Himlens Frydeland, 
naar Gud vil os alle hjemkalde. 
8 Vi ønsker eder alle et glædeligt Nytaar 
med alt hvad som eder kan fornøje, 
med Lykke og Glæde, med Velstand, med Mor, 
fra Himlens Gud i det høje. 

Vi siger eder Tak 

og ønsker Godnat; 
Gud eder al Godhed tilføje! 



77. Pintsevise. 

Pintøedag, naar Gudstjenesten vax forbi, gik DreDge og Karle 
forskjellige Hold omkring i Byen, hvor der var pyntet med Pintseløv 
Naar de kom ind i Stuen, hilste de og begyndte at sjmge, som følger 

1. Nu ønsker vi eder en Pintsefest, 

— Fryder eder, I unge Folk! — 
den Herre Jesus vær vor Gjæst! 

Glæder eder, I gamle og! 

2. Vi har vel været her én Gang før 
og sjunget og kvidret for jer Dør. 

3. Nu kommer vi igjen paa ny, 

vi gaar omkring i den ganske By. 

4. Vi har en Kurv baade stor og vid, 
der kan vel gaa syv 01 Æg deri. 

5. Vi haver og en til Ost og Smør, 
ja, Pøls' og Kjød og andet mer'. 

6. Vi haver og en til Rugbrød, 

ja. Gud giv os det indtil vor Død! 

7. Vi har ikke smagt en Brændevinstaar, 
siden vi gik fra jer Nabos Gaard. 

8. Vi er saa tørstig, vi kan ikke spytt', 
I ta'r vel Flasken og skjænker osi lidt. 

9. Nu har vi sjunget oprigtig og vel, 

— Fryder eder, I unge Folk! — 
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saa véd I vel selv, hvad der hører til. 
Glæder eder, I gamle og! 

Efter at Forsamlingen saa var bleven trakteret og havde faaet 
Q eller anden Gave, blev der afsunget en Takkesang. Alle de indsam- 
jde Fødevarer blev baame hen i Gildegaarden, hvor Gadelamsgildet 
oldtes, og der var alle Mænd og Koner og unge Folk indbudte til, 
vorpaaGjæsteme trakteredes med Flæskpandekage, og hvad der ellers 
onde laves af det indsamlede . Mangen Gang varede Gildet i øamfulde 
re Dage. 

Voldborg Aften uddeltes der Gadelam, og imens var der nogle ude 
t brænde Gadeild. Naar de var færdige med „at brænde Blus^ og kom 
jern ved Kl. 10 eller senere, skulde de Uge saadan omkring at synge • 
}r8kjellige Troppe, men kom da ikke ind i Husene. Folk var i Bege. 
m i Seng, og saa stilte de sig an uden for Vinduerne i en Bække, hilste 
f^delig God- Aften og sang saa: 



78. Valborgvise. 

1. God-Afben den, her inde bor! 
God- Aften hver og en! 

vi var her ved den Tid i Pj^r 
og sjungede hvad vi véd; 
om hvad os fryder sandelig, 
derom vi sjunger gladelig 
med Stemme hver for sig, 
med Stemme hver for sig. 

2. Os fryder Aarsens Tid og Dag, 
det Maj i Morgen er; 

den kommer os alle til Behag 
alt baade fjæm og nær. 

* * 

* 

3. Paa Pintsedag ved Aarets Slæt 
vi kommer angenem 

og tager Gaven, som er sat 
til os i Skabet fra jer Eat 
og hilser med vor Hat, 
saa siger vi God-Nat! 
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79. Maivlse. 

1. Alverdens Skaber med god Besked, 
— Hør det, som vi bede! — 

du haver alting vel bered. 
Vær os alle naadig Gud med Glæde. 

2. Den Vinter trang du drev af Land, 
lad Sommeren os gaa til Haand. 

3. Velkommen ved Majmaaneds Tid, 
lad Sommeren os gaa til Haand. 

4. Vor Skov og Mark sig fryder smukt. 
Voldborg bær Løv og Græs med Frugt. 

5. Den lille Lærkes liflig* Sang, 
dig lover med Majmaaneds Sang. 

6. Thi bærer vi dig Sang i By 
og lover dig med Salmer ny. 

7. Fordi vi bær dig Maj i Gaard, 
velsigne os med frugtbart Aar. 

8. Vi pløjer i vort Ansigts Sved 

og saaer godt Eom i Jorden ned. 

9. Forfrem vor' Hænders Gjerning vel, 
velsigne os til Liv og Sjæl. 

10. Giv tjenligt Vejrligt ovenfra, 

at Jorden Vægst og Lykke maa faa. 

11. Med Olden god velsign vor Skov, 

giv Flæsk paa Bord, dit Navn til Lov. 

12. Giv Korn og Kjærn' paa Ageren 
til Brød og 01 i Laderen. 

13. Giv Frugt paa Træ'r i Haverne 
til søden Most i Tønderne. 

14. Stærk Humle hæng paa Stængerne, 
sæt b^Msk Malurt i Bedene. 

15. Ved Bier giv Vogs og Honning sød, 
til Lys og Lægedom Mad og Mjød. 

16. Lad Urter gro til Smag paa Mad, 
giv Ærter, Rødder, Eaal, Salat. 
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17. Velsigne os med Livsens Frugt, 
med Fæ og Faar paa Marken smukt« 

18. Giv Mælk og Smør og Oste god^ 
velsigne os med Boghvede^Grød. 

19. Velsigne fersk og salten Vand 

med Pisk og Sild, vor Kvinde og Mand. 

20. Lad Hønen gjøre Æg paa Fad, 
til Pandekag* og .Æ^emad. 

21. Bevar vor* Gjæs fra Skade og Nød, 
g] ør Kaalen fed og Dynen blød. 

22. Til Klæder giv Hør og Hamp og Uld, 
vor Krop at skjule i Hede og Kuld. 

23. Lad os med Sundhed bruge det her, 
udi din Frugt med salig Fred. 

24. Hertil regjer os med din Aand, 
ved Englene gjør os Bistand. 

25. O, Gud bevar vor Kristenhed, 
saa og vor kjære Øvrighed. 

26. Bevar vor Konge Kristian vel, 
velsigne os til Liv og Sjæl. 

27. Og fri ham fra en blodig Krig, 
og lad hans Ord formere sig. 

28. Velsign vor Kronprins ligesaa, 
hans Faders Krone beholde maa^ 

29. Velsigne og Prinsesserne, 

lad dem din Godhed jævnlig faa. 

30. Hans Generaler ligesaa. 

Gud være med os allen Stund. 

31. Vor Arveprins, saa og hans Hjem, 
velsigne ham og alle dem. 

32. Vor Konge og dets Land og Baad, 
Gud vær med dem i Baad og Dftad. 

33. Vort Bidder- og vort Addsskab, 
Gud gjøre deres Hjærter glad; 
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34. Velsigne Præst og verdslig Mand, 
baade rig og fattig, Kvinde og Mand. 

36. Vor Sang vi slatter endrægtelig, 
og Amen siger hver for sig. 

36. Det alle vi beder i Jesu Navn, 
vi slutter i Herrens Navn vor Bøn. 
Saa synges Fadervor: 

1. O, Fader udi Englekor, 

vi er dine Børn paa denne Jord. 

2. Dit Navn lad vorde helligt her, 
vort Liv og Levnet §æm og nær. 

3. Guds Aand lad komme med din Fred, 
som og din Naades Herlighed. 

4. Ske og paa Jorden Villien ren, 
som og den sker i Himmelen. 

5. Giv os nu her vort daglig* Brød, 
og fri os ud af Hungersnød. 

6. Forlacl vor Gjæld, o Herre mild, 
vi og forlade hver sin Skyld. 

7. Ej led os i Fristelse, 

at vi ej Troens Sejr maa miste. 

8. Og fri os fra den onde Trold, 
fra Synden slem og hendes Sold. 

9. Thi dit er Riget og al Magt, 

Og gjør det for din Ærens Pragt. 
10. Hertil forlader vi os vist, 
— Hør det, som vi bede! — 
og Amen sige ved Jesum Krist, 
Vær os alle naadig Gud med Glæde. 



80. Julevise. 

1. Nu sjunger vi saa lystelig 
i disse Juletider 
om Guds Søn den elskelig* 
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Og nyfød Konge blide, 
om Jesus Krist, vor Herre, 
Gud Faders Søn saa kjære, 
den Helligaand giv Naade til, 
at det sker Gud til Ære! 

2. Da Tiden nu fuldkommen var, 
Spaadommen var til Ende, 
Scepteret fra Juda var 

til fremmed Herskab v^ide, 
da det var ret paa Tide, 
da vilde Jesus blide 
tage paa vort Kjød og Blod 
og for os Døden lide. 

3. Da udgik Brev og strænge Bud 
saa vidt Augustus raadte, 

og ingen gjorde derimod, 
slet ingen overtraadte, 
alle lod han byde. 
Skatten skulde yde, 
ingen af hans Undersaat' 
lod sig det fortryde. 

4. Da rejste og Maria ned 
og Josef samme Sinde 

fra Nazareth til Davids Stad 

og lod sig villig finde; 

lydig ham at blive, 

lader sig beskrive, 

agt nu vel, o Kristensjæl, 

hvad sig her begiver! 

5. Som de nu kom til Bethlehem 
med mange andre flere, 

saa kom Mariæ Fødetid 

med Jesus, Livsens Herre, 

lidet Rum hun finge 

udi Stalden ringe, 

som den ganske Verden kan 

med Magt sig xindertvingé. 
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6. De Hyrder, som paa Marken gik 
og Vagt hos Kvæget holde, 

de Englebud fra Himlen fik, 
hvor Jesus fødes skulde; 
en Himmelskare 
lod sig aabenbare, 
Sang og Ære være Gad 
og Fred paa Jorden være! 

7. Dér Englene fra dennem far*, 
de sig paa Vejen skyndte, 

at se den Gjeming aabenbar, 
som dennem var forkyndét; 
Gud det saa føj ed', 
at de blev fornøj ed', 
vendte saa tilbi^ ^^t^j 
hans Ære de ophøjed'. 

8. Kom, kjære Sjæl, og vi vil med 
til Jesn Stald og Krybbe, 

og dette dejlig' Himmelbam 

udi vort Hjærte svøbe! 

Jesus uden Pude 

ligger udi Klude 

i en skiden Asenstald 

i Vinterkulden ude. 

9. Er ikke det et tinder stort, 
hvo det betænke kunde, 
hvordan Gud er bleven Mand! 
det er for dybt at grunde ; 
han uden Lige 

fødes visselige 
af en Jomfru, hvor det gik, 
kan ingen Mand uxisige. 
10. Hvor stor en Forskjel er åer dog 
imellem Stald og Trone? 
hvad Porskj^ er ikke der 
imellem Krybb^ og Krone? 
hvi vil min Herre 
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da afta ydmyg vsere, 
at forlade Himmerig 
og Tjeners Tjener være? 

11. Se, nu er vor Immanuel 

og Guds Søn den enbaarne, 
som var ventet mangp Aar 
og spaaet saa langt tilforne, 
nu er han kommen; 
leger nu paa Trommen, 
fryder eder alle, som 
den Glæde har foruummen} 

12. Velkommen da, o Jesus blid^ 
velkommen skal du være! 

du dejligste blandt Mennesken, 

du Himmelj^rins og Herre! 

hvad skal jteg gjøre, 

hvou skal jeg føre,. 

dig min Lov møjsommelig? 

Gud selv min Tunge røre! 

13. Op, op, min Sjæl, vær aarle opp', 
hvo stemme vil min Harpe 

til at love Jesui« blid 
med Toner og med Salter? 
op med Himmelstemme 
og Guds Ære fremme 
al den Stund du leve maa, 
det aldrig slaas af Glemme. 

14. Jeg takker dig, Gud Fadei^ BKd, 
af Hjærtet tusind Gknge, 

jeg Ibver Jesum al min Tid 

med Bøn og heHig' Sange ; 

Helligaaia^d deslige 

vil jeg Pris udsige, 

tål Wi €tø.ng jeg lavw dog 

evig i Himn)L^rig^! 
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81. Den fangne Ridder. 

1. Der ligger et Slot i Østerrig, 
det ere saa vel staflFeret 

med Sølv og med det røde Q-uld, 
med Marmorestene opmuret. 

2. Der inden den Slot der ligger en Herre 
alt for sit liv at benaade: 

vel femten Favne dybt udi Jord 
blandt Ædderorme og Slanger. 

3. Ja, Faderen kom da og derhen 
og monne til Taamet gange: 
„Og du, min allerkjæreste Søn, 
hvor haardt ligger du her fangen!" 

4. „Og Fader kjær, ak, Fader hør, 
jeg ligger saa haardt her fangen: 
vel femten Favne dybt udi Jord 
blandt Orme og blandt Slanger.'' 

5. Ja, Faderen gik for Kongen ind, 
begjæret at løse den Fange: 
„Titusende Gyldener vil jeg gi', 
maa han denne Nød undgange. ^ 

6. „Titusende Gyldener ej forslaar 
den Fanges Liv at benaade: 

den Guldkjæde, han bær om Halsen sin, 
den monne hans Liv forraade.'' 

7. „Bær han en Guldkjæde om Halsen sin, 
den haver han ikke stjaalet: 

den hannem foræret en Jomfru fin, 
som han sig havde trolovet." 

8. De tog denne Fange udaf det Taam, 
gav hannem det Sakramente : 

han raabte til Giid udi Himmelens Tron': 
„Min Død maa jeg vist vente!'' 

9. Saa førte de hannem til Galgen hen, 
paa Stigen han skulde opstige: 
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og saa bad han den Mestermandi 

at han skulde noget bie. 
10. „Jeg giver dig ikke længere Tid, 

det skal da nok faa at befinde: 

du giver mig hid en Klæde hvid, 

jeg vil dine Øjne tilbinde." 
lir „Ak nej, bind ej mine Øjne klar, 

lad mig først Himmelen skue: 

hvor jeg skal se Gud aabenbar, 

staar al min Sind og Hue." 

12. Ja, Faderen kom da og derhen 
og saa den ynkelig Skjæbne: 
„Og da, min allerkjæreste Søn, 
din Død vil jeg vist hævne." 

13. „Ak nej, allerkjæreste Fader min, 
hævn ej min Død saa fage: 

thi min Sjæl lider ingen Nød, 
uskyldig jeg tages af Dage. 

14. For mit Liv jeg ej græmmer mig, 
ej heller for Verdens Ære: 

men for den Jomfru dyderig, 
hun sukker og grædrø saa saare." 

15. Derefter paa den tredje Dag 

kom en Engel fra Himmelen neder: 
han bad, de skulde det Lig nedtag', 
ellers vilde han Staden forøde. 

16. Derefter kom en stor Krigshær 
for hans Død at monne hævne: 
nedhug dem alle en og hver, 
saa Krop og Hud maatte revne. 

17. Hvo denne Vise har gjort i Løn, 
det maa enhver vel vide: 

det haver en Jomfru saa dejlig og skjøn 
i Wien i Østerrige. 
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82. Hm enliges Klagesang. 

1. Jeg er en fremmed blandt alle, 
har vandret saa mangen vild Sti: 
mig møder saa mangen falsk Tale, 
som gjsnne vil forføre mig. 

2. Mig møder saa mangen falsk Tunge, 
som gjærne vil gjøre mig KybI: 
Gud prøve mit Hjærte og Lunge 
og skil mig fra djeres BagtalM 

3. Som Turteldu' i sin Nøde, 
naar hun mister Maagen sin: 
hun sørger sig sely til Djøde, 
Krist giv' mig den samme Sind! 

4. Ak, var jeg rig og mægtig 
og kunde bravere saa stort: 

da havde jeg Venner saa prægtig, 
som mig træder nu under Fod. 
6. Mit Brød det er saa smalt skaaret 
og kastet saa vide omkring: 
med Sorgen jeg har det opbaaret 
og tit fælder mangen Taare paa Kind. 

6. Ak, kunde jeg krybe i Jorden 
ligersom den krybendes Orm: 
da vildte jeg sige de Orde: 
Farvel, du tusind god Stund! 

7. Og kunde jeg ønske mig døde, 
og at jeg var lagt udi Muld: 
thi alle vil mig nu forskyd«, 
og ingen vil være mig huld. 

8. Jeg magter ej mere at skrive, 
min' Øjne er fulde af Graad: 
de Taarer de rinde saa stride, 
nu slutter jeg Visen saa kort. 
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83. Den fiateke Kjøreste. 

1. I Verden er der ikkun Falskhed og Svig, 
det maa jeg som oftest bekjende: 

det findes hos den fattige saa vel som og den rig*, 
og hvor skal man Troskaben finde? 

2. Jeg havde mig en Gang en Kj æres te bold, 
til hende stod al min Begiære: 

i Ord og i Tale der var hun mig huld, 
men hendes Mening dog falsk monne være. 

3. Æblet det gror aldrig saa højt udi Træ, 
den jo en Gang til Jorden mon falde: 

men den, som der haver en huld oprigtig Ven, 
den bør man at elske fremfor alle. 

4. Der er ingen Fugl, der flyver saa højt 
som Falken alt med hendes Unger: 

der er ingen Snare, der skjærer saa haardt 
som Menneskens falske Tunger. 

5. Nu er jeg ligesom den enlige Fugl, 
der flyver paa vildeste Kviste: 

som sørger og klager og græmmer sig derved, 
at den Magen sin haver mistet. 



84. Dmde «g Jep|ie. 

1. Drude var liden, hun vogtede Faar. 

— Jeppelille, Jeppe, — 
Jeppe han tjente i Kongens Gaard. 
Drudelille, Drue. 

2. Drude vogst' op og blev tettimrfig kjøn, 
Jeppe han bejled' til hende i Løn. 

3. „Drude, vil du ægte og være mig tro, 
saa skal du faa en nøj Par Sko." 

4. „Ja, hvad skuld' jeg med de Sko af ny, 
de skuld' gaa for Sladder om By,** 

5. „Perler og røde Guld skal du bær*, 

sjel skal du være min Hjærtens Allerkfær'. 
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6. Age skal du i forgyldene Earm, 
sove saa sødelig udi min Arm.^ 

7. Drude hun smiled', og venlig hun lo, 
„Jeppe, hvor vil du da sætte din Bo?" 

8. Jeppe bag Øre der kløede han sig: 

— Jeppelille, Jeppe. — 
„Drude, hvor meget spørger du mig." 
Drudelille, Drue. 

Det sidste Omkvæd sang Meddelersken et Par Gange saaledes: 
Trinelille, Trine. 

85. Vielsen. 

1. Alt udi dybe Dale lidt norden under 
der ypped' sig to Duer alt udi Jordefrø: 

den ene den er fiolenblaa, den anden rosenrød, 
det var den allerdejligste, vel nogen kunde se. 

2. Fra Norden fløj en Falk, fra Sønden fløj en Høg^), 
[de toge de to Duer alt udi Jordefrø], 

de skyndte dem begge til Norden i Hast, 
de hvippede og kurrede og klagede vel fast. 
3* Og jeg drog mig udi Jølby Eirke ind 

min Messe at forrette, dertil stod mit Sind: 
da ret som jeg stod og saa m^'g lidt omkring, 
baade Duen' og Falken og Høgen kom derind. 

4. Ja, ret som de kom nu og stilte deres Flugt, 

de stilte dem mod Alteren og det med største Tugt: 

„Ejære Ven, siger I, du ægter mig nu 

min kjær* elskende Ven og min kjær' Ægtehustru.^ 

5. „Slet ingen saa fremmed befatter jeg mig,^ 
han svarede dennem saa dristelig, 

„den Vej, I er kommen, den farer I igjen, 
enhver tager med sig sin kjæreste Ven." 

6. „Ak nej, kjære Herre, du nægter os det ej, 
thi vi haver faret saa lang en Vej: 



*) Sunget saaledes: 

. Fra Sønden fløj en Høg, fra Norden flej en Falk. 
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den ene er fra Sønden, fra hvide-en Strand, 

den anden er fra Norden, fra saa liden en Land.^ 

7. „Hvad skjøtter jeg om eders lange Bejse brat, 
thi I er kuns Fugle og udaf Fugleart: 

tlii I er kuns Fugle og har E^ere paa, 

baade spragled' og broged', baade brune og blaa." 

8. Det Ord var jo næppe af Munden udtalt, 

før disse fire Fugle til Mennesker blev skabt: 
der stod tvende Karle med smukke Klseder paa, 
dertil to vakre Piger hos dennem mon staa. 

9. Ja, ret som jeg tog nu min Messebog i Haand, 
da kjendte jeg Adeluds, den ædelig Vand : 

og Fanuel, som staar ved hans venstre Sid', 
han gjorde dem Glæde og alderig Svig. 
I en Opskrift fra Sn ej bjærg findes følgende: 

Jst) jeg vendte mig ret hastig og gesvindt 

at fange disse Duer under Kjortelen min. 
Saa fik Præsten fat paa Duerne og skar dem i Kløerne, og saa 
blev det til Folk. 

Slutningsverset er saadan: 

Ak, Herre, naar jeg tænker paa den sidste Dommedag, 

al Verden skal forgaa med Bulder og Slag, 

og Køsten skal høres al Verden omkring: 

Stander op, alle Døde, og for Dommen kommer freu^t 



86. Vægterens lange Nat. 

1. Jeg ved saa rig en Ridder 
og en Hertugdatter god, 
med Elskoven og goden Ville 
deres Hu tilsammen stod: 
slet ingen Mand det vidst', 
det vidst' ej Fisken i Floden, 
ej vilden Fugl paa Kvist. 

2. „Og hør I det, min skjønne Jomfru, 
I giver mig eders Tro, 

jeg vil eder elske og ære, 
den Stund jeg leve maa, 
af Hjærte og al min Sinde, 



Digitized by 



Google 



SSA 86. Vægterens lange Nat. 

for alle de, i Verden et, 
det skal I vel befinde. ""^ 

3. ^Om det sker, at jeg giver eder Tro, 
og sviger I mig saa, 

da er jeg et sorgfuldt Menneske, 
den Stund jeg leve maa; 
da bliver Fa'r og Mo'r mig vred, 
og alle de, som kjender mig, 
holder mig for Spot og Spe." 

4. „Ak nej, min allerkjæreste Jomfru, 
I ts&nker der aldrig paa, 

jeg vil eder elske og ære, 
den Stund ieg leve maa; 
om ieg maa være eders Lig', 
svige den Krist af Himmerig, 
der agter eder at svig'. 

5. Den Jomfru loved' den Eidder Tro 
udi den samme Stund, 

og de sig Stævne satte 

udi den grønne Lund. 

„Hvad bliver nu bedst for Baad? 

den Vægter er min fuldtro Ven, 

ieg tør ham fuldt vel tro." 

6. Alene gik den Jomfru bort, 
saa ingen Mand det saa, 
alene paa den høje Mur, 

hvor Vægteren han monne, gaa: 
„O Vægter! vil I mig lov* 
en liden Stund i Boseuslund 
hos en ui^g Ridder et sov'? 

7. ,,Ak nej, min allerskjønneste Jomfru, 
jeg det ej gjøre maa ; 

ed^r« Fader han er min rette Brød; 
om han det spørge. maa, 
saa bliver vi begge, forød, 



») Dette Veré er efter K. Nyerup: Udvalg af 
danske Viser. I.* 13. 



Digitized by 



Google 



86. Vægterens lange Kat. ^5 

I mister eders Ære, og jeg mit Liv, 
langt heller var jeg ufød.** 

8. Hun tog en Pellekrans af sin Hals, 
en Guldkass' af hendes Bryst, 

og det gav hun den Vægter, 
for han skuld' vær' hendes Trøst: 
„Bliver jeg der ude for læng', 
da væk mig ved din Dages Vis' 
og med din Dages StemmM'* 

9. Det da var den skjønne Jomfrove, 
spasered' i Kosenslund, 

alt hvor de Nattergale 
de monne saa frydelig sjung', 
hun lyded' paa deres Sang: 
„Den Eidder, som jeg venter, 
han g] ør mig Tiden saa lang.^' 

10. I Skoven stod den slemme Dværg, 
og lyded' han deropaa: 

„Eders Herre han haver mig til eder sendt, 
at I skuld' til hannem gaa!" 
„Krist give, den Tale var vist!" 
Hun tog en Pellekrans af sin Hals, 
hænd den paa Lindekvist. 

11. Det da var den slemme Dværg, 
løft' hende til Gangere graa; 
saa førte han hende saa sagtelig 
hjem til sin Moders Gaard. 

„Se, Moder, hvad jeg haver ført: 
den allerskjønneste Jomfru, 
nogen enten har set eller hørt!" 

12. „Ak nej, min allerkjæreste Søn! 
du er hend' ikke værd, 
hendes Fader er en Hertug god, 
hendes Moder af Kejser-æt; 

du kan ej vær' hendes Lig', 

Gamle Viser i Folkemunde. IV. 15 
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du før' hende aldrig saa snart tilbage, 
der fire jo mister sit Liv.** 

13. Det da var den skjønne Ridder, 
spasered' i Rosenslund, 

der fiandt han Jomfruens Pellekrans 
udi den samme Stund; 
han tænkt', at hun var mørd, 
han stak sig paa sit eget Sværd 
og faldt til Jorden død. 

14. Det da var den slemme Dværg, 
løft' hende til Gangere rød, 

saa ført' han hend' til det samme Sted, 

hvor Ridderen laa død. 

Ak, Hjærtens Sorg og Harm! 

hun stak sig paa den samme Sværd, 

faldt død i Ridderens Arm. 

15. I Lunden stod den slemme Dværg, 
og saa han deropaa: 

„Nu saa jeg ret aldrig to kongelig' Børn, 
saa krank en Skjæbne har faaet.^ 
Han angred' den Gjærning led, 
saa gik han sig en lidt derfra, 
hængte sig op i et Træ. 

16. Den Vægter begynder at sjønge, 
paa Muren som han mon gang': 
„I femten fulde Vintre, 

var mig Tiden ej saa lang, 
nu raader Gud og Vorherr', 
for alt i Verden mon være! 
hur mon den skjøn' Jomfru vær'?" 

17. Vaagen blev den Hertuginde, 
og lyded' hun deropaa: 

„I vaager nu op, min ædele Herre! 
hvi sjønger vor Vægter saa? 
nu raader Gud og Vorherr' 
for alle mine stærke Drømme! 
hur mon min Datter vær'?" 
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18. Det da var den Hertug god, 
stod op i samme Sind; 

saa gik han sig ad Kammeret ind, 
han agted' hans Datter at find'; 
han ledte, men intet han fandt, 
bort' var hans eneste Datter, 
og hvo var værre end han? 

19. Det da var den Hertug god, 
gaar for den Vægter at stand': 
„Og hør, du goden Vægter! 
hvor er vor Datter kjær'?" 
„Ak, Herre, jeg hende ej saa, 
siden hun i Aftes gjennem Lønporten 
med hendes smaa Jomfru'r mon gaa." 

20. Det da var den Hertug god, 
og han hans Sværd uddrog, 

og det da var den gode Vægter, 
han møt i Stykker hog. 
„Jeg vidste det for længe, 
at for min ædle Jomfrus Skyld 
det skulde saa mig gange. ^ 



87. Ungersvends Hovmod. 

Den Ungersvend sidder og tænker, 

og tænkte saa ved sig: 

om det sig kund' lave, 

saa vilde han have 

sin' Klæder paa nymodens Skik. 

Støvler vild' han ogsaa have 

med Kraver og Ryslæder fin: 

Snippe og Handske, 

naar han vilde danse, 

og klingende Sporer om Ben. 

Hesten vild' han ogsaa have, 

om Pungen kund' veje dertil, 

med Saddel og med hele 

15* 
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Skaberak og Stafifering, 

saa rider han dydelig for vel. 
4. Der han op ad Gaden mon komme, 

det skingred' saa højt udi Sky: 

der han hørte Trommen, 

strags greb han i Lommen, 

det koster en Marks Peng' eller to. 
B. Der kom ham noget i Møde, 

som han ikke før tænkte paa: 

der han fik udruttet 

med Kort og med Krudtet, 

saa maatte han med bar' Fod hjemgaa. 

6. En Par Træsko blev hannem vel til Maade, 
der han ingen Støvle kund' faa: 

ja, han maatt' ta' til Takke, 
en Par Håndklæder lapped', 
og Hoser af Towen den graa. 

7. Jeg beder dig, i hvo du end ere: 
tænk ikke for stort om dig selv, 
lad Q-ud ikkun raade, 

han véd den bedste Maade, 
saa gaar det dig alle Tider vel. 



88. Burmands Datter. 

1. Og det var den rige Barmand selv, 
ganger strags for sin Datter ind: 

„Og hør, min kjære Datter! hvad jeg sige vil: 
lyster du du at gifte dig i Aar? 

2. Men den, som der skal kaldes din Brud, 
han skal vinde dig med Sværd: 

fem hundrede Tønder Guld og mit IJand 
vil jeg eder strags forær'." 

3. „Hør, min kjære Fader I hvad jeg sige vil: 
det maa du nu selv raadeslaa; 

synes du, at jeg mig gifte skal, 
maa du strags lade Breve udgaa". 
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4. Saa lod han nu da tre hundred' Brev' 
udi de syv Kongeriger gaa 
til Konger og Fyrster og Herrer der, 
lod dem vide, hvordan det skulde gaa. 

6. Saa kom der Brev til Morland hen, 
til den morlandske Konge selv: 
han havde en Søn, som var fuld vel udlært, 
udi Striden saa havde han vær't. 

6. „Og hør, min kjære Søn! hvad jeg sige vil: 
lyster du nu at vinde et Land? 

dertil fem hundrede Tønder Guld, 
Burmands Datter du og vinde kan". 

7. „Og hør, min kjære Fader! hvad jeg sige vil: 
jeg lyster nok at ride udi Strid, 

for aldrig et Menneske i Verden er fød, 
der mig kan slaa til Død". 

En frygtelig udtværet Vise paa vist over 100 Vers. Dette til en 
reve. Jeg bar liggende for mig et Brudstykke paa 83 Vers. 



89. Ridder og Bondø. 

. En dejlig ung Ridder i Lunden var der, 
en Adelsmands Datter han havde saa kjær, 
han vilde hende ægte og tage til sin Brud, 
:\: for hun var saa ung, og saa dejlig saa hun ud. :|: 

i. Og Gildet blev berammet og deres Bryllupsdag, 
en Bonde møde skulde og tale i den Sag. 
Han ledte hende ud for at give hende bort, 
men ak, den Bryllupsglæde den blev saa saare kort. 

^. Hun gik af Brudehuset, sin Brudgom rent forlod, 
den unge Bonde hende i Tanker stedse stod. 
„Gud hjælpe mig med dette", saa tænkte hun ved sig, 
„at jeg kan den erlange, jeg elsker inderlig". 

I Om Aftenen saa silde den Frøken hun red ud, 
slet ingen mærke kunde, at det var den unge Brud, 
i Mandfolkes Klæder deri saa var hun klæd, 
i Mandfolkes Klæder saa red hun nu afsted. 
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B. Saa red hun sig hen til den unge Bondes (iaard, 
hun tænkte: „Gid jeg havde den, jeg saa udi Gaar!" 
Hun skød saa mange Skud, før han vild' komme ud, 
omsider han da mærked', at det var den unge Brud. 

6. „God Aften, kjære Bonde", saa lyder hendes Ord, 
„hvor blev hun af, den Frøken, du talte med i Gaar?" 
— „Den Frøken hun er borte, jeg sørge maa derfor, 
der er ej en saa dejlig paa denne Verdens Jord". 

7. „Ja, om du hende havde, hvad synes dig da vel, 
mon det da kunde fryde dit Sind og din Sjæl?" 
„Ja, om jeg hende havde, da var jeg lykkelig, 
jeg vilde ikke bytte med det hele Kongerig'." 

8. „Men om den unge Eidder han sligt at vide fik, 
mener du, at han ikke i samme Øjeblik 

vilde fægte for sin Dame og for sin unge Brud?" — 
„Velan", saa sagde Bonden, „lad ham kun komme ud!" 

9. „I Lunden har jeg redet, den var dejlig og grøn, 
i Græsset har jeg fundet en Handske saa skjøn, 
vil du den til dig tage, som du saa gjærne maa, 
naar Ejermanden kommer, du Findeløn skal faa". 

10. Saa red hun tilbage til Byen igjen, 

slet ingen dette vidste uden Gud i Himmelen. 
„Gud hjælpe mig med dette", saa tænkte hun ved sig, 
„at jeg kan den erlange, jeg elsker inderlig". 

11. Om Morgenen saa tidlig den Frøken hun opstaar, 
hun kaldte paa sin' Tjenere, de store med de smaa: 
„Min Handske den er borte, hvem den mig skaflfe kan, 
jeg have vil til Kjæreste og til min Ægtemand". 

12. Da Bonden dette hørte, da fryded' han sig, 
han ilte da til Byen med Handsken flittelig: 
„Min allemaadigst' Frøken, jeg denne funden har 
i Gaar, da jeg var ude i Lunden aabenbar". 

13. „Ja, haver du den funden, saa hører jeg dig til, 
jeg dig slet ikke andet for Æren give vil, 

end jeg vil vær' din Hustru og malke dine Køer, 
og jeg er din, og du er min, indtil vi begge døer". 
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En anden Opskrift har i Steden for V. 3: 

Da nu den hjærte Frøken den unge Bonde saa, 
saa kunde hun hannem ej mer af Tanker slaa, 
hun gik af Brudekamret, sin Brudgom rent forlod, 
den unge Bonde hende i Tanker stedse stod. 
Den næste Morgen tidlig den Frøken hun red ud o. s. v. 
Dette er selvfølgelig det rette, da vi i V. 10 har en Gjentagelse 

rf Ordlyden i V. 3, og dette er sat ind, fordi det oprindelige var glemt. 

Pexten er jo ellers helt ud af Flyvebladet. Visen er meget almindelig 

>g yndet. 



90. Hr. Brynje. 

1. Der var en Gang en Ridder, dertil en Biddersøn, 
som gjorde til sin Fader saa inderlig en Bøn: 

:|: om Orloy, om Forlov :|: 
at ride hen til 
og fæste sig en Mø. 

2. Han Orlov strags erholde og sadler Ganger graa, 
fra Fædrenelandet han gladelig mon gaa. 

:|: Hr. Brynje hedder han. :|: 
Det var den gjævest' Helt, 
som kunde gaa i Felt. 

3. Han mange Lande rejste i Aarene fem, 
hans ridderlige Bygte kun gjordes udi dem. 

:]: Saa mangen Jomfru skjøn :1: 
ham elsked' inderlig, 
den Bidder er ej slig. 

4. Den Bidders Hu til Engeland alene nu stod hen, 
hvor han sig vented' Lykke og uformærket Ven. 

:|: Han lykkelig did kom :[: 
paa ridderlig Manér 
som andre Bidder fler'. 
6. Den Bidder mon logere i kongelig Stad, 

ved Kongens eget Taffel han daglig fik sin Mad. 
:|: Hans Hu saa vidt omrandt, :|; 
han tænkte først nu paa, 
hvordan det ham vild' gaa. 
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6. Den dejligste Prinsesse, som nogen haver kjendt, 
var Kongens egen Datter af Engeland, og den 

:|: Hr. Brynje har saa kjær :|: 
som tusend Tønder Guld, 
dog hemmelig i Skjul. 

7. Hun ønsked' sig og tænkte i Tanker ofte saa: 
Gud give, at Hr. Brynje mit Hjærtelag kuud* faa. 

;|: Jeg haabe turde da, :|: 
enten glædes og le 
eller Døden at se. 

8. Vistnok er mig frafalden min Moder øm og god, 
den Sorrig er kuns liden, snart intet derimod: 

:|: Hvad Elskov mig nu gjør :|: 
for denne Riddersøn, 
o, Himmel, hør min Bøn! 

Dette til en Prøve. Visen er ofte trykt som Flyveblad og syng« 
endnu meget almindelig. 



91. Hr. Ankerstrøm og Prins Ferdinand*). 

1. Prins Ferdinand han red sig ind i Skoven saa grøn 
i sin Klædning saa skjøn. 

Han red med sine Venner til Tidsfordriv, 

men han mindst tænkte paa, at det skuld' koste ham hans U^ 

2. Lille Lise, som altid var venlig og mild, 
hun var yndig og snild; 

hun var ogsaa i Skoven spaserende frem, 

men hun tænkte ikke paa, at hun død skuld' komxp!^^^' 

3. Prins Ferdinand, som saa lille Lise saa skjøn 
udi Skoven saa grøn, 

hans Hjærte det brændte af Kjærligheds Glød, 
han ønsked' at omfavne den yndige Mø. 

4. Han nærmede sig Lise med jmdige Ord, 
som hun og vel forstaar: 

„Jeg vil ønske, at De maatte finde Behag 
i det, som jeg af eder vil begjære i Dag." 

*) Sunget af Husmand Jens Povlsen i Dovenborg, Aaby Sogn. 
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5. Lille Tiise htm syared': „Jeg vil agte paa dit Slgpld, 
jeg vil være Dem bold, 

og med Mid vil jeg gjøre alt, hvad De begjær', 
undtagen alene at have Dem kjær.'^ 

6. Prins Ferdinand uddrog da sin Sabel saa blaa, 
hug Lise i to; 

de andre smaa Jomfruer, som der omkring mon' staa, 
gik hen, fortalte Hr. Ankerstrøm det grusomme Mord. 
Disse 6 Vers til en Prøve. Min Opskrift er 21. V. Overordenlig 
almindelig og yndet. 



92. Troskabsprøven. 

1. „God Aften, min Pige, er Ejæresten borte, 
beklager jeg dig!" 

— „Ja, han er udgangen, og jeg maa ene vanke, 
:|: for hannem jeg bærer :|: stor Sorg og Uro." 

2. „Bryd du dig ej om hannem, han tager sig en anden 
udi et fremmed Land. 

Soldaternes Tanker de maa saa vidt omvanke 
:|: blandt Pigerne :|: til Lands og til Vands. 

3. Min Pige, jeg vil klæde dig i Silke det røde, 
i Silke saa fin, 

ja. Gulderinge fine, og de skal være dine, 
om du da vil være Allerkjæresten min." 

4. y, Jeg skjøtter ej om Eonster, thi det er kuns af Mønster, 
du taler for mig, 

ak, skulde jeg det gjøre, og Ejæresten min det spørge, 
da slog han mig rent udaf Tanker og Sind. 

5. Nej, førend jeg nu skulde tage mig saa daarlig en Mage 
ret til min Ægtemand, 

nej, før skal jeg give mit Liv under Enive 
og lade mig begrave i Jord og i Sand,** 

6. „Ak hør, min kjære Pige, jeg vil dig hverken lokke 
eller tvinge dig dertil, 

men jeg dig aldrig glemmer, om jeg ex^å skulde Iqvq 
i hundrede tusend, ja, i mangfolflig* Aojt" 
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7. „Velkommen, min Kiærest, fra fremmede Lande, 
velkommen hjem til mig, 

jeg troed', det var en fremmed, som jeg slet ikkekjendte, 
der vilde forføre Allerkjæresten din." 

8. Min Vise er til Ende, og det maa jeg bekjende, 
den Pige hun var tro, 

hun blev hans Ægtemage i alle hendes Dage, 
hun blev ham tro og huld, til hun lagdes udi Muld. 



93. Den ventende Kjæreste. 

1. Der sejlet et Skib fra Jylland ud 
alt med tre Eiddere: 

den yngst' var jo den dejligste 
iblandt dem alle tre. 

2. Der boede en Jomfru i Kjøbenhavn, 
saa faver og saa fin: 

hun gik sig daglig ud for at se 
efter Riddere og andre fler'. 

3. Den Tid hun kom til Bøgetræ, 
stod der de Riddere: 

den yngste var jo den dejligste, 
det kunde hun vel se. 

4. „Og hør du, min skjøn Ridder, 
jeg dig saa gjærne vil ha': 

de femten tusende Daler 
dem skal du med mig faa.'' 

B. „De femten tusende Daler 
dem vil jeg slet ikke ha': 
jeg haver en Kjærest' i Jylland, 
hend' rejste jeg nyligen fra. 

6. Vel er hun ej af Penge rig, 
men udaf Dyder skjøn: 
og skulde jeg hende fixere, 
saa fik jeg Skam til Løn." 
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7. Den Bidder lian satte sig i sit Skib, 
til Jylland stod hans Sind: 

og Gud gav ham et sejlendes Vind, 
til Jylland kom han ind. 

8. Den Tid han kom paa den jyllandske Grund, 
lod han sig sætte i Land: 

der stod hans Kjærest' og ledte efter ham 
alt ved den egne Strand. 

9. „Velkommen, min Kjærest', fra Kjøbenhavn, 
velkommen her til Lands! 

jeg drømt haver om dig udi Nat, 
at du var gift i Kjøbenhavn." 
10. „Endnu er jeg ikke bleven gift i Kjøbenhavn, 
men vel kunde det have sket: 
men Gudskelov, min Kjæreste, 
jeg dig med mine Øjne kan se." 

Bl 

1. Der kommer en Skib fra Engeland 
med Ridder' alle tre, 

den yngste det var den dejligste 
udaf dem alle tre. 

2. Der bor en Jomfru i Kjøbinghavn, 
saa faver og saa fin, 

og hun vilde ud for at se sig lidt omkring, 
om hun kund' ej faa Ridderen at se. 

3. Men da hun kom til det Birkede-Træ, 
der stod de alle tre, 

den yngste det var den dejligste 
udaf dem alle tre. 

4. „Og hør, du skjønne ung' Ridder, 
jeg vil dig saa gjæme ha', 
femten tusende Daler 

dem kan du faa med mig." 
B. „Femten tusende Daler 
dem vil jeg ikke ha', 
jeg har en Kjærest' i Engeland, 
hend' kom jeg saa nyligen fra« 
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6. Saa satte de Skibet fra Lande 
og hissede Ankeret ind, 

saa sejled' de bort til Engeland, 
og Gud gav føjelig Vind. 

7. Og der de kom paa den engelandske Grund, 
som han vilde sættes i Land, 

da saa han hans Hjærtenskjæreste, 
spasered' paa hviden Sand. 

8. „Velkommen, min Hjærtenskjæreste, 
velkommen fra fremmede Land, 

ja, jeg haver drømt om dig i Nat, 
at du var gift udi Kjøbinghavn." 

9. „Men ikke saa ere jeg bleven gift, 
men let saa kunde det ha' ske; 
nu takker jeg Gud udi Himmelen, 
jeg dig med min' Øjne kan se." 



94. Den ødte Arvedel 

Skjøn Jomfru stod paa det højeste Bjærg 

for at skue det brusende Hav, :|: 

da saa hun et Skib, som kom sejlende, 

— Udi trallala, udi hopsisa! — 
hvorpaa tre Matroser var. 
„Og hør du, min kjære Moder, 
og giv mig en af dem, :|: 
jeg mener ham med de brune Lokker, 
ham begjærer jeg til Kjæresten min". 
„Nej, hør du, min kjære Datter, 
slet ingen Sømatros, :|: 
lad du kun Matroserne fare, 
og saa bliv du hjemme hos mig**. 
„Og hør du, min kjære Moder, 
giv du mig min Arvedel, :]: 
tre tusende Daler er mig lovet^ 
det er min Arvedel''. 
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5. :|: „Nej, hør du, min kjære Datter, 
slet ingen Arvedel, :|: 
thi den har din Fader bortødslet 
udi Kort og Tæmingspil''. 

6« 'I-* 7)0g hør du, min kjære Moder, 
har jeg ej Arvedel, :|: 
saa pakker jeg sammen mine Trævler, 

— Udi trallala, udi hopsisa! — 
saa rejser jeg med Kjæresten min". 

En anden Opskrift har følgende Slutningsvers : 
Saa rejser jeg over de sølvblaa Vande, 
og saa kommer jeg aldrig mer, 
saa rejser jeg bort med min Kjæreste, 

— Udi tralderaldera, udi hopsisa! — 
og saa kommer jeg aldrig mer. 

1. Jeg gik mig ud spaserende 

alt ud paa den grønnende Vold, 
da saa jeg et Skib komme sejlende, 

— Udi rallerallera, udi hopsasa! — 
hvorudi tre Matroserne sad. 

2. „Ak hør; min kjære Moder, 
faar jeg ikke en af dem? 

thi ham med de sortebrune Lokker, 
ja, ham har jeg valgt til min Ven". 

3. „Ak nej, min kjære Datter, 
slet ingen du faar af dem, 
lad du kun Matroserne rejse 

og bliv saa her hjemme hos mig'*. 

4. „Og hør, min kjære Moder, 
giv mig min Arvedel, 

thi de ti tusend Daler-Dukater 
og det er min Arvedel**. 
B. „Ak nej, min kjære Datter, 
slet ingen Arvedel, 

thi din Fader han haver dem bortødslet 
udi Kort og Tærningspil". 
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6. „Ak hør, min kjære Moder, 
faar i eg ingen Arvedel, 
saa pakker jeg tilsammen mine Klæder 
- — Udi rallerallera, udi hopsasa! — 
og rejser med min kjæreste Ven^. 



95. Ungersvends Selvmord. 

1. Skjøn Jomfru gik paa Bjærget op 
for at se det brusende Hav, 

da saa hun et Skib komme sejlende, 
hvorpaa tre Grever var. 

2. Den yngste af disse tre Grever 
kom ogsaa paa Bjerget op, 

for med Jomfruen han vilde trolove sig, 
saa ung som han end var. 

3. Saa tog han op Guldringe fem, 
satte dem paa Jomfruens Haand: 
„Se her, se der, min lille Ven, 
det er Kjærlighedens Baand! 

4. Der forestaar mig en Rejse, 
der vil vare udi fem Aar, 

men saa haaber jeg, at jeg kommer igjen 
til dig, min lille Ven**. 

5. Da de fem Aar vare henrundne, ^ 
kom den unge Greve igjen, 

saa hilsede han paa Faderen sin. 
„God Morgen, min kjære Søn. 

6. Du kommer en Time for silde, 
i Dag staar din Kjæreste Brud, 

men hvem der skal være din kjæreste Ven, 
det véd alene Gud". 

7. Saa gik han ind i sit Kammer 
og kruste og krølled' sit Haar, 

saa satte han sig paa sin Ganger saa graa, 
red ind i den Bryllupsgaard. 
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8. Da han kom i Brudesalen 

tog han Bruden ved hvideste Haand, 
alt eftersom de dansede, 
da blegnede hendes Kind. 

9. „Hvorfor er dine Kinder saa blege, 
som før var som Rosen rød?" 

*- „Fordi falske Tunger har talet for mig 
og sagt, at du var død". 

10. Saa gik han ind i sit Kammer, 
slog Døren i Laas for sig, 

saa satte han sig paa forgyldene Stol, 
skrev to forskjellige Brev\ 

11. Da Brevene nu vare færdige, 
og Timen var forbi, 

saa drog han ud sit blanke Sværd 
og stak det i sit Liv, 

12. Oud naade mig, arme Pige, 
saa ilde som jeg nu er stedt! 
den ene han er udi yderste Nød, 
den anden hun svømmer i sit Blod. 

En anden Opskrift har imellem 10 og 11: 
Det ene af disse to Breve 
var til hans forlovede Ven, 
og det andet var til hans Fader saa kjær, 
som nu skulde miste sin Søn. 

En tredje har mellem U o& 12: 

Da Blodet begyndte at rinde, 
og da det fra Hj ærtet udrandt, 
saa lukked* han Døren op for sig, 
bad sin Kjæreste komme at se. 

En Variant til V. 11 lyder saaledes: 

Og saa trak han frem sin Sabel saa blaa, 
stak den igjennem sit Liv, 
og saa fløj hun i Dammen alt som en Vildand, 
nu ligger de begge to Lig. 
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96. Ddn Ofro Kjæreste. 

1. Den Gang jeg var udi mit tyvende Aår, 
og jeg skolde fra Hjemmet bortrejse : 
dette gjorde jeg for min lille Kjæreste 
for hun skulde vdgs' og blive stor. 

2. Den Ungersvend gik i sit Kammer ind 
for at kruse og krølle sit Haar: 

„Thi i Aften faar jeg Brev fra min lille Kjæreste, 
eller ogsaa hun sender mig Bud^. 
8. Men da han fik Brevet udi sin Haand, 
da blev han saa underlig rørt: 
thi i Brevet blev der skrevet fra hans lille Kjæreste, 
hun havde givet en anden sin Haand. 

4. ^Vel er jeg ikke andet end en simpel Soldat, 
vel er jeg ikke andet end Gemen: 

men heller vil jeg dø i mit strømmende Blod, 
førend han skal faa Kjæresten min". 

5. Den Ungersvend han sadler sin Ganger den graa 
rider hen der, hvor Brylluppet stod: 

siger Goddag i Brudehuset, siger Goddag til Brudeparret, 
siger Goddag til Allerkjæresten sin. 

6. „Sig mig, hvorfor er din Kind saa bleg, 
har du været i Sygdommen stor?** 

— „Javel har jeg været i Sygdommen stor 
og mistet min røde Bosenskind". 

7. Den Ungersvend han vendte sig saa hasteligeo om 
og vred sine Hænder saa haardt: 

saa drog han af Skeden sit guldblanke Sværd 
og stak det igjennem sit Liv. 

8. Den unge Mø hun vendte sig saa hasteligen om 
og vred sine Hænder saa haardt: 

saa fo'r hun i Dammen alt 8om en Vildand, 
og nu ligger de begge to log. 

9. Hører I, Piger, som Kjærester har, 
og som rejser til fremmede Land: 
lader eder dog aldrig forføre til Svig, 
som kan volde eders Kjærester stor Sorg. 
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97 Prinsesse eg Matres. 

1. Der kom en Prins fra Engeland hen, 
han spurgte alt efter Prinsessen igien, 

om hun ham vilde elske og have til Mand, 
hun svarede strags nej, „det kan ikke gaa an**. 

2. Per kom en Hatros saa stille en Qang, 

han mente, Prinsessen vild' have ham til Mand, 
han var slet ikke fattig, han var slet ikke rig. 
„Jeg synes slet ikke, han kan forsørge dig". 

3. „Ak jo, kjære Fader, Matrosen han er min, 
Matrosen jeg elsker af Hjærte og af Sind, 
Matrosen jeg elsker, og hannem vil jeg hav\ 
Matrosen jeg elsker, til jeg lægges i min Ghr%v^. 

4. „Du skal ham aldrig elske, du skal barn iddxjg fika, 
i Morgen saa lader jeg hannem ilijel >lø>»i 

fordi du hannrai elsked' af Bjartet og af Sind, 
saa lader jeg ham knibe i Fangetaamet ind''* 

5. Matrosen han gik nu til Slottet igjen, 
han banked' paa Døren med Fingrene fem: 
„Og hør du, min Prinsesse, du lukker mig ind, 
da vedst' jo selv, jeg er Ejæreeten din**. 

6. Prinsessen stod op og tog Laasen derira, 

ja, udenfor Døren hendes Kjmreste mon staa, 
hun tog ham i Favn, og hun ^'de ham saa, 
og strags hendes Sorrig den monne bortgaa. 

7. Om Morrigen saa tidlig, der Duggen var paa, 
Dannerkongen han selv bag Døren mon stalk, 
saa stak han den røde Guldsvi^rd i h$xm Bryøt, 
da raabte Prinsessen: „Nu mister jeg min Trøst!^ 

8. Prinsessen hun spurgte hendes Fader om Forlov, 
i Movgen Klokken otte at spasere paa Slot^ 

for der skulde møde Muøikantere segs: 
„Og saa vil jeg ture og danse saa frisk"". 

9. „Ak jo, Igare Datter, det gj^me du maa, 
saa tager du vel Prinsen til i^gte ogsaa; 

Gamle Viser i Folkemunde. IV. 16 
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thi du kan selv begribe, at du et af den Stand, 
at du skulde tage en Kongesøn til Mand^. 

10. Prinsessen hun skjænked' for sig en Gift-Glas Vin: 
„Den drikker jeg ud for AUerkjæresten min! 

ja, læg mig ved hans Side og sæt mig i hans Grav, 
saa sover jeg saa sødelig udi min Ejærestes Arm*'. 

11. Gud bedre og trøste de Forældre dertil, 

som nægter deres Børn at maa elske, hvem de vil; 
thi det maa jeg beklage med jammerfald Sang, 
at jeg haver elsket Matrosen en Gang. 



98, Herremandens Datter. 

1. Jeg véd saa vel, hvor der stander en Slot, 

de Hovfolk de haver saa idelig godt 

udi det danske Land. 

Der var en Skrædder paa samme-en Slot, 

han bejled' ad skjøn Ann\ 
8. Den Skrædder han kunde saa hovmodig gaa, 

han lærte skjøn Anna at spinde Traad 

alt med sin fieilske List; 

den Skrædder han skal det gode 01 drikk*, 

vi andre og vi skal mist'. 

3. Ja, skal den Skrædder det gode 01 drikk', 
vi andre og vi skal Tønd'tappen slikk*, 
nej, her maa ingen tjen'; 

saa ta'r a mi Støvl' o miNakk', 
aa saa ri'er a o mi Bejn. 

4. Den Herremand ud ad Vinduet saa, 

da saa han den Skrædder i Gaardén mon gaa, 
han under ham saa ild'; 

skjøn Anna hun under ham saa herlig og vel, 
for han var høvsk og snild. 

5. „Og hor, min kjær' Datter! jeg frygter min Ær', 
jeg frygter, den Skrædder har været dig for n»r, 
du gaar paa Fod saa tung; 

jeg vil den Skrædder af Landet udfør', 
her aldrig mer at komm\" 



Digitized by 



Google 



98* Herremftndens Datter. 348 

6. „Og min Igære Fader! vil I mig hør', 
I maa ej den Skrædder af Landet udfør', 
jeg gaar paa Fod saa tung; 
i hvor I ham før', saa følger jeg med, 
hvor vel jeg er kuns ung**. 



99. Ungersvends Falskhed. 

1. Der staar en lind i min Faders Gaard, 
den har saa dejlige Qrene, 

og kan jeg ikke blive gift i Aar, 

saa vil jeg være alene. 

De røde Iloser og de hvide Blad', 
de smukke Piger holder jeg lidt a', ^) 
helst naar jeg faar den, jeg vil ha* 
med stor Fornøjelse paa Jorden. 

2. Og tænk en Gang, du favre Smaa, 
det Aar kan snart bortskride, 

for naar man tager en Aal ved Hal*, 
den kan saa let bortglide. 

3. Og tænk en Gang, du vænne Mø, 
lad dig dog ikke friste, 

naar dig paaminder en Frier sød, 
lad dig da ikke kviste. 

4. Ja, Æblet er baade gul og grøn, 
og Mosten sidder der inde, 

og Karlen er baade lækker og slgøn, 

enddog han er falsk i Sinde. 

De røde Boser og de hvide Blad', 
de smukke Piger holder jeg lidt a', 
helst naar jeg faar den, jeg vil ha' 
med stor Fornøjelse paa Jorden. 



100. Den troløse Matros. 

1. Matrosen gik i Lunden 
for at forlyste sig sig sig: 



*) Eller: de smakke Piger tager vi paa Rad. 

16« 
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244 100. Den trolese Matros. 

han plukkede Blomster og Blade af Tra 

— Dalderalderalderaldera! — 
og reder sig en Seng. 

2. Og da han nu var færdig 
med denne dejlig' Seng, 

saa kom der en skjøn Jomfru 
og sov hos ham i den» 

3. Om Morgen, hun vaagnede 
af denne dejlig' Seng, 

da mærkede strags skjøn Jomfiru, 
at hun var med en Dreng. 

4. „Gud naad' mig, arme Jomfru! 
min Ære har jeg mist', 

og tag du mig til Ægte, 
saa er jeg Sorrig kvit^. 

5. „Ak nej, min skjønne Jomfru! 
jeg det slet ikke kan, 

min Skib den ligger for Anker 
og skal til Engeland". 

6. Med disse Orde løfted' 

han ved sin blanke Hat Hat Hat: 
han ønskede da den skjøn Jomfru 

— Dalderalderalderaldera! — 
en god og rolig Nat. 

101 Deti SYdgne Jomfru. 

1. His oppe paa vor gamle Loft, 
der staar en ojDred' Seng, 
der lyster jo skjøn Ridder ^ 
at sove hos i den; 

ja ja, skjøn Ridder, 
at sove hos i den. 

2. Om Jdorgen, hun opvaagnedfe, 
da var hun sorrigfuld: 

„thi jeg har tabt min Ære 
og saa min Jomfrudom". 

') Eller : Jomfru. Sangeren sang begge Dele i Flæng. 
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101. Den Bvegne Jomfru. 

8. Den Bidder hm begyndte 
at ringle med sit XJlir, 
saa tog han op tre Drillinger 
og slængte dem paa Bord. 

4. „Pyt, pyt! vil du ej mere gi\ 
dem kan du selv behold'; 

thi jeg har tabt min Ære 
og saa min Jomfrudom'^ 

5. Den Bidder ind ad Stalden gik, 
lagd' Sadlen paa sin Hest, 

saa red han hen ad Yejen^ 
som han kund' allerbedst. 

6. Den Bidder han begyndte 
at løfte ved sin Hat, 

saa bad han da skjøn Jomfru 

saa herrelig Godnat; 
ja ja, skjøn Jomfru, 
saa herrelig Godnat. 



102. Elskovsnatten. 

L „God Morgen, god Morgen, min sødeste Pige, 
hvorledes har du sovet i denne Nat?^ 

— „Jeg sovet har saa sødelig, 

:|: din' Arme var saa blødelig". :j; 

2. „Men sig mig nu, min sødeste Pige, 

om fyrretyve Uger hvordan gaar det saa?" 

— „Om fyrretyve Ugers Tid, 
saa føder jeg en Søn saa blid". 

3. „Og hvad vil du da din Mqder svare, 
naar som hun den lille Søn faar at ^e?"^ 

— „Min Moder vil jeg svare saa^ 
jeg véd ej, hvor den kommer fraa". 

4. „Men dersom hun ikke vil lade sig nøje, 
min søde lille Pige, med saad^nne Ord? 
saa siger du saa sindelig, 

den Fy^ han sovet hc^r hos mg* 
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246 1<>2. ElBkovsnatten. 

6. Et tusend Bigsdaler dem vil jeg dig forære, 
hvormed du for det første behjælpe dig kan. 
Om nogen saa adspørger dig, 
saa sig, du sovet har hos mig, 
hos Kongens Søn af Engeland^. 

6. De fyrretyve Uger de vare til Ende, 
den samme lille Pige hun fødte en Søn, 
hun skrev et Brev hen til sin Yen, 
:|: men hun fik ingen Svar igjen. :|: 



103. Den rette Gave. 

1. „o, lille Pig', vil du vær* mig tro, 
j^g giver dig en Par sølvspandt' Sko, 
om du vil hos mig sove?" 

2. „Nej, saa marri a ikke vil, 

nei, du maa lægge lidt mere til, 

om a skal hos dig sove". 
9« „Jeg giver dig en Par Handsker smaa 

med Guld og Sølv bestukken o, 

om du vil hos mig sove^ 
4. „Nej, saa marri a ikke vil, 

nej, du maa lægge lidt mere til, 

om a skal hos dig sove". 
&• n^^e giver dig en Silkesærk, 

dertil og en baldyret Skjørt, 

om du vil hos mig sove". 

6. „Nej, saa marri a ikke vil, 

nej, du maa lægge lidt mere til, 
om a skal hos dig sove". 

7. „Jeg giver dig en Guldering, 
er segsten Alen rundt omkring, 
om du vil hos mig sove". 

8. „Nej, saa marri a ikke vil, 

nej, du maa lægge lidt mere til, 
om a skal hos dig sove". 
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103. Den rette GaVe. ^7 

9* 9)J^g giver dig Kareter fem, 

ja, segs Par Hopper for hvw af dem, 
om du vil hos mig sove'S 
IL ^pNej, saa mmrri a ikke vil, 

nej, du maa IsBgge lidt mere til, 
om a skal hos dig sove^. 

11. „Jeg giver dig min Faders G^tard, 
ja, segsten Skivver udi en Mod, 
om du vil hos mig sove". 

12. „Nej, saa marri a ikke vil, 

nej, du maa føgge lidt mere til, 
om a skal hos dig sove^. 

13. „Jeg giver dig mit eget Liv, 
om du vil være min Ægteviv, 
om du vil hos mig sove?" 

14. „Aahaahaahaa, nu blev jeg glad, 
nu fik jeg den, som jeg vild' ha\ 
nu maa du hos mig sove". 

B. 

1. :|: „O, søde Pige, du er saa fro, :|: 

jeg giver dig en Par sølvspændt' Sko, 
om du vil hos mig sove". 

2. „O nej, saa marri saa vil a ej, 
men I maa lægg' en lidt mere til, 
om a skal hos jer sove^. 

3. „Jeg giver dig en Guldering, 

og den skal naa tre Gang' omkring, 
om du vil hos mig sove". 

4. „O nej, saa marri saa vil a ej, 
men I maa lægg* en lidt mere til, 
om a skal hos jer sove". 

B. n J®g giver dig lEareter fem 

og tre Par Hopper for hver af dem, 

om du vil hos mig sove". 
6. „O nej, saa marri saa vil a ej, 

men I maa lægg' en lidt mere til, 

om a skal hos jer sove". 
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7* »Jeg giver dig min egon lir^ 
og du skal eje alt med migi 
om du vil hos mig sove^. 

8. „O ja^ saa mani aaa vil a saa, 
om I vil være mig huld og (aro, ^) 
saa vil a hos jer sove^. 

O. 

1* Jeg gik mig ad spaserendesy 
da mødte jeg min Ejæreste: 
„Og maa jeg følge med dig hjem, 
og sove hos dig i din Seng?"^ 

2« I, Jeg giver dig et Fbr Handsker smaa, 
dit iTavn skal staa forgyldt derpaa, 
:]: om da vil hos mig sove da^. :|: 

8. „Ak nej, ak nej, det maa du ej, 
du maa først lægge lidt mere til, 

:|: førend jeg hos dig sove vil^« :]: 
^* n Jeg giver dig en Bing af Guld, 
fordi du er saa vennehnld, 
*•]: om jeg saa hos dig sove maa''. :|: 
6. „Ak ucgi ak nej, det maa du ej, 
du maa først lægge lidt mere til, 
førend jeg hos ^ sove vil**. 

6. »Jeg giver dig en Silkesærk, 
en £jortel udaf samme Værk, 
om jeg saa hos dig sove maa''. 

7. „Ak nej, ak nej, det maa du ej, 
du maa først Isdgge lidt mere til, 
førend jeg hos dig sove vil". 

8* nJeg giver dig min Faders Gaard 
med fuld Besæti^ngi som den staar, 
om jeg saa hos dig sove maa". 

9. „Ak nej, ak nej, det maa du ej, 
du maa først lægge lidt mere til, 
førend jeg hos dig sove vil". 



O Meddelt: tro og bold. 
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103. PeQ rette G&ve. 249 

10. „Jeg giver dig Kareter fem, 

med aegg Par Hopper for tyer af dem, 
om jeg saa hos dig sove maa^* 

11. „Ak ncjj, ak nej, det maa du ej, 
du maa først lægge lidt mere til, 
førend jeg hon dig sove vil". 

12. „Jeg giv^ dig mit eget Liv, 
fra nu af og til evig Tid, 

om jeg saa hos dig sove maa". 

13. „Ak ja, ak ja, nu er jeg glad, 

nu har jeg faaet det, jeg vild' ha', 
nu maa du følge med mig hjem 
og sove hos mig i min Seng''. 

1. En Yngling udi Skoven gik, 
en Pige han for Øje fik, 
hun gik alene Vejen frem^ 

han spurgte: „Maa jeg følge dem?^ 

2. ;iO nej, det ej behøves, nej, 
jeg gftsir helst ene paa min Yej^ 
jeg ser paa al den Herlighed, 
som kommer af Guds Kjærlighed. 

8. De Blomster smaa, de grønne Træer 
og Sang 'af Skovens Fu^ehær, 
ved Solen mild (^ Luften varm 
oplives Hjærtet i vor Ba)rm^. 

^* n^^8 gi^of dig en Bing af Guld, 

fordi du ør saa vennehuld, 

naar jeg maa følge dig, min Yen, 

igjennem Skoven til dit fijem^. 
6. „O nej, o nej, jeg ikke vil, 

der hører vist lidt mere tfl, 

min Vej jeg godt kan ^om gaa, 

din Sing du selv b^olde maa"^ 
6- »Jeg giver dig en Klædning skjcm, 

med Silke 6g Peiie paa hveo: Søm» 
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naar da vil svare ja derpaa, 
at jeg med dig maa ene gaa''. 

7. „O nej, min Ven, jeg ikke vil, 
der maa bestemt lidt mere til, 
men gaa, min Yen, forlad mig nu, 
det er mit Ord, hvad siger du?*' 

8. „Jeg giver dig min Faders Qåard 
med Land og Sæd og Køer og Faar 
og Ejøretø], som er galant, 

og Folk, som dig opvarte kan^^ 

9. „O nej, o nej, jeg ikke vil, 

du maa først l»gg' lidt mere til, 
dit Guld du selv beholde maa. 
Farvel, min Ven, nu maa jeg gaa". 

10. wOg bliv dog, Pige, bliv hos mig, 
min Haand, mit Hjærte tilhører dig, 
o, skjænk mig Ja, o, hulde Mø, 
med dig jeg leve vil og dø". 

11. „Der er min Haand, min Hjærtenskjær, 
og under Skovens grøline Træer 
ieg fandt den Ven, som jeg har kjær, 
hvad skal jeg saa forlange mer". 



104. Haan for Haan. 

1. En ung Matros kom sejlende 
alt over vildeste Sø, 

der mødte hannem en s^'ønne Jomfiru, 
hun var saa dejlig og skjøn. 

2. Han hende bød at drikke 

et ungt Glas CSiampagnevin : 
„Og om du den vil have, 
jeg giver dig Troskaben mia^. 

3. „Ja, hvad sbd jeg gjøre med Troskab din, 
og hvad skal jeg gjøre med den, 

thi du er eu fattige P^, 
og jeg er eu ung Sømand". 
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4. Men da den Pige lian kom hjem, 

hendes Fader og Moder var død, 

da var hun den rigeste Pige, 

som der udi Byen var. 
b. Ja, da Matrosen dette fornam, 

gik han til sin Styrmand hen: 

„Åk hør, kjær Styrmand, Styrmand min, 

maa jeg til min Ejæreste gaa?" 

6. Ja, da han nu til Staden kom, 
han kom for det snehvide Hus: 

„Stander op, stander op, AUerkjæresten min, 
og lok Matrosen ind!^ 

7. „Da jeg en fattige Pige var, 
da kjendte Matrosen ej mig, 
nn er jeg den rigeste Pige, 
nu Ikender jeg ikke til dig^. 



105. Brudstykke. 

1. Der stander en Lind i dyben Dal, 

foroven er den bred, og derunder er den smaL 

2. Derunder de to forelskede sad, 
forelskede de maatte skilles ad. 

8. „Og hør du nu, min skjønne Jomfru! 

og udi syv Aar jeg vandre skal^. 
4. Da de syv Aar nu var gangen hen, 

den selvsamme Aften hendes Ejæreste kom hjem. 
6. „Qod Aften, god Aften, min skjønne Jomfru, 

:|: hvi sidder du her saa alene endnu?" :|: 



106. Pigens Klagemaal. 

Jeg haver mig stor Lyst udi Lunden at gaa, 
at jage efter Dyr og de vildesten Baa, 
hvorpaa han hende mødte alt som en Skorpion, 
men Hinden var borte, som jeg nu tænkte paa. 
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2. En lang Tid jeg ledte, slet intet jeg fandt, 
mine Tanker saa vide udi mit Hjærte randt, 
hyorpaa jeg fik at høre en Spørgsmaal derpaa, 
men Hinden var borte, en Eæv Ilos hende laa. 

8. Det gjører mig ondt udi Tanker og Sind, 

at saadan vakker Pige skuld' tag^ en gammel en, 
og at hun skulde danse iblandt de Tærner smaa, 
ja, da med Forundring jeg stod og saa derpaa. 

4. „Hvor tungt det er at tabe en Ejæreste saa sød, 
naar vi for hverandre skal lide slig Fortræd! 
de vilde os forføre, de gjør os, hvad de kan, 
men Gud han er vor Fader, han er saa god en Mand. 

6. Min Fader og Moder er fra mig bortdød, 

min Broder rejst af Lande fo^ at søge om sit Brød, 

min Søster er belejret af falske Mennesker, 

men Gud han dem belønner, som slig en Ondskab gjør. 

6. Se, Lazarus den usle laa for den riges Dør, 

de Hunde, som han havde, de slikkede hans Saar, 
han har slet ingen Fare, han har slet ingen Nød, 
Guds Engle de bar ham i Abrahams Skjød. 

7. Jeg sørger nu mest for min Moder saa l^ær, 
som fra mig bortdøde, da jeg et Barn var, 

i Sorgen maa jeg leve og slide min Tid, 
vor Gud han er min, som boer i Hioamerig. 



107. Kjarestefls Besøg. 

1. Se, nu stunder Natten til, 
alle Folk de sove vil, 

og alle smaa Jomfruer til Sengs monne gaa, 
for de dem derudaf en Hvile kan faa. 

2. Jeg vil ikke længere staa, 

jeg vil hen til min JQureet' gaa, 

jeg gftiiger til hendes Sovekammer hen: 

„Du lukker mig op, min sødeste Ven", 

3. „At lukke dig ind det tør jeg ej vove, 
fordi at min Moder hun ikke sover, 
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min Fader er henn' at drikke Vin, 

han tøver ikke Isenge hos Svendene siii'.^ 
4. Hun stod op og lukked' hannem ind 

med en glad og munter Sind, 

hun lukte hannem ind med Glæde, 

af Glæde begyndte hun at græde. 
B. „Ja, græd og græd ikk', Allerkjæresten min! 

inden en Aar eller to saå b]iver du min, 

saa bliver du min med Ære, 

min egen udvalgte skal du være^. 

108. Den gamle og den ny Kjisreste. 

1. Synes du, at den Vinter den gjøres dig saa lang, 

førend Roser og Liljer udspringer? 

men har du en Ven, som du elsker i Løn, 

den elsker du højt over alle. 

2. Det beder jeg dig, min Ejærest', god Nat! 
saa sørgelig monne jeg sukke: 

den bidste Suk, jeg sukkede for dig, 
tror jeg vist, mine Øjne tillukkes. 

3. Ak, Daarlighed store, hvad tænker jeg paa, 
skulde Sorgen min' Øjne tillukke, 

der er vel en anden, som jeg kunde faa, 
ak ja, hvorfor skulde jeg sukke? 

4. Saa gik jeg mig ad den grønne Bosenslund, 
hvor Skove og Enge de blomstrer, 

der mødte mig en Jomfru saa fkvr og saa fin, 
ja, dertil saa dejlig besmykket. 

5. Jeg gik saa frimodig til Jomfruen hen 
og klappede hende paa Kinden: 

„Og vil du nu være Allerkjæresten min? 
du er en saa dejlig Veninde**. 

6. Hun svared': „Min naadigste Herre saa from, 
jeg skal dig ret aldrig forsage, 

jeg vil vær* dig evig bestandig og tro, 
saa længe Gud under mig Dage^. 
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7. Nu haver jeg £aa't Glæde for al min Uro, 
nu haver jeg fundet min Lige, 

jeg skal dig ret aldrig svige. 

8. Nu ligger jeg udi min Ejærestes Arm 
og hviler mig ved hendes Side, 

men hvad som vi bestillede, naar vi bliver varm, 
thi det kan enhver da vel vide. 

9. Om en fyrretyve Uger saa har vi os en Søn, 
udi Vuggen saa vennelig at smile^ 

saa slutter vi Visen og det udi Løn, 
maaske det kan blive en Pige. 
10. Forglem ej at hilse din Fader og Moder, 
og sig dem, at vi lever roHg, 
fortæl dem, at jeg blev din Ejæreste god, 
hør, om vi kan faa deres Bolig. 



109. Den kyske Jomfru. 

1. Det var en Aften sUde, en !Ridder ung og from, 
i Skoven han omvankede, i Lunden viden om, 
der £sindt han Blomster mange, blandt dem var en at se 
en hvid, en rød, dens Lugt saa sød, 
saa hvid og skjær som Sne. 

S. Det faldt ham udi Tanker: Ak, gid jeg havde en 
af Evindekjøn saa smuk og skjøn, saa dydefuld og ren, 
som denne yndig' Bose, da var jeg lykkelig, 
alt, hvad jeg har, kan ikke snar 
saa ret fornøje mig. 

3. I disse dybe Tanker han langt fra Vejen kom, 

og Natten sort drev Dagen bort, det mørkt og vildsoint 

blev, 
han om i Skoven vankede og skuede hvert Blad, 
tilsidst blev vær et Lys saa klar, 
da blev han hjærteglad. 

4. Han efter Lyset tragtede hen tU det lille Sted, 
kom ret tilpas, ved Vinduesglas en Jomfru siddende, 
saa dydig en Veninde, som nogen kunde se. 
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af Øjne blaa hun venlig saa,. 
som af to Stjæmer klar'. 
6. Han sagt' paa Døren banked', hun spurgte: „Hv«n er 

her?« 
Han svared' from: ^En fremmed, som i Kat forvildet er, 
o, luk mig op, min Pige, og giv mig Nattely, 
eller og mig før til Nabodør, 
hen til den næste By^. 

6. Hun Døren op mon lukke, og Ridderen gik ind: 

„Og sæt dig kun en liden Stund, saa vil jeg ret gesvindt 
dig et Kvarter strags vise, som dig behage kan, 
hen til vor Præst, det passer bedst, 
jeg følger d^ paa Stand'^ 

7. nNej, lad mig hos dig sove, hos dig udi din Seng, 

jeg skjænker dig bestandelig en Gaard med Mark og Eng, 
som rigelig kan nære dig, imedens du er til, 
og hvilken Mand udi vort Land, 
du dig udvælge vil**. 

8. „Nq, skal jeg hos dig sove alt her paa Skiøgevis, 
min Ære ren og Dyden min vil vistnok gaa til Pris, 
nej, aldrig jeg den sælger, for højt den agtes maa, 
men pak dig snart alt med en Fart, 

du aldrig den skal faa''. 

9. Den Bidder skamfuld bUver ved Jomfruens Tale haard: 
„Ak, Jomfru skjøn, en liden Bøn jeg beder med et Ord; 
ak, lad mig hos dig sove, thi jeg forpligter mig, 

jeg ingen Mø paa Verdens 
trolover uden dig". 

10. Den Jomfru vendt' sin Tale alt med el Øjekast, 

der trængte ind i Sjæl og Sind hos Bidderen i Hast: 
„Vil dit mig Troskab vise, og det i Æren sker? 
men vil du ej, saa sig kun nej, 
vi samles aldrig mer. 

11. Min Moder var en Frue, for lang Tid siden død| 

det mangen Gang gjør Tiden lang og væde maa mit 

Brød, 
vil du mig Troskab vise, da ræk mig hviden Haand, 
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men vil du ej, saa sig kun nej, 
vi slutter Venskabs Baand**. 
18. Om Ægteskab de talte, til Dagen den brød frem, 
de sldltes ad, var begge glad, og Ridderen gik hjem, 
til henved Middagstid« for hendes JDør han hdldt, 
hun var^ pfi&klsBdt at følge med, 
som mellem dem var talt. 

13. Den Bidder sig mon fryde, da han for hende stod, 
hun pyntet var alt som en firud fra Hoved ned til Fod, 
hMi fine Klæder havde af bedste Purpurdragt, 

men ikke nær at ligne var 
ved hendes skjønne Pragt. 

14. De Bryllup holdt med Glæde og blev hinanden tro, 
enhver for sig var lykkelig, var begge dydefuld, 
de levede tilsammen og det i mange Aar, 
opnaaed' alt, hvad dem befaldt 

i Velstand, Fryd og Flor. 
16. Et Lystslot han anretted', for hendes Dør blev sat, 
til Hinde om, at han der kom udi den mørke Nat 
og fandt sig der en Mage ved denne Hændelse, 
saa' dejlig da de kjørt' derfra 
og sig fornøjede. 



iiO. De to Bejlere. 

1. Der var en Gang to Bejlere saa bold, 

de bejled' til en Jomfru saa ung og eiiolt, 

den ene var en Sømand, den anden ea Dfmg<ni, 

den Jo9ifru var en Kaptejns Datter udaf Stand. 

2. De bejled' i Aarene to, 

men ingen af dennem hendes Hjærte kunde naa, 
tilsidst fik Matrosen hans Hjærtens Elskovs Ja, 
Forældrene de sige: „Du skal ham ikke W.^ 

3. Forældrene de sige ogsaa: 

„Og tager du den ene, forsikre vi dig maa, 

den ene han vil søge den anden ihjelslaa, 

derfor' er det nok bedre, at du ingen af dmn fnfor. 
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4. De bejled' i Aarene fem, 

m^ ikke blev hun Brad til nog^i af dem, 
hvorpaa de resolverede, de vild' til Sværdet gaa, 
den ene skulde dø, og den anden hende &a. 

5. Ja, Stedet blev altsaa bered, 

hvor de skulde stille deres Møje og Fortræd, 
ja^ begge to de mødte, og begge to de skød, 
men omsider Matrosen Dragonen lagde død. 

6. Der et Døgn nu var gangen hen, 

skrev Matrosen et Brev til sin Ejæoreste og Ven: 
„Min Hjærtens Allerkjæreste, lad det ej krænke dig, 
jeg tror vist. Dragonen overvinder mig". 

7. Saa skrev hun tilbage igjen 

en Pant og Forsikring, at hun vild^ vær' hans V^n: 
„Ja, om du end skuld' falde, forsikre vil jeg dig, 
din Død skal jeg nok hævne, førend jeg lægges Lig". 

8. Det gav nu en Opmuntring for ham, 

da han fik et Brev fra sin Kjæreste og Ven, 
det gav et ivrigt Hjærte, dertil et ivrigt Mod, 
saa afhug han Hovedet paa Dragonen god. 

9. Nu haver han den Jomfru saa kjær, 

som han selv haver vundet alt med sit Hanke Sværd, 
han overgik saa mangen, som vild' til Sværdet gaa, 
han overgik saa mangen, som Sværd ved Siden bar. 



III. Fristelsen. 

1. En Jæger gik at jage alt udi Skoven grøn, ja grøn, 
en Jæger gik at jage alt udi Skoven grøn, 

— Trallilalilalila, trallilalila, lalilalilalila, lalilalilalila ! — 
alt udi Skoven grøn. 

2. Da mødte han paa Vejen en Pige, hun var skjøn. 

3. „Hvorhen, du skjønne Pige, hvorhen, du stolte Mø?" 

4. — „Jeg skal hen til min Fader, som bor i Skoven grøn", 

5. „Hvad vi] du hos din Fader, som bor i Skoven grøn?" 

6. — „Der vil jeg plukke Blomster og binde Kranse af". 

Gamle Viser i Folkemunde. IV. 17 
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7. „Hvem skal de Kranse have, som du der binde vil?^ 

8. — „Dem skal min Ejserest' have, som bor i Skoven grøn" 

9. Saa tog han af sin Finger en Bing af Guld saa rød. 

10. „Se her, du skjønne Pige, den vU jeg give dig**. 

11. — „Behold du selv din Gave, jeg den modtager ej. 

12. En anden har mit Hjæirte, jeg hannem sviger ej^. 

13. „Nu gaar jeg ej fra Stedet, jeg viger ej herfra". 

14. Da saa hun over det Gjærde alt udi Skoven grøn. 

15. Da saa hun en Bidder kom ridende saa dejlig og saa skiøn. 



112. Brombærpiukning. 

1. En Pige ud spaserend' gik 
tre Fjerdingstund før Dag, 
hun vilde hen til Skoven gaa 

— Trim tralderaldera, trim tralderaldera! — 
for at plukke de Brommebær, 

2. Men da hun hen til Skoven kom, 
da mødte hun den Jæger saa from: 
„O, Pige, gaa du af min Vej, 

thi dit Hiærte det er for ungt for mig". 

3. Men da hun lidt længer ind i Skoven kom, 
der mødte hun den Jæger sin Søn: 

„O, Pige, sæt dig hos mig ned 
for at plukke de Brommebær. 

4. „Skal jeg hjælpe dig at plukke 
din lille bitte Kurve fuld?" 

-r- „Nej, jeg behøver ingen Kurve fuld, 
ti en Haandfuld er mig nok". 

5. Det var dog knap tre Fjerdingaar, 
før de Brommebær vokste til. 

Det var dog knap tre Fjerdiogaar, 
før Pigen har et Barn i sit Skjød. 

6. Den Pige tog da Barnet i sin Arm, 
gik hen til Jægeren med de Ord: 
„Der har du dine brommende Bær, 
som du hjalp mig at plukke i Fjor". 



Digitized by 



Google 



112. Brombærplakning. 859 

7. Da Moderen nu saa dette Barn: 
„Min Søn, hvad Iiaver da gjort, 
, hvad monne det for en Landsmand er, 
han er jo saa brun og saa sort^. 



113. En oprigtig Ven. 

1. En Pige vandred' udi en Have, 
til hende kom en ung Sømand, 

han sagde: „Hør du, min yndige Pige, 
vær du forsikret, jeg har d^ kjær". 

2. „Paa dette Spørgsmaal jeg ej kan svare, 
jeg er udaf en ringe Stand; 

hvi vil du saadant af mig begjære, 
ieg som din Tjenere være kan.**. 

3. „Vil du min Tjener ikke være, 

jeg bær i Sandhed Respekt for dig, 
vil du da være min Hjærtenskjære, 
saa har jeg Rigdom nok i dig^. 
L „Jeg har en Kjærest', om han lever, 
for syv Aar siden han drog fra mig, 
og syv Aar til efter ham jeg bier, 
er han i Live, han elsker mig". 

5. „Er det syv Aar siden, han drog fra dig, 
saa lever han vist ikke nu". 

— „Ja, lever han, saa har han mit Hjærte, 
og er han død. Gud annam hans Sjæl". 

6. Den Tid han hørte, hun var oprigtig, 
da kunde han ej længer dølge sig: 

„Jeg er den Ven, som for syv Aar siden drog fra dig, 
jeg kommer nu for at omfavne dig". 

7. „Er du den Ven, som du nu siger, 

da vis mig det Tegn, som jeg dig gav, 
de syv Aars Skilsmiss' Forandring giver, 
siden min Ejæreste drog bort fra mig". 

8. Da tog han Haanden udi sin Lomme, 
han sagde: „Se, min søde Skat, 

17* 
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113. En oprigtig Ven. 

her er den Bing, som vi brød tilsammeti''. 
Da hun saa den, til Jord htin faldt. 
Han hende tog udi sine Arme, 
han kyssed* hend' én Gang, to, tre: 
„Jeg er den rigeste blandt alle andre, 
nu fondet haver jeg min Kj^ureste^. 



114. Kjariighedsforsikring. 

Min H)^9rtens allerdejligsrte, 
hvi sørger du saa saare? 
det gjør mig ondt, at jeg maa se, 
min Glut hun fælder Taare. 

Elsk from, trallidera, 

din Blomm\ fallalderara! 
Om tusende forlanger dig 
til Brud og Ægtemage, 
min Yen, hvad kan det skade mig, 
naar du dem ikke tager. 

Pas paa, trallidera, 

fast staa, fallalderara! 
Hvad kunde det vel hjæJ^e mig, 
at faa saa rig en Kvinde, 
naar Ejærligheden rø. til dig, 
min dejligste Veninde. 

Nej saa, trallidera, 

Hejsaa, fallalderara! 



115. Længs«! efter Kjæresten. 

1. Jeg drømte om Natten, i Sengen som jeg laå, 
jeg vilde min Kjæreste omfavne, 

men borte var hun, og alene jeg iaa, 
hvorover mit Hjærte gjøres bøÆige. 

2. Da var jeg tilfreds, at du var i Rom, 
og jeg var ved Verdens Ende, 

da vilde saa gjærne jeg hjem til dig kbmm\ 
heller og et Brev til dig sende. 
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3. Jeg haver skreven dm saa mdj^rlig^ til, 
alt udaf et trofaste Hjærte, 
jeg lian ej mere skrive, jeg kfin ei mer forma^, 
det kan du jo nok vel tænke. 



116. GjenkjendelMii. 

1. En stjærneklar Aften i Roligheds Lund, 
jeg gik iblandt Blomsterne mange, 

jeg fuld af Forundring stod stille eu Stund 
og hørte paa Nattergals Stemme. 

2. I dybefuld Tanker jeg vandred', omkring 
og tænkte paa Herrens Velgjerning, 

som skabt har saa mangen velgjørencle Ti^g 
til Glæde for enhver af sin Skabning. 

3. Og pludselig jeg hørte en kvindelig Bøst, 
som sang med saa henrykt en Steiqme, 
jeg tænkte, fra hvilket et yndefuldt Bryst 
mon ikke den Stem^ie fremkomme. 

4. Jeg ilte til Stedet, hvor Stemmen kom fra, 
en Jomfru jeg fandt paa det grønne, 

hun vaagned' og sang saa forunderlig skjøn, 
de Blomster de ere saa skjønne. 
6. Jeg gik da frimodig til Jomfruen hen 
og frilig til hende mon sige: 
„Tillad mig, at jeg kalder hende min Ven, 
jeg synes, hun kan være min lage". 

6. „Jeg havde en Elsker saa trofast og bold, 
han loved' mig Løfterne rene, 

men Hjærtet det var udaf Ondskab saa fuld, 
han rejste bort, og nu er jeg ene". 

7. „Saa beder jeg ydmygst, min Pige saa god, 
et Spprgsmaal endnu at besvare: 

hvad hedder 4^fi Slskery s^ utro han var? 
jeg beder, du mig det vil fprk^arjB", 

8. Hr. Karl ya? bap F^-dey, højmodig i, Sind, 
og Sønnen hed Lu^yig V9^^^ Ære^ 
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langt bort til en Ejøbstad han sendte ham hen, 
fordi han borte fra mig skulde være^. 
9. Hun blev ved min Tale saa bleg som et lag, 
hun saa ned i Vandet det rene : 
^Her i denne Eilde drukned' min Fa'r, 
hvorover jeg gaar saa nedbøjet. 

10. Min Moder hun sidder i Byen herved, 
hun sidder og sørger derover, 

hver Aften jeg ene gaar hen til det Sted 
og fælder de modige Taarer**. 

11. Jeg stod da en Tid og betænkede mig, 
omsider kom Blodet i Varme: 

„Ak, lise, ak, Lise, mit eneste Liv, 
kom hid i din Ludviges Arme^. 



117. Selvmord i Brudehus. 

1. Den Svend han bad sin Pige, 

sin aUerbedste Ven, 
:|: om han maatte ha' Lov til at rejse bort 

og komme snart igjen. 
1. Da Svenden var bortrejset, 

kom der en anden igjen, 

som hendes Hjærte behagede, 

da hun fik hannem at se. 

3. Da Svenden nu dette spurgte, 
at Brylluppet skulde staa, 

saa skifbed' han sine Klæder om 
for saa til Bryllup at gaa. 

4. Da Svenden kom i det Brudehus, 
begjærte han sig en Dans, 

han dansed' med Bruden saa sagtelig, 
saa hendes Hjærte det bævede, 
da hun fik hannem at se. 
6. „Mens du var borte i Landet, 
da haver jeg det hørt. 
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at du kom ej tilbage igjen, 
for du skulde være død^. 

6. ^Ja, haver du hørt i Land og Rige, 
at jeg skulde være død, 

da skal du nok om en Time 
faa mit Blod at se saa rød^. 

7. Den Svend gik ind i et Kammer, 
lukked' Døren i med Hast, 

saa tog han frem sit Timeglas 
og satte det for sig. 

8. Da Glasset var henrunden, 
og Timen var forbi, 

saa tog han frem sin skarpe Dolk 
og stak den i sit Liv. 

9. Den Svend lukked' Døren op med Hast 
og sagde: „Eom og se, 

ak se, hvor Blodet løber 
i Straaler og Striber ned!^^ 
10. Den Vise den er digtet 
alt af en svensk Matros, 
paa Hollandsbjærg loserede, 
sit unge Liv spolerede 
alt for sin kjæreste Yen. 

1. Den Ungersvend bad sin Pige, 
sin Hjærtens allerkjæreste Ven, 

:|: alt om Forlov at rejse bort :|: 
og komme snart igjen. 

2. Saa snart som han var rejset bort, 
kom der en anden igjen, 

som hendes Sind behagede, 
og hendes Hjærte antagede, 
der hun fik hannem at se. 

3. Da den Ungersvend fik dette at vide, 
fik han saa stor en Uro, 

saa skifbed' han sine Slæder, 
til Brudehus vilde han gaa. 
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4. Da han kom ind ad Bradehos, 
begjærte han sig en Dans, 
han dansed' med Bruden helt sagteldg, 
hendes Hjærte begyndte at bæve sig, 
da hun gik med hannem i Dans. 

5. „Hør du, min Hjærtens Pige, 
hvorfor bliver du saa rød?" 

— „Jeg har for lang Tid hørt og spurgt, 
at du skulde vorden død". 

6. „Har du for lang Tid hørt og spurgt, 
at jeg skulde vorden død, 

da skal du inden kort Tid se, 
at Blodet skal rinde rød". 

7. Den Ungersvend sprang i Kammeret ind, 
slog Døren i Laas for sig, 

saa tog han op sit Timeglas 
og satte den for sig. 

8. Han satte sig til at skrive 
det store og lange Brev, 

og det var om Allerkjæresten sin, 
som ham saa utro blev« 

9. Der Glasset var udrunden, 
og Timen var forbi, 

saa drog han ud sit skarpe Sværd 
og stak det i sit Liv. 

10. Den Ungersvend rendte til Døren, 
bad Jomfruen komme og se: 

„Se nu, hvor Blodet rinder 
i Straaler og Strimer ned!" 

11. Enhver kan det selv tænke, 
det er en Hjærtens Uro 

at love en med Tungen 
og have en anden kjær. 



118. Indtagen i Bjargei 

Hør, hvad jeg eder nu fortælle vil, 
hvorledes det paa en Bryllupsdag gik til: 
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det var i forduios Dage, 

en Brud forsvandt saa fage, 

og aldrig mere hun sin Brudgom saa. 

2. Den Brud og Brudgom dansedei, jeg véd, 
saa Bruden træt aftørrede sit Sved, 

da nu de andre hvilte, 

hun ud af Døren ilte, 

det var en Sommerafbenstund. 

3. I Tanker hun spaserede saa snart 
langt ud paa Marken i den samme Fart, 
der saa hun Lyset brænde, 

og Troldene de springe, 

den Høj paa fire røde Pæle stod. 

4. Der kom en ung Mand af Bjærget ud, 
han nærmed' sig til den unge Brud, 
han bruger sine Bænker, 

det røde Vin han skjænker. 
Guldbægeret han havde i sin Haand. 

5. [Han vinker hende hen til sig, 
og hun ham synes stadselig, 
og som han Drikken byder,] 
forført hun ham adlyder 

og gik med Trolden udi B^'ærget ind. 

6. (Hendes Mand ledte om hende i Prost og Kuld, 
i Sne og Slud, men fandt hende aldrig). 

7. Da Dansen i det Bjærg var nu forbi, 
hun tænkte paa sin Mand saa inderlig, 
hun ud af Bjærget træder, 

de Trolde døt tilsteder, 

det var en stille Vinteraftenstund. 

8. Hun vandrede saa ensom til den By, 
forundret saa hun Gaarden bygget op af ny; 
ej Folkene hun kj ender, 

i hvor hun sig henvender, 

ej heller nogen hende kjende kan. 

9. Hun spørger om sin Mand med megen Flid, 
de fleste ej erindrede hans Tid; 
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men Konen til hend' vender, 

som hele Sagen kjender, 

og svarede den Brud med disse Ord: 

10. „Du var min Oldefaders Broders Brud, 
som paa din Bryllupsaften her gik ud; 
ja, hundrede Aars Dage 

er siden lagt tilbage, 

tre Snese Aar din Mand har været død" 

11. Forundret hun hørte disse Ord, 
afmægtig hun segnede til Jord: 
„Gud naade da mig arme, 

og naadig sig forbarme!" 

Det talte hun og opgav da sin Aand. 



Dør har i Folkemunde gaaet en Mængde Viser, der hører ind in- 
der denne Af deling, og som aldrig ernaaede til Optegnelse, velnæno««* 
fordi de er af temmelig grovkomet Indhold, flet gode Prøver herpn 
har jeg allerede anført i det foregaaende. Begyndelsesversene af endna 
et Far vil jeg her anføre: 

a. De Hamborgs Fræstens Figer, 

— Hej vep om saa, kom fallaldera! — 
de bær de høje Sæt. 

b. God Aften, min skjøn Jomfru fin, 
jeg tror, jeg vil have VUli din. 

— Hej not i not i not, hej falderadera! — 
Jeg tror, jeg vil have VilU din. 

Gamle Salmer og religiøse Viser findes der ogsaa nogle flere a^ 
ledes: Jeftas Vise, den hellige Dorotheas Vise, Visen om de ti Bro* 
jomfruer. Man har af og til sunget saadanne for mig, ligesom og W 
om Kong Lavrig, Frinsessen, der trak Floven, m. fl* 
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Endskjønt jeg ikke tænker paa at komme frem med Prøver af 
de nyere Soldater- og Kjæresteviser, hvoraf de allerfleste er trykte 
8om Flyveblade, kan jeg alligevel ikke undlade at tage enkelte Prøver 
med under denne Overskrift. De faar Lov at slippe med for ligesom at 
faldstændiggjøre det Billede, ieg vil fremstille af Folkets Aandsliv, og 
jeg maa da gaa saa langt ned imod vor Tid, som det overhovedet er 
mig muligt. Jeg har da heller aldrig optegnet synderligt af den Slags. 
Det er ogsaa for det i^ieste Melodien, der bærer det hele. Tonerne er 
nemlig meget iørefaldende og passende i Almuens Smag, hvilket sidste 
for Resten ogsaa i temmelig høj Grad kan siges om Texteme. Disse er 
nemlig i særlig Grad ensformige, og der kan kun være Tale om, at 
de er fremstaaede i de lavere Samfundslag og lavede af Personer, der 
iiar haft en vis Færdighed i at fremstille primitive Bim. Her er ikke 
Tale om Bearbejdelser, saadan som det f. Ex. er Tilfældet med Nr. 104 
(og 116) her foran. 



119. Sorg i Sindet 

Og det nu saa nyligen regnet har, 

de Træer de drypper endnu, 

forleden jeg havde en kjæreste Ven, 

jeg vild' ønske, jeg haver den endnu. 

Saa kom min Kjæreste, alt som jeg stod, 

og sagde til mig disse Ord: 

„Udi Storm og i Slud og i stor Uvejr 

stander jeg dig dog alle Tider nær. 

Hvorfor ser du saa sørgefuld, 

og kan slet intet le?^ 

— „Ja, jeg kan se paa din' Øjne saa smaa, 

at du haver nyligen grædt^. 



Digitized by 



Google 
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4. „Om jeg saa nyligen grædet har, 
hvad kommer det dig ved; 
maa jeg ej græde, for hvem jeg vil, 
og det foruden dig?" 



120. Bestaaet Prøve* 

1. „God Aften, min Kge, 
er Kjæresten borte, 
saa beklager jeg dig". 

— „Ja, han er udgangen, 
og jeg maa ene vandre, 
:|: for hannem jeg bær :|: en stor Sorg og Uro". 

2. „Slaa hannem af Tanker, 
thi han har sig en anden 
udi et fremmed Land; 
Soldaternes Tanker 

de maa saa vidt omvanke 
:|: blandt Pigerne ;|: til Lands og til Vands. 

3. „Min Pige, jeg vil klæde 
dig i Silke det røde, 

i Silke saa fin, 

og Gulderinge mine, 

og det skal blive dine, 

om du vil være AUerkjærosten min". 

4. „Jeg skjøtter ej om Kunster, 
thi det er kuns et Mønster, 
at du tale vil for mig; 

ja, om jeg det gjorde, 
og Kjæresten min det spurde, 
saa s^og han mig rent udaf Tanker og Sind^* 
6. „Ak, hør, min søde Pige, 
jeg vil dig hverken lokke 
eller tvinge dig dertil, 
mens jeg dig aldrig glemmer, 
om jeg end skuld' leve 
i hundrede tusend, ja, i mangfoldig' Aar". 
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6. „Velkommen, min Kjære^t', 
ira fremmede Lande, 
velkommen hjem til mig, 

jeg troed', det var en fremmede, 

som jeg slet ikke kjende, 

der vilde forføre AUerkjæresten din**, 

7. Min Vise er til Ende, 

og j®g ®ft* d^* bekjende, 
at Pigen var mig tro, 
hun blev min Ægtemage 
i alle hendes Dage, 
hun blev mig tro og huld, 
til vi lagdes udi Muld. 



J2I. HJærtesorg. 

1. En yndig Ven jeg har udvalgt, 
den, som jeg elskte over alt, 

den, som jeg tro'de skuld' bliv' min Trøst 
og hvUe ved mit ømme Bryst. 

2. Men snariigen jeg det fornam, 
hun Hjærtet til en anden gav, 
hver Aften jeg i Lunden gaar, 
der felder jeg saa mangen Taar'. 

3. En Aften gik jeg til en By, 
da fik jeg høre Fuglelyd, 
da fik jeg høre Fuglesang, 

det var ved Solens Nedergang. 

4. Ved Vejen sad en gammel Mand, 
han sagde disse Ord forsand: 
„Se, hvorfor græder du, min Ven, 
f&ar du slet ingen Trøst igjen? 

5. Den Ven, som du nu tænker paa, 
hende kan du ingen Sinde faa, 
for hun har nu en anden kjær, 
og derfor du forglemmet er. 

6. Men derfor du ej sørge maa, 

med Sorg din Ungdom snart forgaar. 
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der er vel Venner fler paa Jord, 
som et oprigtigt Hjærte har. 

7. Tro du, at Herren hjælper dig, 
han hjælper den, der myger sig, 
men straflFer den, som bruger Svig, 
jeg siger Sandhed, tro du mig". 

8. Nu tror jeg dig, du gamle Mand, 
men Vennen jeg ej glemme kan, 
som i sit Hjærte aabenbar 

mig evig Troskab svoret har. 

9. Min Vise jeg nu ende vil, 
jeg har ej længer Tid dertil, 
maaske jeg rejser ^ærne bort 

og glemmer, hvad min Ven har gjort. 
10. Farvel, min Fader og min MoV, 
Farvel, min Søster og min Bro'r, 
Farvel, du min ustadig' Ven, 
i Himlen samles vi igjen. 



122. Kjærestens Drab. 

1. En sørgelig Vise jeg haver opsat, 

alt om en dejlig Pige og saa en rask Soldat, 
de had' hinanden svoret paa Ære, Liv og Sjæl 
at giftes med hinanden, men det fik ingen Held. 

2. Da hendes kjære Moder og Fader det fornam, 
at hun haver givet sin Kjærlighed til ham, 

da sagde de til hende: ,,Du skal ham aldrig faa, 
det er jo ej din Lige, det kan du vel forstaa". 

3. Det var en Søndags Morgen, da dette monne ske^ 
hun gik sig udi Kirken med stor Bedrøvelse, 
og det sig monne hændes, hun til sin Kjærest'kom, 
han turde ej et Øje til hende kaste om. 

4. Hun ej paa hannem agted*, hun gik sin egen Vej, 
hun lod i hendes Fagter, som hun ham kj endte ej, 
og dette saa beskikket, der altid være maa 

en Aarsag til Ulykke, naar den for sig skal gaa. 
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13. Det var en Hjærtens Sorrig for denne unge Mø, 
hun laa i fire Dage, førend hun kunde dø, 

det kan enhver vel vide, at det stor Sorrig var, 
især for hendes Moder, som hende baaren har. 

14. Hun var alt som en Kose, saa dejlig saa hun ud, 
hun havde næppe levet i segsten fulde Aar, 
førend hun maatte lade sit unge Liv og Blod, 
alene for hun gjorde sin Kjæreste imod. 

Min Opskrift er 15 Vers. Dette til en Prøve. Han jog hende en 
Kniv i Brystet og overgav sig da til Vagten. 



i23. Forlovelsen. 

1. Det hændte sig en Aften, en Sommer saa skjøn, 
jeg gik mig ud spaserende alt i den grønne Lund, 
der mødte mig en Pige paa selv-samme Sted, ja Sted, 
hun bød mig saa venlig at sætte mig ned. 

2. Jeg satte mig her, og hun satte sig der, 
jeg blev udi mit Hjærte saa inderlig glad, 

jeg blev nu saa glad og fornøjet i mit Sind, ja Sind, 
jeg syntes, hun ligned' Allerkjæresten min. 

3. „Maa jeg dig saa spørge, mens vi alene er, 
er du nogen Jomfru, eller er du en Madam, 

eller er du nogen anden, som jeg slet ikke véd, ja véd, 
eller er du en Pige, som jeg kan tale med? 

4. Nej, hverken er jeg Jomfru, ej heller Madam; 
men jeg er en fattig Pige alt ud af simpel Stand, 

min Moder hun er hjemme, min Fader han er død, ja død, 
og etogtyve Aar er det, siden jeg blev født. 

Min Opskrift er 10 Vers. Han gav hende et Kys til Forsikring 
om Forlovelsen, og dette alene dvæles der ved i 2 hele Vers. 

124. ,,Jeg saa i Øster''. 

1. Jeg har forsoren at drikke Brændevin, 
jeg har forsoren at spille Kort; 
men jeg har friet til en Alsings Pige, 
det er det bedste, jeg har gjort. 
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2. Da er saa yndig, du er saa dejlig, 
dtt ligner ret, som du var min Ven, 
og vidste jeg, at dn vild' mig have, 
saa kom jeg til dig hveranden Dag. 

8. Og hvis jeg ikke kan til dig komme, 
hverken ridende ej heller gaa, 
saa vil jeg bie, til det bliver Sommer, 
saa sejler jeg over Bølgen blaa. 

4. Jeg saa i Øster, jeg saa i Vester, 
jeg saa i Sønder, jeg saa i Nord, 

jeg saa saa mange smukke Piger danse, 
men aldrig saa jeg den, jeg 6aa i Fjor. 

5. Jeg har et Æble udi min Lomme, 
det vil jeg give til min bedste Ven, 
og hvis erj Vennen til mig vil komme, 
saa spiser jeg mit Æble selv. 

B- 

1. Vi hejser op vor' Sejl saa hvide, 
og sejler hen til et firemmed Land, 
ved Stranden stod en dejlig Pige, 
som Taareme paa Kinden randt. 

Den første Kjærlighed er jo den bedste, 

vist aldrig jeg forglemmer dig, 

vist aldrig jeg forglemmer dig, min Ven. 

2. Du er saa dejlig, jeg sjmes om dig, 
du ligner ret, som du var min Ven, 
og vidste jeg, at du vilde have mig, 
saa kom jeg til dig hver anden Dag. 

3. Jeg saa i Øster, jeg saa i Vester, 
jeg saa i Sønder, og jeg saa i Nord, 
der saa jeg mange smukke Piger danse, 
men aldrig saa jeg den, jeg saa i Fjor. 

4. Og kan jeg ikke til min Kjærest' komme, 
ja, enten ridend' eller kjørendes, 

saa vil jeg bie, til det bliver Sommer, 
saa sejler jeg over Bølgen blaa. 
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5. Jeg liar «t ÆMe mdi nm Loiftme, 
det gjemmer jeg til min bedste Yen, 
men dersom han ej til mig vil komme, 
saa spiser jeg da init Æble selv. 

6. Jeg har proberet at drikke Brændevin, 
jeg har proberet at spille Kort, 

og jeg har friet til en holstensk Pige, 
det er det værste, som jeg har gjort. 



125. KjorligtaetfsMvn. 

1. Det var en Lø'rdag Aften, 
jeg skolde ud at fri, 

jeg tøvede saa længe, 
til Klokken den slog ti. 

2. Jeg lagde mig i Sengen ned 
og græd saa bitterlig, 

for hver en Ghang at Døren gik, 
saa tænkte jeg paa dig. 

3. Det var en Søndag Morgen, 
jeg stod og pynted' mig, 

jeg agted' mig til Kirken ind 
for at beskue dig. 

4. Og da jeg hen til Kirken kom, 
saa var du ikke der, 

saa var du taget en anden Vej 

for at figsere mig. 
6. De røde Baand og Bændler, 

som du har givet mig, 

det er vel bedst, du tager dem igjen, 

det vil jeg raade dig. 
6. Hvor skal man plukke Blade 

udaf det visne Træ, 

hvor skal man finde Ejærlighed, 

hvor ingen Kjærlighed er. 
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126. Dm Giftelystne. 

1. Det var en Lø'rdag Aften, 
]eg skolde ud at fri, 

jeg tøvede saa længe 

til Klokken den slog ti, 

]eg pudsed' mig og pynted' mig 

og redte mine Haar, 

tog lysebrune Veste 

og Snurrehatt^a paa. 

2. Og da ieg kom paa Vejen, 
jeg mødte et godt Lag, 
der svirede og sværmede, 
ja, til den lyse Dag, 

jeg skulde gaa til Ejær'sten min, 
det var saa lang en Vej, 
og hver en Gang jeg frier, 
saa svarer hun mig nej. 

3. Jeg bankede paa Døren 
med min rødmaled' Stok: 

„Og vil du være Kjæresten min, 

saa lukker du mig op; 

halvtredsindstyve Daler 

det har jeg i mit Skrin, 

og vil du være Kjæresten min, 

saa lukker du mig ind^. 

4. „Aa, gaa du blot til Hækkenfeldt, 
din lede Fyldehundi 

jeg gider ikke høre paa 
din sladderagtig' Mund; 
halvtredsindstyve Daler 
det har jeg selv i Skrin, 
jeg. gider ikke eje dig, 
dit lede, fulde Svin!« 

5. „Hist oppe ved vort Gadekjær 
jeg var en forsviret Krop, 
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halvtredsindstyve Daler 
dem har jeg drukket opi 
fem hankede Rigsdaler 
dem har jeg i min Pung, 
og vil du være Kjæresten min, 
saa lukker du mig ind^. 
6. „Saa lad det da nu gjælde, 
om du nu siger sandt, 
at du har mange Penge, 
og sværmer lidt iblandt, 
saa faar vi vel vor Føde, 
som andre i vor Stand, 
thi det er godt i Nøden 
at have sig en Mand''. 

1. Det var en Lø'rdags Kvælde, 
jeg red mig ud at fri, 

jeg red mig ej fra Hjemmen, 
før Klokken den slog ti. 

2. Saa rider jeg til Gintegaard, 
og lang saa var den Vej, 

for hver en Gang jeg kommer der, 
saa svarer hun mig nej. 



127. Betænkelighederne. 

1. „Tid at tale, Tid at tie. 
Tid til Had og Kjærlighed, 
hvo, som vil sin Tid forbie, 
lider ofte Tab derved. 
Tiden maa man passe nøje, 
som en Bonde paa at pløje, 
og Soldaten paa sin Vagt, 
Tiden tages maa i Agt. 

2. Mens jeg haver Tid, min Pige, 
og god Lejlighed dertil, 

da vil jeg min ]^'ening sige 
og ej læng're tove vil. 
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liar du Sind^e dig at gifU, 
og din IViheds Stand omsidfte, 
da maa du e{ læng'ye Ertaa, 
før du ^V mig Svar derpaa**. 

3. „Derpaa jeg ej strags kan svare, 
jeg nok ynder din Person, 

men du maa mig først forklare, 
hvad er din Profession? 
for det andet vil jeg spørge, 
er du sindet at forsørge 
dig og mig og vor Afkoto? 
Resten vil vi tale om". 

4. „Mesten bliver du alene, 
thi jeg er en Spillemand, 
og min Føde kan fortjene, 
hvor j^ Qilder spørge kan, 
ved det samme vil jeg blive, 
ej til andet mig begive, 

thi jeg véd, hvordan det gaar, 
vi som andre Føden faar". 

5. „Nej, det kan mig ej fornøje, 
>eg vil have mig en Mand, 
jeg kan dag% se for Øje 

og mit Sind fornøje kan, 
det er bedre, jeg mig fæster 
enten til en Skolemester 
eller Skrædder, en af de, 
jeg kan daglig for mig se^. 

6. „Fy, hvem haver dig indbildet 
saadan Narreri og Snak, 

jeg tror, du er rent iorvildet 
udaf disse dovne Pak, 
en af disse er vel lækker, 
begge to er Luseknækker, 
er d^t vel for dig en Mand, 
Monnevet ej danse kan". 

7. „Jeg véd ej, hvad jeg skal gjøre, 
og hvad der for mig er godt. 
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skal )eg sudan Streger høre, 
da er det for mig en Spot, 
skal }eg dog en Spiirmand tage^ 
Trængselsnætter, Længselsdage 
vil der stadig ^ølge paa, 
ak, hvor vil det med mig gaa! 

8. Det er godt, men det mig mii^r, 
som jeg vil fortælle kort, 

og kan deri giøre Hinder, 
naar en Nat du bliver bort' 
jeg véd ej, hvor du dig skikker, 
om du horer eller drikker 
eller spiller lystig Kort, 
saa Fortjenesten gaar bort". 

9. „D^om agt dog ej naa nøje, 
men slaa digt i Vejr og Yvaå^ 
hvad som du ej ser for Øje, 
det ej krænke kan dit Sind, 
bort med sligt forstilte Griller, 
som du dig nu forestUler, 

vil du have mig, sig firen^ 
ellers vil jeg rejse hjem". 

10. „Nej, jeg have vil en Bonde, 
deres Væsen jeg forstaar^ 
en, som ej er af de onde 

og vil unde mig en Taar, 
en, dør agter €^ saa ttøje, 
om jeg Drengene vil føje 
somme Tider i en Vraa, 
kan du mig nu vel forstaa?^ 

11. „Jeg maa ud, Farvel, min Pige, 
længe nok jeg var nu her, 
stedse jeg Farvel vil sige, 
hilsen den, du haver kjær, 

tag kuns dén, som du behager, 
jeg en anden igjen tager, 
der ^ nok, der gifbos vil, 
gOl af demijeg rejser til^ 
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12. „Bi, jeg vil mi^ lidt l^etænke, 
vær saa god og sæt dig ned, 
og en Gkmg af Glassen drikke, 
og bHv ikke paa mig vred, 
om jeg dig har ikke svaret 
og slet ingen Ord har sparet, 
tøv endnu et Øjeblik, 
og en Gang af Glassen drik^. 

18. „Nej, jeg vil ej længer tøve, 
jeg vil vide en Besked, 
jeg din Skjænk dog ej behøver, 
af din Snak jeg snart er kjed, 
jeg ej læng're til dig tigger, 
der er mangen Snese Pigger, 
der er nok saa blank som du, 
sig migj hvad du synes nu?" 

14. „Nu vil jeg dig Haanden række, 
hvordan det mig hellers gaar, 
intet skal mig mer forskrække, 
jeg er næsten nitten Aar, 
jeg kan ikke læng're tøve, 
førend jeg maa andet prøve, 
det er, som du haver sagt. 
Tiden tages maa i Agt". 



128. Tretkab og Dyd. 

1. To Ting udi Verden, min elskende Ven, 

læg dem paa dit Hjærte, saa gaar det dig vel, 
det fremmer din Ære, den ædele Skat, 
og aldrig du bKver af Verden forladt. 

2. De to Ting de ere nu Troskab og Dyd, 
du sikkert belønnes med Ære og Fryd, 
naar du dem udøver, du lykkelig er, 

og Herren dig hjælper og stedse har kjær. 

8. Før var hver en Tale saa vis og saa fetst, 
at hvad der blev lovet, blev ikke kuldkast. 
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men nu er vor Verden jo bleven saa svag, 
at hvad i Gaar lovtes, det brydes i Dag, 
Pas vel paa din Ungdom, den blomstrende Vaar, 
den kommer ej mere, naar først den fcnrgaar, 
og Æren, du misted', den faar du ej mer, 
saa maa du dig skamme for hver, som dig ser. 
Som Blomster i Engen, der staar i en Krans, 
saadan staar og vi udi Ungdommens Glans, 
som Bladene falme paa grønnesten Lind, 
saa blegner jo ogsaa den fitvres^e Kind. 



129. Kjærlighedsrosen. 

1. En lystig og frydefuld Sommerstid 
med al sin Herlighed, 

den glæder og fryder saa mangen en 
udaf stor Kjærlighed, 
den fører frem stor Kjærlighed, 
som Rosen rød saa herligen ser, 
som jeg og enhver kan se. 

2. Blandt alle de Blomster véd jeg en, 
hun er e^ Rose for dem alle, 
udsprungen udaf en herlig Gren, 
udaf en smuk Gestalt. 

Ja, der er mangen Piger til^ 
men jeg for Sandhed sige vil, 
hun overgaar dem alle. 

3. Hendes Hjærte det er saa kristelig, 
foruden al Falskhed og Svig, 
hendes Mund den taler saa sandelig, 
hendes Øjne de snildelig ser, 
hendes Kinder ser som Rosen rød, 
hendes Mund den er som Sukker sød, 
thi hun er baade faver og fin. 

4. Ak, vare jeg da saa lykkelig, 
at jeg den Rose kunde £ba, 

mit Hjærte det længes ret inderlig, 
længes dertil med stor Attraa. 
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Ht«s Ghtfig j6g IbiDd' 8«r^ mit H}»Tto det ler, 
og det udaf stor Ej»rlighed, 
jeg lader mig ikke forttaa. 
6. Om D^jeft, naar jeg gaar ud eller ind, 
ihvOT det esd røre maai 
da er kmi stedse i mit Sind, 
om Natten ligesaa, 
naar jeg monne sove sødelig,^ 
drømmør jeg om hende lystelig, 
ligesom jeg hos hende var. 



UOl Soldaiarvisft, 

1. Nu ere yi kommen ial ror egw Fødeetevn 
og til vor aUerdejligste Ffge, . 

nu ville vi kjsae og tage dem i Favn 

og give dem en Dans og tiUiøe. 
For Linden åea b»r Løv, og Løven falder af, 
og Jorden den hiMr alle grønne Skove. 

2. Jeg havde mig en Ejæreøt', en Pige saa skføn, 
hun kunde mit Hjilrte focnøjev 

og naar som jeg refser til Ejøbeahavn heni 

saa bliver hun ganske bedrøvet« 
8. Den Tid jeg kom til Ejøbenhavn hen, 

saa mødte mig tre 0£BH98rer, 

den ene vild' mig pryi^, den anden vild' mig slaa, 

og den tredje han vild' mig kenmeiBcleva 
4. Saa klædte åé mig udi Kjortelen røid, 

den Flint jeg ved Haanden mon tage, 

der maatte jeg sværge fra Hoved og til Taa, 

fra Vand og til LtAdet nted Ære. 
6. Min Moder httn haver mig ganske forladt, 
' min Fader er død ogaaa borte, 

ja, alle mine Yenneir de haver mig forladt, . 

slet ingen af dennem mig kfender. 
For Linden den banr Løv^ og Løvmi; &lder af, 
og Jordeoi den bær alle grønne Skova 
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tSt. SoMatMf Kénv. 

1. Soldaten er kommen fra Krigen lijem. fiurra! 
hans Klæder var reven saa rent udi tn. 

Ak ve, Soldat, hvorfra kommer dtt? Hutta! 

2. Jeg kommer fra Landet og Krigen hjem, 
jeg haver irjent Kongen udi segs Aar, 

se her mit Pfes og Afsked derfor. 

3. Soldaten satt' sig ved Bordet ned, 
begynder at spise og drikke dermed, 
saa Konen begynder at græde derved. 

4. „Hør hun, kjær' Moder, hvorfor græder hun? 
græder hun ior ØUet, som her monne staa, 
heller og hun mener ingen Penge at faa"? 

5. ,vNej, ikke græder JQg for ØUet, som staar, 
men jeg havde en Mand, der mig forlod, 
jeg tror forvist, han for mig staar^. 

6. „Havde du dig en Mand, der dig forlod,, 
har du da levet i enligen Stand? 

har du ikke faaet dig en anden Mand?*' 

7. „Der kom en falsk Brev, der mig bedrog, 
den viste mig din Død forsand, 

derfor tog jeg mig en anden Mand^. 

8. „KoxOy lad os disse smaa Børn dele^ 
dén ældste Søn ham tager jeg, 

de andre tre tilhøre dig^. 

9. Vor Konge han haver os lært eu Krig, 
saa rejste vi til Preussen hen, 
dermed baade Kone og Børn Farvel. 



132. Soldatens Afsked, 

Ntb maa vi snarlig til Kjøbenhavn drage, 

nu er der ikke lang Tid tilbage, 

ja, nu maa vi snarlig rejse af Sted, 

Gud véd, om vi mer skal tales her med jer. 

Ja, to Åares Tide de ere lange, 

for hvem der skal vandre udi ftesamede Landei, 
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for hvem der i Nøden skal opsøge deres Brød, 

Gud véd, at det vil krænke dem indtil deres Død. 

Min Fader og Moder de ere døde, 

dem, der skal gavne mig og trøste mig i Nøden, 

dem, der skal gavne mig og trøste mig i Aar, 

de ere lagte i sorteste Jord. 

Gud det er jo vor højeste Fader, 

naar vi kun tryggelig paa hannem forlader, 

naar vi kun sætter til hannem vor lid, 

saa hjælper han os udi retteste Tid. 



133. I vor Ungdom. 

1. Og havde jeg blot Vinger, som vilde Svaner bær*. 

da vilde jeg flyve til et Land, hvor der ingen Sorger er. 
I min Ungdom. 

2. Det trolige) er at leve og ligesaa at dø, 

men bedre er at skaffe sig en ung og vakker Fæstemø. 
I sin Ungdom. 

3. Det trolig er at leve, saa længe vi er to, 

men det bliver noget andet, naar Vuggen den skal gaa. 
Hist paa Gulvet. 

4. Jeg har narret Bonde, og jeg har narret Præst, 

og jeg har kysset Pigerne, segs hundred' og fem og 

treds. 
I min Ungdom. 

5. Om nogen nu vil vide, hvem Visen digtet har, 

da har det været Brødre tre, som udi Bambus Mølle var. j 
I deres Ungdom. 

6. Den første han hed Peder, den anden han hed Jens, 
den tredje han hed Earl, for han kar kysset flest. 

I hans Ungdom. 

1. :|: Der vogste op en lilje udi den Eng saa grøn, :|: 
*) tyder paa en svensk Original. 
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jeg tror, at den lilje ta'er til at visne hen. :|: 

I sin Ungdom. 
Det er slet ingen lilje, det kan du vel forstaa, 
men det er en yakker Pige, som ligner liljen blaa. 

I sin Ungdom. 
Nu har jeg narret Bonden, nu har jeg narret PrsBst, 
nu har jeg kysset Pigen saa faver og saa fin. 

I min Ungdom. 
Ja, vi kan sagtens leve, saa længe vi er ung, 
det bliver vist noget andet, naar Vuggen den skal gaa. 

Midt paa Gulvet. 
I Fald nogen nu vil spørge, hvem Visen digtet har, 
saa er det af tre Brødre i store Stokholms Stad. 

I vor Ungdom. 

Den ene han hed Peder, den anden han hed Povl, 
den tredje han hed Niels, for han har narret flest. 
I sin Ungdom. 



134. Borte fra Kjærestea. 

1. Qaar jeg i Skoven, i Mark og i Enge, 
gives for mit Øje en bedre Smag, 

de dejligste Frugter paa Træerne hænge, 
som kan fornøje mit Sind til Behag, 
Fuglene fornøje sig, de synge saa frydelig, 
mens jeg alene maa bekymre mig. 

2. Tænk paa din Skaber, imedens du lever, 
Tænk paa din søde Ven, imedens det er Tid, 
tænk, at han lever i Velstand og Glæde, 
sidder imellem den lykkeligste Flok, 

tænk saa paa din søde Ven, som du gav dit Hjærte hen, 
tænk, at vi med Tiden kan samles igjen. 

3. Alting i Skoven det giver af sin Stemme, 
Skoven giver Ekko af sin fulde Klang, 
hvorfor saa skulde jeg mig harme og græmme, 
al Tid Tiden bliver for mig lang. 
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38^ 134. Borte fra Kjæresten. 

saa lang al min Bitterhed, al min Tungsindighed, 

det kan vel forandres til Glæde og til Fryd. 
4. Skulde da Tiden sig en Qteaig forandres, 

at ieg skulde komme til at tale med min Ven^ 

da vil jeg uden Bekymring og Harme 

dig ret omfavne, min elskende Yen, 

give Gud, du var saa nær, som du langt bærte er, 

det var mit Ønske og al min Begjær. 
6. Hermed saa vil jeg nu ende min Vise, 

thi Tiden tillader ej mere den Gtmg 

at skrive til dig, du min yndigste Pige, 

men al Ting skal endes med Glæde og Sang, . 

med Sang og med Glassets Klang ender vi denne Sang, 

det fryder alle paa dette vort Land* 



135. En Sorg saa ator. 

1. Jeg fik en Sorrig stor 
i mine Ungdomsdage, 
den aldrig fra mig gaar, 
saa^ Ifinge tom jeg lever, 
hvad er den tungeste Sorg, 
som en kan overgjeia? 
det er at elske den, 
som man kan aldrig faa. 

3. I>% mtn trofaste Yen, 

husk, hvad du mig har lovet 
i Sommerens grønne £ng, 
som alt forbi er gangen; 
i Yinterens strænge Euld, 
hvad gjør du da, min Yen*? 
du skjænker Skaalen fuld, 
med Sorrig drikker den. 

Disse to Vers til en Prøve. Jeg har kan temiaelig mangelfalit 
Opskrifter af denne Viae. 
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186. Forældrenes Foiibt^. ifgg 

I3i. forafdraiwt Foiitad. 

Det var en yndig Aften, da al Tiug var i Eo, 
mig og min yngste Broder vi sad alene to, 
da fik han strags i Sinde til Ejæresten sin at gaa 
for at de mørke Griller af 8indet at bortslaa. 

Da han kom ind i Stuen, da mærkede han strags 
paa hendes hele Væsen, hun var ej ret tilpas, 
hendes Kinder de mon blegne, der hun hans Komme saa, 
han tøvede ej længe, men stregs han vilde gaa. 

Han bød Farvel i Stuen, hun strags bagefter kom, 
saa tog hun ham om Halsen og sagde: „Kjærest tro, 
vort Venskab det er ude, jeg maa ej elske dig, 
ak. Gud, hvad skal jeg gjøre, jeg er ulykkelig". 

Han iik et Krampeslag, hvorai' han døde om Natten. Visen er 6 



137 Jyske Stev. 

i. Holder op og tier still', 
det skal I mig love, 
a vil ingen Bolder ha', 
imen mi Kjærest sover. 

2. Du skal ingen Kjærest ha', 
for du iMilder ingen Love, 
gjoor du det, da fik du en, 
te der «kuld' ved dig sove. 

3. Du skal ingen Kjæreøt ha', 
for du æder selv det fede, 
gjoor du det, da fik du en, 
te der skuld' med dig lege. 

4. Du ^ og en søUe KøAel, 
for du har ingen Kjærest, 
a har to i hver en Bøj, 
for a kan et undvær' em. 
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986 ^^' ^^ gamle Bejler. 

138. Den ftmle Bejler. 

1. God Dag, god Dag i Stuen ber, 
I allesammen hilset yær\ 

der er vel Snese i en Flok, 
foruden mig saa er her nok. 

2. Men jeg er ogsaa kommen til, 
skjønt mangen det vist nødig vil, 
I gjør mig vistnok ej den Tort 

at sige strags: Gaa bort! 

3. Men hold og bi en bitte Erumm', 
der er en Ting a be-er om: 

a er snart tredsindstyve Aar 
og ene, hvor a gaar. 

4. Mon ikke en af jer staar til 

at giftes med en Mand saa snild, 
da sig mig, hvo har Lyst? 
a vove vil en Dyst. 
6. Og giver hun saa mig en Pot, 
saa kan hun ha' det godt, 
men giver hun mig kun en Snaps, 
saa faar hun dygtig Klaps. 
Dette er vistnok en Legevise. Sv. Gr. 



139. Bondeviee. 

, Stakkels Bonde, jeg beklager 
dig i disse Jammerdage, 
ieg dig ynke maa, 
Eom og Penge maa du give, 
dine Vogne maa du slide. 
Hester ligesaa. 

. Glad du arme ej kan være, 
alt det, der dig skal ernære, 
fordrer man af dig, 
mon da Kongen ikke ti»nker: 
Bonden han har mange Penge, 
-bg tror vist, han er rig. 
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3. Pibe over sølvbeslagen 
udi Lommen, fine Kraven, 
polske Enap i Bok, 
laadne Hatte har de fine, 
Hammelranker de jo ligne, 
men det er ej nok. 

Dette Brudstykke til en Prøve. De sidste Vers er en Beskrivelse 
af de fines Liv. 

140. Bondens daglige Liv. 

1. o, vi arme Bønder, 
vores Stand er sørgefuld, 
vi har tomme Tønder, 

lidet Sølv, langt mindre Guld, 

ej Dukater ejer vi. 

Skillinger, naar de er ti, 

vi os studser, Skjæget pudser 

som Skruptusser, 

og for Gjerrighed er fri. 

2. Øde er vor Stue, 
Boskab har vi intet af, 

vi forstod det e\ at bruge, 

om Vorherre det os gav. 

Kister, Skabe, Tabelet 

er for os en Earitet, 

sorte Gryder, Stuen pryder, 

dem vi nyder, 

og vi synes det er net. 

3. Einge er vor Føde, 

Supp' og Steg vi aldrig saa, 
Melgrød roaa vi nyde, 
takke Gud, vi dem kan faa, 
Havrevælling er vor Mad, 
naar vi sidder udi Ead, 
Havrekage maa vi bage 
alle Dage, 
og maa dertil være glad. 
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fgg 140. BoiMkBB éagtføe Liv. 

4. Paa et YftdmekdaUce, 

tmderstrøet med Halm og Steta, 
maa vi Kroppen stn^ke, 
Dynen kan Vi ej formaa, 
der ligger vi i stille Ly, 
indtil Dagen den mon gry, 
til vi høre med vort Øre, 
Kokken gjøre 
Morgen med sit Kykliky. 



141. Bøntfmis Klage. 

1. Jeg er og en Bondemand 
ndaf ringe Stamme, 

jeg har lidt, hvoraf jeg kan 
mod de andre bramme, 
alle Mand foragter mig, 
alle Mand vil plage mig, 
:]: er det ei en Jammer? :\: 

2. Præsten Tiende have vil 
indtil Punkt og Prikke; 
ja, det gaar elendigt til. 
Degnen glemmer ikke 
mig at minde, at jeg skal 
bringe dem i Snesetal 
Æg til Paaskerente. 

3. Hoveri jeg ogsaa maa 
daglig Dag forrette, 
lukke Gjærde, pløje, saa, 
ja, foruden dette 

maa jeg ogsaa m^e Gms, 
sætte det i store Hæs, 
Sæden mna jeg høiste. 

4. Komet maa jeg tærske af 
paa de store I^der, 

vil jeg ikke, Ætar jeg Sbraf, 

Fogeden mig hader 

paa min Bag med Hejselmost, 
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140. Bondens d^gliøa Liv. 

jeg siger, det var heriig Kort 
for mig arme Stjmper. 
6. Eommer jeg om Aften hjem, 
er det endog eilde, 
træt og mat i hvert et Lem 
n^o» J^g ligR« iWe, 
udi Sengen næppe er 
nogen Dyne eller Fjer, . 
hvorpaa jeg kan hvile. 

6. Om Morgen tidlig langt før Dag 
maa jeg da opstande, 

tage mine Pjalter paa 
og paa lioen gange, 
tærske saa af al min Magt, 
derpaa kjører jeg saa sagt' 
ud til Ejøbstedmanden. 

7. For en Tønde Rug og Byg 
giver han mig Penge, 

jeg da strags maa punge ud 
og ej tøve længe, 
men til Skriverstuen gaa, 
at jeg der igjen kan faa 
Skatten ud kvitteret. 

8. Min Landgild' jeg ogsaa maa 
til mit Herskab give, 

mine fede Gjæs og Faar 
gaar til deres Gryde, 
Fogden jeg nu ogsaa maa 
smøre Støvlrøne opoA 
med en Tønde flvede. 

9. Derfor jeg ej længer vil 
nogen Bonde være, 
Ploven jeg kvittere vil, 
Krigen vil jeg ære, . 
jeg vil bære Kjortel rød 
og med Glæde til min Død 
Sværd og Vaaben føre. 

Gamle Viser i Folkemmide. IV. 19 
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290 ^^' Bondens daglige Liv. 

10. Jeg med Glæde tager an 
Hesten, som er sadlet, 

da gjør jeg som agtet Mand, 
hvad i eg bli'r befalet, 
naar vi ligge skal i Felt, 
rider jeg da som en Helt 
iblandt Officerer. 

11. Dømmer I, som har Forstand, 
er det ej en Glæde, 
fremfor før i Bondestand, 

thi nu maa jeg kvæde, 
drikke, doble med Plaser, 
spille, danse, ja, end mer: 
Pigerne figsere. 



141. Bygholms Howise. 

1. Kom hid I, mine Venner, og giv Agt paa mit Ord, 
hvad Bonden skal giøre til Herskabens Gaard, 

der skal kjøres Ler og Mursten og Tegl og Eidk, 
ihvorover vi maa klage saa mangen Bondemand. 

2. Naar som Foraaren kommer, er der Plysarbed nok, 
vi skal mønne, tække Huse, vi skal pløje og saa, 

vi skal harve det og tromle det saa jævnt som en Lo, 
saa den arme stakkels Bonde har Arbed nok til HoV. 

3. Deres Tørv skal vi skjære og kjøre dem i Land, 

vi skal kante dem og stakke dem og gjøre dem i Stand, 
vores Ladefoged passer saa nø]e derpaa, 
at vi skal ej skjære af det uduelig' Jord. 

4. Vi skal slaa deres Hø, vi skal kjøre dem dét hjem, 
vi skal gulve det i Laden og stakke det hen, 

men én Gang at gulve det endes ej dermed, 
den anden Gang at gulve det maa vi og til. 

5. Deres Korn skal vi høste, naar de siger til, 
vores eget maa vi høste, men ikke naar vi vil, 
vores eget maa vi høste i Eegn og i Slud, 
saa at den stakkels Bonde kan knap holde ud. 



Digitized by 



Google 



Ul. Bygholms Howise. 291 

6. Deres Eom skal vi tærske og rense det i Sold 
og skaffe det af Laden og Lofterne fold, 

alt det| som ej behøyes til Herskabens Brug, 
og dette maa vi kjøre til Strandkanten ud. 

7. Saa snart den stakkels Bonde i Armoden gaar, 
saa siger de, han er ret en doven Hund, 

de siger, at han selv haver Skyld i sin Nød, 
om han end slider og slæber sig selv til Død. 

En Variant heraf er trykt i „Herning Folkeblad" 1889 og meddelt 
af Niels Uglsø i Sønder-Os, der ogsaa har songet andre Viser for mig 
*og fortalt mig en hel Del Æventyr. 



Uagtet Folkesangen paa sine sidste Stadier bærer Præg af fuld- 
stændig Aandløshed og aldeles er blottet for Poesi, udmærker denne 
Klasses Viser sig ved en vis Benhed, hvilket just ikke kan siges om 
den foregaaende Afdeling. Platheden er her vel, men er næsten kun 
til Stede i Prosa, hvor den da ogsaa til Gjengjeeld fremtræder under 
meget raa Former. At der ikke længere er poetisk Sving i Folket, ser 
man i hver eneste Vise ; af og til sker der et lille Tilløb dertil, men det 
bliver ved Forsøgene, thi man magter ikke mere. Derimod finder man 
en stor Rigdom paa Ord, en hel Snakkesalighed inden en meget snæver 
Begrænsning. Billederne er da faa, Tankeomraadet særdeles lille. Me- 
get karakteristiske Prøver er følgende Vers af to forskjelUge Viser: 

a. Jeg haver haft i Sinde, 

at jeg dig vilde skrive til, 
men nu har jeg betænket mig, 
at jeg det ikke vil, 
fordi du det ej læse kan, 
det skal ej udi fremmed Hånd, 
ja, nu har jeg betænket mig, 
at jeg det ikke vil. 

b. Nu slutter jeg min Vise, 
og siger mangt Adjø, 
jeg kan ej længer skrive, 
min Pen er bleven tør, 

. min Hals er hæs, min Sorg er stor, 
min Ven har mig forladt, 
Gud Fader udi Himmelen 
han gjør mig Sorgen let. 
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Tiltøg 1. 



De er snngne her i Jylland og optegnede her, men røber strags 
derbå Oprinddiié. De B £ørtte har jeg 9|[>teg:iiet etiker etl ftV^ni^kfédt 
Kone i Feldbbrg, Aao Kritttine Jakobedatter. Hendes lange Ophold faer 
i Landet har medført, at Viserne har et temitiiilig sisérkt dåndk Pk'e^, 
saa Sproget egentlig er dansk med nogle isprængte svenske Ord. 



I. Tyvene. 

1* ,,0g kjære Mo'r i Spiseti! 

— Twå reddige M»nd. — 
og faar J6g sjunge Viser?" 
t)et dages intet end. 
2* ^Og egu&gefi) hvad I sjungen vil, 
og »agte vil jeg høre til". 

3. „Saa nytter jeg eder en Krukar, 
tag ud alt, hvad som hokar! 

4. Saa nytt' jeg eder en Lsftrkar, 
laas op baad' Skab 6g Ørker. 

5. Og tag ud Silver og tag ud tjl-uld, 
og spar ikke Ejællingens svarte Uld! 

6. Saa gangen I eder ad Stalden 
og skaader FoUer alK 

7. Og skaad den hvid' og skaad den graa, 
den bedste lægger vi Saddelen paa". 

8. Og Tyven gjénnetn Porten fed, 

og Kjærringen gjennem Dtiiren kne. 

9. „Ak, kjære Tyv, du tøve!" 

— Twå redelige Mænd. — 
— „Kjærring, kys mig i Røve!" 
Det dages intet end. 



Digitized by 



Google 



Tillaag 1. 2. RoMnlilles Bryllup. 998 

2. Rotentilles Brylliip. 

1. Rosenlille tjente paa Konungens Gaard, 

— Met Æran og met Pygden. -— 
hun tjente vist der i elleve Aar. 
Vi vinder vel, vi vinder vel de Eoser og de Liljer. 

2. Hun tjente der ikke saa mycket for Løn, 
men unge Hertigen vore for hende saa skjøw^ 

3. Nær Eonungeu der^s Kårlek fornam, 

saa skikked' han unge Hertigen til ff#miMda Land. 

4. De Skiberne de sejled' baad' did og dei* hid frirø, 
alt saa fr§.gte Hertigen, hvor hun Eos^nliUe måt« 

5. „Og Brosenlille maa nu alt saa, som hun kan, 

thi EoBupgen han giftet hend' en (^revøaøn til Mitnd. 

6. „Ak, om jeg vidste, nl^r døres Bryllup akulda atte, 
saa skuld' jeg vær' saa nær, jeg vild' øe deropaa^* 

7. Deres Bryllup (skal stande en Midsommavsdftg, 
da alle skjønne Blomster de stande nom Fag\^' 

8. De drukke hendes Bryllup i Dagene ti», 
och Brudep vilde ikke paa Brudgottimen m^ 

9. De drukke hendes Bryllup i Dagene ni, 
men Bruden vilde ikkø ad Brudea^gen m^ 

10. De drukke hendes Bryllup i Dag^oe t^v, 

og da vild' arndgonuwen ta' Brudea m/^d Vold^ 

11. „Og skal jeg nu med dig ad Rrud^sengen gaa, 
saa skal du følge med mig ad Høgevalle firo'', 

12. De talte saa myoket om de fbrade Ord, 
til des de døde bfgge to. 

13. De lagde Bosenlille paa sønden Ejærregaard, 
de lagde unge flertigen ja norden deropaa. 

14. Der våxte en Linde paa hver dera Grav, 
de Lindene de vtote højt OTer Kirketag. 

16. De Linden^ de vMte højt oy^ Sarkebaam, 
det ene Blad det toge det andre iFamn« 
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2d4 Tillæg 1. 2. Eoaenlilles Bryllap. 

16. Der stod og skrevet paa hvert dera Blad: 
— Met Æran og met Dygden. — 
Forbandet var den Konung, som dette kom åstad. 
Vi vinder vel, vi vinder vel de Eoser og de Liljer. 



3. Unge Nora. 

1. „Og hør du, unge Nora, vil du gifte dig i Aar? 

nu er de otte Aarene forledne saa sv&r". 
Uti Bosan. 
2* })0g vist vil jeg gifte mig, men aldrig med dig, 

jeg har en Ven paa Bøljorna, han kommer vel igjen**. 

3. „Har du en Ven paa Bøljorna, tænk aldrig paa den; 
thi han har været falsker imod sin lille Ven". 

4. „Nu ak, om jeg havde mig en ftildtrogen Ven, 
som kunde rid' ad Stranden og komme snart igjen^. 

5. Og fram kom Brudens Broder, baad' fager og fin: 
„Og jeg faar rid' ad Stranden for kjære Søster min". 

6. De drukke hendes Bryllup udi Dagene tre, 
men Bruden vilde ikke paa Brudgommen se. 

7. De drukke hendes Bryllup i Dagene fem, 
men Bruden vilde ikke ad Brudesengen ned. 

8. De drukke hendes Bryllup udi Dagene ni, 
men Bruden vilde ikke paa Brudgommen se. 

9. De drukke hendes Bryllup udi Dagene tolv, 

og da vilde Brudgommen ta' Bruden med Vold. 
10* n^S hilsen nu hjemme paa min Fader og Mo'r, 

de æder og drikker og lever i god Bo. 
11. Og hilsen nu hjemme paa min daarlig* Fæstemand, 

han æder og drikker og ta'r Bruden, hvor han kan". 
Uti Bosan. 



4. Store Fordringer. 

1. Der stod en Jungfru ved den Brunn 
og øste Vatnet klare. 
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Tillæg 1. 4. Store Fordringer. 296 

2. Saa kom der en Bidder ridend' 
alt i den samme Stunde. 

3. ^Og faar jeg sove hos dig i Nat 
og sove hos dig alene?" 

4. — „Og skal du sove hos mig i Nat 
og sove hos mig alene, 

6. Saa skal du gjøre mig Sønner tre, 
^g j^ ©DL Jomfru være". 

6. „Og skal jeg gjøre dig Sønner tre, 
og du en Jomfru være, 

7. Saa skal du sy mig Skjorter tre 
og intet Stik paa tage". 

8. — „Og skal jeg sy dig Skjorter tre, 
og intet SUk paa tage, 

9. Saa skal du gjøre mig Vugger tre, 
og ingen Spaan afskjære". 

10. „Og skal jeg gjøre dig Vugger tre, 
og ingen Spaan afskjære, 

11. Saa skal du skaffe mig Stjerner syv, 
som ud paa Himlen sidder". 

12. — „Og skal jeg skaffe dig Stjerner syv, 
som ud paa Himlen sidder, 

13. Saa skal du skaffe mig en Stig* af Guld, 
som op til Himlen rækker". 

14. „Og skal jeg skaffe dig en Stig' af Guld, 
som op til Himlen rækker, 

16. Saa skal du skaffe mig en Bose rød, 
naar Vinteren er som koldest." 

16. — „I min Faders Gaard der staar et Træ, 
det bær saa mange Grene, 

17. Den ene bær* hvidt, og den anden sort, 
og den tredje bær* Roserne røde". 

18. „Ak nej, min Pige, du bli'r mig for klog, 
jeg vil med dig kvittere. 

— Haa haa haa, ja ja ja! — 
Jeg vil med dig kvittere. 
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5. De to Jomfruer. 

1. Der stode to Flickor i Bosendelund, 
at plukke de Boserne røde, 

den ene hun vare saa hjærteligen glad, 
den anden saa sørgelig bedrøvet. 

2. Den rige hun sagde til den fattige som saa: 
„Hvorfor sørger du saa saare? 

og haver du baad' mist' din Fa'r eller Mo'r, 
eller haver du forloret din Ære?** 

3. „Og inte sørger jeg hverken Fa'r eller Mo'r, 
og Herren han bevarer vel min Ære; 

men mer sørger jeg for fager Ungersvend, 
den vi baade holder saa kjære**. 

4. Og Ungersvend han stod da inte langt derifra 
og hørte, hvad de Fliekorna de talte: 

„Og store Herre Gud, som er i Himmelev, 
han si'r mig, hvilken en af dem jeg skal tage". 

5. Og Ungersvend han smug^ed' sig ur Buskeme frem 
og tager den fattige i Haanden: 

„Og du skal blive min, og ]eg skal blive din, 
Gud lad os længe leve tilsammen!^ 

6. „Og hør du, fager Ungersvend, hvad tager du til, 
som tager den fattige i Haanden, 

og inte tager mig, som stor l^igdommen har, 
og lader den fattige bortfare?" 

7. „Og vel kan jeg ta' dig, som stor Rigdommen har, 
og lade den fattige bortfare, 

og den, som er riger, kan i Verden komme fort, 
men Fattigdom forhindrer saa mangen. 

8. „Og Eigdom den ere et Laan udaf Gud, 
men Fattigdom den er en Guds Gave, 

thi den, som er riger, kan i Verden fattig T^li', 
den fattige kan Herren gjøre rige". 
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6. K)ærMfeii8 Langsel. 

1. Der var e» Gang to Venner, 

en fattig og en rig, 

de tænkte sig tiisammens 

i Verden paa en Tid. 
2* nOg jeg er ah for ringe 

til dig, som er saa rig, 

og derfor saa bli'r du tvingede 

til at overgive mig". 
3« „Om du, min Ven, er fattig, 

holder jeg dig lige tg^r, 

tro aldrig, du i Tiden 

ur mine Tanker gaar". 

4. Pet V9X en Lø'rdags Aften, 
jeg ventede paa dig, 

jeg ventede saa længe, 
til Bllokken den slog nit 

5. Jeg lagde mig paa Sengen? 
jeg græd saa bitterlig, 

jeg græd, til der jeg somnade, 
og Somnan omgav mig. 

6. Det var en Søndags Morten, 
jeg stod og klædt' mig paa, 
jeg vild' tfl Kirken rejse 

for at faa r&ka dig. 

7. Og n&r jeg kom til Kirken, 
saa var du inte der, 

strags følt' jeg mig i Sindet, 
du liar en anden kjær. 

8. Ak, om jeg kunde skrive 
paa Papir nogra rar, 

saa skuld' jeg skrive til Ejæresten min 
og gjøre hannem glad. 

9. De Blommoma haver jeg plukket, 
Og de Sladema haver jeg gjemt, 
og alle de vakreste Flickorna 

de haver jeg for din Skyld bortglemt. 



Digitized by 



Google 



TilløBg 1. 6. Kjære9t6D8 Længsel. 

10. Det Trædet det haver ieg planterat, 
som udi mit Hjærte staar, 
tro aldrig, du i Tiden 
du ur mine Tanker gaar. 



7. Røverne. 

1. I Høgari og Holjar, ja, der bod' Gossar fem, 
de gange sig ut Sanden alt sent om en Kvæld 

Til at røve. 

2. Og somme de stod ude, og somme de gik ind, 
og somme de vistera hela Huset omkring. 

Efter Penge. 
8. Og nær de havde ledet i hver inderste Krog, 

saa hittat de en Tegnebog, som under Gumman laa. 
Uti Sengen. 

4. „Og hør du, Lars i Høgari, du er en ramme Tyv, 
det første, som du gjorde, da røved' du din Faar. 

Sade Gumman. 

5. Det andre, som du gjorde, saa stal du Bl&nnegarn. 

Ifra Sandberg. 

6. De trugate den Gumman med Øgser og med Kniv^ 
„Og tiger du inte stille, saa mister du dit liv''. 

Stakkels Gumma. 

7. Og nftr de havde rastet en Time eller to, 

saa sa' de til hverandre: „Nu gaar vi her ud&aa. 
Indtil Høgan". 

8. Og n&r de havde ledet twaa Dage eller tre, 
kom Lensmand galanter at Tyvegodset se. 

Som var stjaalet. 

9. Og når de havde ledet i hver inderste Krog, 
saa gange sig ut Ksdlaren, der Pl&nebogen laa. 

Som var stjaalet. 
10. Den ældste udaf Gossame stak Penger i sin Mund, 
derfbr saa faar han bæra ^i Blok paa tvenne Pund. 
XJtpaa Benen. 
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Ak, om jeg havde Vinger, saa vidt som Svanen bær, 
saa skulde jeg mig svinge didt Yin og Kognak er. 
Sent om Ev&Uen. 



8. Forgjæves Frieri. 

1. Den første Gang i Verden 
mit Hjærte glædte sig, 

alt for en vakker Flicka, 

— Naa naa, ja, Flicka. — 
den, jag tænkt' skuld' bli' min. 

2. Men Flickan gav mig Eorjan, 
det gik vel hende an, 

si'n låter hun mig fåra 
i Verden af og an. 
8. Og Stjærneme paa Himlen, 
de svæve af og ån; 
og Solens glinstrende Straaler 
de lyser vel ibland. 



9. Pigernes Pynt 

1. :|: Jeff vil en Vise sjunge, 
som er aldeles ny, :|: 
den handler om tre Flicker, 
alt huld om vor By. 

Hej syng op syng, fallidera trallalalalala ! 

2. Den ene hedder Tempi, 
den anden hedder Sofi, 
den tredje hedder Johanne, 
alt huld om vor By. 

3. Naar de til Earken gange, 
da er det Nummer ét, 
saa siger de til Karlene: 
„Eom her og kys og slik!^ 

4. I Haaret der bærer de 
baade Krøller og Krus, 
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men naar man ser til Særken, 
saa er den fald af Lns. 

5. Paa Brystet der bærer de 
baade Perler og Guld, 

de mener, at diasQ Perler 
skal skaffe dem en Mand. 

6. Ja, Strømperne dem haver de 
baade lyse og blaa, 

men Strømpebaand dem li^iver de 
af Særketrævleme. 

7. Ja, Støvlerne dem haver da 
baade nette og ømaa, 

men Hælene sidder udenfor 
og Tæerne ligesaa. 

8. Om nogen nu vil vide, 
hvem Visen digtet har, 
det er udaf tre Karle, 
som er af samme Slags. 

Hej syng op syng, fallidera trallalalalala! 



Tillæg 2. 



som ikke har kuimet henføres til nogle af de i deane Bog foihen an- 
førte Nr. 



1. 

Her er kommen i vor Land 
— Fryder eder. Frænder! 
to saa høviske Spillemænd. 
Og saa den rige Bolland. 
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2. 
Kong Erik han rttkker ud Haonden fra mg: 

— Yaag en Nat udi Lunden. — 
„Kom hid, stolt Earen, og dans med mig!'' 
vel ganget den udi Dansen, som er mig saa vel undeti 

Skrædderen med sin snippede Snude, 
han sad i Helved* og klippede Klude. 

^. 

Det vild' jeg ikke for min Silketvind' 
saadan ha' bleven daaret udaf en Kvind'. 
Og deres Aarer var al Tid udaf Guld, og dennem styr* 

den Herre Jon. 

B. 

Og de dans'te fire, de var vel fem, 
Lucie, min Søster, hun kvad for dem. 

— Træd saa let. — 
Lucie, min Søster, hun kvad for dem. 

Træd saa let, træd lirum. 

e. 

Ingeborg vilde saa gjæme til Hov', 
for hun vilde være Hans Lønborgs Frov'. 
Du tænker nok, a véd et ett, 
du tænker nok, a ser et ett, 
jo nok. 

7- 
Hans Lønborg han vilde til Ingeborg bejle, 
han havde, hvad han skulde, kun Penge han fejled'. 
Du tænker nok, a véd et ett, 
du tænker nok, a tror et ett, 
a véd et aa tror et endda. 

8. 

1. Der er ikk' en Mø paa dette Land, 
der saa kan bevare sin Fæstemand. 
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2. Der er ikk' en Svend paa dette 0, 
der har saa kanstig en Fætemø. 

1. Sallraiand og hans Moder de sad over Bord, 
de talte saa meget skjæmtelig Ord. 

2. 9,Hør da, Sallemand^ kjær Sønnen min, 
hvad ligger mest adi Tankerne din'?" 

8. „Ja, det ligger mest adi Tanker og Hov', 
vor* Kvindfolk de ere saa løs' i djer Trov". 

Fra Mettelil lader en Qaldstol gjør', 
og den lader han i Land'-Earke før*. 

11. 

I Saxen er jeg født, og i Saxen er jeg baaren, 
i Saxen der er mine Barneklæder skaaren. 

±2. 

Drager vi os til Hemingsholm, 
da vorder vor Morbroder vred, 
men drager vi os til Frydensiand, 
den er traaden saa langt ned i Ler. 

13. 

1. Vi vil os til Fredensland 
alt til min Morbroder god. 

Da han var bleven dødelig saaret, sagde han til dem, at de skulde 
være god ved hans Hustru. Den anden svarede: 

2. „Hvordan skal jeg vær' hend' god? 
han haver skilt dig ved din ange Liv 
og mig ved min' Sønner to**. 

Grønnevold han beder lægg' Saddel aa Hest: 
— De ange tilsammen lad dem komm\ — 

„Og vi vil os stalt Mettelil gjæst'." 
Grønnevold og han rider jenn\ 
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15. 

Grønnevold han beder l»gg^ Sadel o Hest: 
nOg j®g vil mig Udel Kirsten gjæst'.** 

xe. 

Gydelil hun græd, og Grønnevold han lo. 
Grønnevold og han rider jenn'. 

17. 

L. Knud Hyrding han tjener i Kongens Gaard, 
— Tirre lirre løsteren i Bing. — 
og han had Kvonner, som æ Yæjer baar Faar. 

*et var vel en Hyrde, som saa kunde lege, men Fæi drev om 

* ♦ 

i. Dankongen og han gjorde Kors for sig: 

[,,0g Gud bevare min Dronning for dig!**] 
3. ^Du tør ikke ved at gjøre Kors for dig, 

din yngste Datter hun er og med". 

18. 
fir. Ove og Hr. Peder de sad over Bord, 
de talte saa meget skjæmtelig Ord. 
Han spørger ham om, hvi han giftede sig ikke. Den anden siger: 
Jeg kan faa min Villi med hver Mands Kone jeg vil". Ja, det kunde 
an ikke med hans. Det vsBddede de saa om. 

IQ. 

1. Hr. Peder han gik udi Gaarden, 

hans unge Brud hun sørrigrø saa saare. 
Min Hjærtens Allerkjærest^ hvorfor sørger I saa? 

2. ^Hvad heller sørger I for Saddel eller Hest, 
heller I sørger for, at jeg har eder fæst?" 

20. 

* 
1. „Hvor bar du dig ad din Brudenat, 
for du var ikke Mø?" 
• 2. „Ja, Tak have lille Ellen, 
for hun sov Brud for mig. 
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han forløste Æren min 

og dertil hviden Hab din^. 
Selv fælder han Lyden tot himnom. 
8. „Hr. Peder han haver de Døtre tre, 

da bejler til en af dem, 

den mellemste hun hedder Sidsel blid, 

jeg raader dig dertil med Flid''. 
4. Det var Hr. Sti Jonsen, 

han udi Sengen laa, 

og det var stalten Adeluds, 

hun gik ham til og fraa. 

21. 

1. ^Jeg haver trolovet Eve, din Broder, 
det ganger jeg aldrig fra*. 

Derfor træder Eve Skammelsøn saa mangen Sted vfld. 

2. Det var. hans kjær' Moder, 
hun svarte et Ord saa trøst: 

„Trolov kun Hr. Peder, min yngeste Søn, 
thi Eve han døde i Høst". 

* 

3. „Slaar du Hr. Peder, din Broder ihjel, 
saa skal du mig dog mist', 

saa kan du sørge dig selv ihjel 
som enelig Fugl paa Evist^. 

* 

4. „Nu sover du først ved Bruden min, 
saa stilles Vreden din**. 

22. 

1. Der ganger Dans i Woldemors Gaard, 
der danser de Fruer, store og smaa. 

2. Først danser Helvig og siden ToV, 
og siden de Jomfruer store og smaa. 

3. „Du skal ej slaa Silke for din Fod, 
[thi du bliver ikke Dronning i Åar".] 
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4. „Ja vel maa jeg slaa Silke for min Fod, 
saa sandt som ji?g bliver Dronning i Aat**. 

23. 
:|: Under en Idnd :|: der vaagner al Sjærlighed. 

24=. 

I „D. g. F. V.*^, S. 220, er aftrykt et Ulle Brudstykke, 
som jeg optegnede efter Frands Povlsen 1871. 



Tillæg 3. 



til forhen i denne Samling aftrykte Viser. Et Par af disse har jeg op- 
tegnet paa Øerne. 



24. den døde Moder. 

1. :|: Det var en Torsdags Aften, da Klokken den slog ti, :|: 
:|: da gik der tre smaa Børn paa Kjærregaard og græd. :{: 

2. Den ene den græd Taarer, den anden den græd Kod, 
den tredje græd sin Moder af sorteste Jord. 

3. „Og hør, I smaa Børn, kvad græder I for? 
har jeg ikke Lov til at hvile i Ro?" 

4. „Og hør, kjære Moder, følg med os hjem, 
vi har en Stifmoder, hun er os saa slem". 

5. Den døde hun spurgte Vorherre om Lov, 

om hun maatt^ hjemfølge med disse tre smaa: 

6. „Ja, gjærne saa maa du hjemfblge med dem, 

men du skal komme hjem, naar Klokken slaar fem^. 

7. Den døde hun ind ad Storstwen tren, 

saa alle de smaa Billeder vendte sig omkring. 

Gamle Viser i Folkemunde IV. 20 
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8. ^Hvi vil du nu være mine Børn saa slem? 
i Helvede skal du oprede din Seng. 

9. Her var efter mig de femten Vogslys, 

og mine smaa Børn skal gaa i mørke Hus. 

10. Her var efter mig baade 01 og Mad, 

og mine smaa Børn lider Hunger og Had. 

11. Her var efter mig baade Bolster og Blaar, 
og mine smaa Børn skal hvile paa Straa. 

12. Her var efter mig baade Ager og Eng, 

og mine smaa Børn skal gaa sultne i Seng. 

13. Men vil du nu være mine Børn saa god. 
i Himmerig skal du opsætte dit Haar. 

14. :|: Nu har {eg ikke Tid til at tale med dig, :{: 

:{: thi de Himmerigs £lokker de ringer efter mig.^ :|: 



41 Tro som Guld. 

1. Skjøn Bidder han havde skjøn Jomfru saa kjær, 
alt som sit eget Hjærte, 

han satte hende Stævne ved Linden, 
der agted' hun hannem at finde. 

2. Men der hun nu til Linden kom, 
skjøn Bidder var ej at finde, 
hun saa sig over de Bjærge 
langt ind udi grønneste Skove. 

3. Men der hun sig over de Bjærge saa, 
langt ind udi grønneste Skove, 

der saa hun skjøn Bidder kom ridendes 
med Guld, skint' over hans Sporer. 

4. „God Aften, god Aften, min skjønne Jomfru, 
hvi stander I her saa ene?" 

— 9)Har I ikke min Ejærest^ fomummen? 
i Aften skuld' han have været kommen." 

5. „Jeg saa ham i Aftes spaserendes 
blandt stolte Jomfruer og Damer, 
han monne med dennem danse, 
De tør ikke efter ham standse. '' 
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6. Saa tog hun en Galdkjæde af hendes Hals, 
dertil et Guldkors af Brystet: 

^Se, dette vil jeg Dem skjænke, 
om De min Kjærest' vil hente.** 

7. ^Nej, om den Guldkjæde saa end var saa lang 
som fra Himlen og ned til Jorden, 

jeg aldrig min Kjærest' vil svige, 
som en Gang min Kjærest' er vorden." 

8. „Ti stille, ti stille, min skjønne Jomfru, 
jeg kan mig ej længere dølge: 

thi du har jo været tro imod mig, 
vil du nu kuns med mig følge I"^ 



53. Jomfruens Brødre. 

1. En Morgen saa tidlig, da Klokken slog fem, 
da Lærken sin Stemme lod høre, 

da stod en skjøn Eidder med Velbehag op 
og hurtig i Klædning sig førte. 

2. Saa trak han sine Støvler saa sagtelig paa, 
at Sporerne de ej skulde klingre, 

og saa svang han sig op saa sagtelig paa sin Hest, 
at Bidselet ej skulde ringle. 

3. Saa red han op ad Bjærge, og saa red han ned i Dal 
saa red han gjennem Skoven den hele, 

der mødte han Jomfruens Brødre alle syv, 
og de vare syv mske Drenge. 

4. ^God Morgen, god Morgen, skjøn Ridder saa bold, 
og hvor har du været saa aarle? 

thi vi haver ventet her en meget lide Stund 
og vilde saa gjæme have dig i Tale." 

5. „Ja, jeg haver været i røde *) Eosenlund 
at jage efter vilde smaa Harer, 

og der blev jeg forsinket en meget lide Stund, 
hvad ville I ipig derpaa vel svare?" 

6. »Nej, du har ikke været i røde Rosenlund 
at jage efter vilde smaa Harer, 

men du har sovet hos vor Søster i Nat 
og ikke har spurgt os til Raade." 



') udtaltes: red da (red med standsende Tonehold). 
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7. „J9^ harer jeg sovet hos jer Søster i Nat 
og ikke spurgt eder til Raade, 

saa var hendes Villi vel lig'saa god som niin, 
hvad ville I mig derfor vel gjøre?" 

8. „Ja, enten du vil stande, heller ogsaa du vil fly, 
heller ogsaa du i Skoven dig vil hæle, 

heller ogsaa du vii lade dit eget unge Liv 
for os, som er syv raske Drenge?" 

9. „Ja, gjærne vil jeg stande, men ikke vil jeg fly, 
ej heller mig i Skoven vil hæle, 

men før vil jeg lade mit eget unge Liv, 
og det for min Kjæreste alene". 

10. Ja, nu begynder Striden af yderste Magt 
imellem de syv og deu ene: 

saa ihjelslog han Jomfruens Brødre alle syv» 
det gjorde Guds Vilje alene. 

11. „Nu haver jeg forvundet min Sorrig og min Nød, 
nu haver jeg forvundet min Kvide, 

og nu vil jeg ride til Jomfruen min 
og fortælle hende denne min Tidend'." 

12. Saa red han tilhage til Jomfruen sin 
og fandt hende dere saa ene; 

„Og nu har jeg myrdet dine Brødre alle syv, 
og kan du mig dette tilgive?" 

13. „Ja, det kan jeg se paa din rosenrøde Kind 
og paa dine Hænder snehvide, 

at du haver myrdet mine Brødre alle syv, 
for din Skyld jeg gjærne vil tie". 

14. Udi min Faders Have der vogser op 
to Liljer saa dejlige og saa hvide, 

de sammen gror i Rod, og de sammen gror i Top, 
de sammen gror som Ægteskabs Vidner. 



67 Rige og fattige Pige. 

To Piger de ganger alt ned til en Strand 

for at plukke de Blomster saa grønne, 

den ene hun var saa hjærtelig glad, 

den anden hun var saa bedrøvet. 

Den rige hun spørger den fattige om: 

„Men hvorfor er du saa bedrøvet, 

har du mistet din Fa'r, har du mistet din Mo'r, 

sig: heller har du mistet din Ære?" 
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3. „Nej, hyerkdn har jeg miBtet min Fa'r heilet Mo'r, 
ikke heller har jeg mistet min Ære, 

men jeg sørger allermest f(^ den favre Ungersyend, 
som vi to har elsket saa længe. ^* 

4. Den favre ITngersvend stod i Afstand derfra 
og hørte paa be^e Pigers Tale: 

„Sig mig, naadigsté Gud, som her i det høje boer, 
sig mig, hvem af disse to jeg skal tage. 
6. Thi tager jeg den rige og la'r den fattig' gaa, 
[saa vilde hun jo sørge saa saare,] 
saa vilde hun jo graemmé sig i alle sine Aar 
og fælde saa mangen modig Taare.^ 

6. Den favre Ungersvend traadt' lidt nærmere hen 
og tog saa den fattige ved Haanden: 

„Kom, du sked være min, og jeg vil være din, 
kom, lad os saa vandre tilsammen. ^^ 

7. Herover blev den rige saa bedrøvet i Sind, 
at hun sagde med sagtmodig Stemme: 
„Hvorfor tog du ej mig, som Eigdom har, 
og lod saa den fattige bortfare?" 

8. „Nej, Rigdom det er kuns en Q-ave af Gud, 
men Fattigdom den er en Belønning; 

thi den, som Rigdom ejer, den er kun sjaélden glad, 
den fattige kan nøjes med saa lidet. ^ 

9. Et Æble det hænger jo aldrig saa højt, 
at det jo til Jorden kan falde, 

og bliver man først forladt af sin allerbedste Ven, 
saa bliver man forladt af saa mange. 



76. Stjærnevisen. 

Med denne vor Stjæme, som vi nu her har, 

vil vi kun alene erindre 

den Stjærne, de Vise af Østen blev ya'r, 

der de søgte Jesum at finde; 

men hvor de nu saa den ^tjær^e at staa, 

var Huset, hvor Jesus var inde. 
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2. Saa ginge de tre Konger fira Herodes bort, 
der han havde sagt dem sin Vilje, 
og fulgte da St]ærnen, som for dem gik fort, 
indtil den blev staaende stille; 
udi dette Hos var det Verdens Lys, 
vor Frelser, han laa i en Krybbe. 

8. I Huset de Vise ret glade mon gaa, 
at de efter Jesum mon lede, 
det var deres Ønske og Hjærtens Attraa, 
at de vilde hannem tilbede; 
de ofred' ham da Guld, Bøgeis', Myrrha 
og andre de kostbare Gaver. 

4. Men Gud lod sig syne for dem i en Drøm, 
der de vilde rejse tilbage, 

han ogsaa i Søvne advarede dem, 
de ej til Herodes skulde drage. 
Saa droge de ej den selvsamme Vej 
til deres Land og hjem igjen tilbage. 

5. Vi ønsker eder alle et glædeligt Nytaar, 
med alt hvad som eder kan fornøje, 

med Velstand, med Glæde, med Lykke og Flor 
fra Himlens Gud i det høje. 
Vi siger eder Tak og ønsker jer Godnat, 
Gud eder al Glæde tilføje! 



107. Nattebesøget. 

Her vil jeg eg længer staa, 
jeg vil til min Kjærest' gaa, 
jeg vil gaa til hendes Sovekammer hen 
og banke hende op, min kjæreste Yen. 
„Og hvem er det, der banker paa 
midt udi Søvnen og vækker mig saa?^ 
— „Det er Hjærtens Allerkjæresten din, 
staa op, min Ven, at lukke mig ind." 
„At lukke dig ind det tør jeg ikke vove, 
fordi at min Moder endnu ikke sover; 
min Fader er paa Kroen at slsjænke Vin, 
og det forhindrer Søvnen sin." 
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4. Ja, hun stod op og lukte ham ind 
udi sin hvide Særk saa fin, 

hun lukte ham ind med Glæde, 
af Glæde begyndte hun at græde. 

5. ,,Græd ej, græd ej, AUerkjæresten min, 
om et Aar eller to skal du yist blive min, 
om alle disse Træer de var af Muskat, 

og hvert et Bkd det blev til en Dukat." 

Saaledes synges Visen paa Fy en, og denne Opskrift er optegnet der. 

III. Fristelsen. 

1. En Jæger gik at jage alt udi Skoven grøn, 

der mødte han en Pige paa Vejen, hun var skjøn. 

2. ^Hvorhen, du skjønne Pige, hvorhen du stolte Mø?** 

— »Jeg vil hjem til min Fader, som bor i Skoven grøn." 

3. ^Vil du hjem til din Fader, som bor i Skoven grøn, 
da lov mig evig Troskab, før du forlader mig." 

4. „Det kan jeg ikke gjøre, det staar mig ikke an, 
jeg har for lang Tid siden udvælget mig en Ven." 

6. „Har du for lang Tid siden udvælget dig en. Ven, 
lad mig først Boser plukke, der blomstre kan for mig." 

6. Saa tog han af sin Finger en Bing af Guld saa rød: 
„Se der, du skjønne Pige, den vil jeg give dig." 

7. „Behold kun selv din Gave, jeg den modtager ej, 
jeg har for lang Tid siden udvælget mig en Ven.** 

8. „Saa gaar ]eg ej af Stedet, jeg viger ej herfra, 
før jeg din Troskab nyder", hun lovte mig da ja. 

9. Den Jæger han af jaget, han jaget sig en Mø, 

den dejligste paa Jorden fandt han i Skoven grøn. 
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Med et særegent Smil Isrøte jeg for nogle Aar siden en Sæt- 
ningsforbindelse i Fortalen til Abr., Nver. og Eahbeks Udgave af 
„Udvalgte danske Viser**. Den paagjældende Sætping, der nærmest 
angaar Melodierne, men naturligvis ogsaa skal gjælde for Téxteme, 
er paa det nærmeste saadan : „Dén i Hr. R.'s Skrivelse forekcHn- 
mende Ytring stadfæster noksom Erfai-ingen, at i Norge som i 
Danmark og i Danmark som i Norge bar den moderne Sang og 
Musik saa aldeles fortrængt hine gamle ærværdige simple Toner, 
at de efter at være nedstegne fra Palladserne og Borgene til den 
danske Bondes lave Hytter eller forplantede til de ensomuae Sæter- 
boliger mellem de norske Fjelde, nu endog ere blevne forjagede fra 
disse Fristeder". Naar man betænker, at dette blev nedskrevet i 
1814 af Mænd her i Landet, som man med Grund maa sige om, 
at de dog havde mygen Sans for vor gamle Folkedigtning, saa kan 
man virkelig ikke lade være at trække paa Smilebaandet, Den 
Udtalelse viser, at disse Mænd slet ikke ret vidste, hvad de skrev, 
men talte som den Blinde om Farverne. De lagde derved tydelig 
for Dagen deres Ukjendskab til den danske (og norske) Bondes 
Aandslw og hele T^kes^t, ja, dø viste endog ikkeøen Qaaig Kjend- 
skab til det allermest udprægede og ejendommelige hos ham, nem- 
lig hans Lyst til at forslaa Tiden ved at høre paa og lære og 
fon)lante videre alt, hvad der kan regnes ind under Folkedigtning. 
1814 stod endnu slig Fortælling og Sai^ i fuld FlOr hos den 
danske Almue, en Udtalelse, som jeg ej alene er berettiget, men 
og forpligtet til at komme frem med, og jeg Har da og en lang 
Erfaring at støtte mig til. Vel er jeg født langt senere, men med 
Hensyn til saadanne Sager kan man godt med Sikkerhed slutte 
adskillige Aar tilbage. Det forholder sig med Dhrr.'s Udtalelser 
som med den Besked, jeg har laaet af de Himdreder af Lærere og 
Præster og andre, naar jeg har spurgt dem, om der i deres Sogne 
fandtes Folkeminder, og om de kunde give mig Anvisning paa 
Sangere og Fortællere. „Nej, her findes ikke længere saadamie, vi 
har intet hørt og kjender dog ret godt til Befolkningen og dens Li- 
teresser." Med saadan Besked har jeg naturligvis kun sjælden 
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^slaaet mig til Bo, og det bar id& ogsaa ved iiænnere 'Unåmf^]fie 
vist 9ig9 Bt der i hyert eneste Sogp her i Lajadet, hvor jag hiju* 
været, htu: endnu i den sidste Mepneskealder dog altid været en 
og anden og somme Tider en hel Del, der kunde give Meddelelser. 
Dog uddør denne Kildeslægt netop nu i sidste Halvdel af dette 
Aarhundrede, saa der næppe vil være nogen at opdrive^ der er v^^d at 
agte paa, naar vi kommer ind i det tvyende. Hvert Aar tager 
en Slump med sig i Døden^ men med Sij^erhed kan da sige^, at 
der for 50 Aar siden — og længere behøver man ej at gaa tilhage 
— bar været en hel Rigdom paa Kilder i aile Egne — dog n^oget 
forskjelligt fordelte, hvilket jeg siden nærmere skal omtale. Da 
behøvede n;Lan ikke at gaa ret langt for at faa fat i ^ af de 
ægte gamle Meddelere. Men det ligger i Sagens Natur, den Slags 
Folk skjiuler sig, de kommer ikke saadan og løber hen og tjlbyder 
sig, saa det gaar med dem som de ^egte Duer, der i Slaraffen- 
land flyver en Hge i Gabet. Nqj, vi lever nu en Ga^g i en v^•k€Jig 
Verden, hvor man ikke finder uden at søge, og det meget alvorligt. 
Men er det da saadan, at man virkelig vilde lægge et Arbejde ind 
paa Indsamhng af disse Minder, saa kunde man for en Menneske- 
alder siden faa sig en rig Høst, hvilket jeg har villet vise Verden, 
endda jeg først begyndte for godt en Snes Aar siden, Hav4e jeg 
saa sandt kunnet begynde for 50 Aar siden, saa skal jeg love 4ov, 
at jeg kunde have tilveiebragt et Materiale og indsamlet en Høst, der 
vilde have været aldeles overvældende rig. Det bød sig ^^ 
mærkeligt, atjeg i min første Manddom kom til at bo i det fagpr 
og sangrige Hammerum Herred, og der gjorde jeg da DWne første 
Indsamlinger. Det var en Styrelse, maa jeg nok sige, thi ^ai^ 
man skal til at begynde paa et ^gt Arbejde, saa pr det bedst 
at blive sat paa det Sted, hvor der er mest at tage Hændende Ul, 
uøvet som man er med at opsøge de ejendommelige Kilder, og 
upraktisk tillige i al sin Færd. Meget gaar uændset en forbi* sopi 
man senere hen faar Øje for, og den særegne Menneski^und^kab, 
der ligeledes udfordres, har man endnu ik)cie tilegnet sig« Mep 
frem for alt maa siges, at den begyndende Samler jfå^ have Op- 
muntring ,ved strags at faa en nogenlunde rig og nogenlunde let 
tilgjængelig ^øst. Kommer han bedre ind i Sagerne, mar han saft 
stor Interesse for Gjerningen, p,t han vil s^tte betydoJig Kraft 
ind derpaa, døje Savn og udholde atore An^trængelser, ka^i gaa^ i 
længere Tid uden noget virkeligt lønnende Udbytte og dog j^n jui 
svdkkes i Ijiteressen for Inds^lingen, thi han er allerede begynijlft 
med at faa Løn ud af selve sin Syslen €ned Arbejijlet. Mepa Be- 
gynderen slappes snarere, han mistvivler lettere, hws Spofs^s er 
for lidt udviklet, Hindringerne optaarne sig ^aa hf^ji, it hf^ har 
ondt ved at overse den^ og der kan vel ogsa,a afføres, e^t J^afi .er 
noget uvant ej aJene med det apeget Skriveri ov^rhoVf^defe v^ 
dog is^r me(J at tilegne ^g ^n j^yniB, fpr ham fl^j^t /^orøag^ 
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Almuestil, kan ej saa let se Finhederne i Fortællemaacten og det 
morsomme i de forskjellige Yarieringer af det samme Thma, kort 
sagt er endnu ikke ret bleven fortrolig méd selve Folkedigtningen 
og den åer igjennem sig aabenbarende Aaiid. Derfor, siger jeg 
nok en Gang, var det særlig heldigt for mig, at jeg kom tilat&a 
begyndt paa en Egn, hvor Betingelserne for én Begynder var m- 
Ug gunstige. Men jeg vil dog sige, at jeg ogsaa andensteds kimde 
have udviklet min Samlergave og bragt noget virkeligt fyldigt? 
Hus; thi ogsaa andre Steder i Landet var der den Gktng gode Ar- 
nesteder for Overlevering. Naar jeg nu sidder og overser Jylland 
— og længere vil jeg ikke se ud, da jeg aldrig har gaaet og 
samlet paa Øerne og heller aldrig tænker paa at gjøre meget der, saa 
vil jeg samtidig helst sætte mig tilbage til Begyndelsen af dette 
Aarhundrede og tegne mig et KUede af, hvordan det da har set 
ud, saa paalideligt, at jeg kan bygge nogenlunde paalideligt derpaa 
og fremlægge for min Læser et nogenlunde sikkert Resultat. 

Der er meget stor Forskjel paa Øst- og Vestjyllands Beboere. 

Østjyderne er lette og overfladiske. Man kan let komme dem 
i Tale, endskjønt de virkelig ser meget mistroiske ud og stadig 
flygter for, at man kommer til dem med Bagtanker. De er meget 
rædde for at blive narrede, overordentlig nysgjerrige og gjæraesig 
selv ncA. Vestjyden derimod er aaben, vil gjæme meddele sig og 
være noget for andre, om ogsaa disse er ham helt fremmede. 
D^or er han meget gjæstfri, men ikke saa let at komme til Bimds 
i. Han kommer til en med en vis Tunghed, gjør sig ferst et 
andet Ærende og kommer endelig til sidst til Sagens Ejærneponkt 
Det kan da være træffende at sige saaledes: Østjyden frygter sta- 
dig for at blive overlistet af Folk, som det er under hans Yterdig- 
h(^ at have méd at gjøre. Vestjyden ser ikke saadan hverkrø (^ 
eller ned, han tager Mennesket, for hvad det er, og som det viser 
sig, bliver vel under Tiden narret, men beholder dog sin gode Tro 
til Menneskene, thi han er et Barn, et stort Barn, ogsaa i A 
Følelsesliv — og det er nærmest det, yi her har med at gjøre. 0^ 
jyden har en meget Udet udpræget Følelse, han er forstandig 
anlagt, dog ud^i store Literesser, med en svag Vilje og vis^ sob 
Følge heraf meget sjælden nogen egentlig Karakter. Naar ØstjydcD 
da en Gang imellem kommer til at staa over for Livets strainitt 
Alvor, eller han faar noget at gruble over, saa siger han: »JV 
vil gaa hen til min Nabo og saa se at forslaa Tiden lidf*. Dff 
&ar han sig et Slag Kort og en Pibe Tobak og en lille Sladder. 
og saa har han med sit lette Sind faaet Grubleriet og Sorgea 
slaaet noget til Side. Det alvorUge, det tunge faar altsaa w 
Tid til at bundfsdde i ham. Ves^den sætter sig derimod ned i 
rit Hjem og grubler Tanken til 'Ende. Han har ingen Nabo i 
gaa til, han bor kanske en halv Mil fra Naboen, og han, der 
ellero ikke sparer sig, naar det gælder om at gaa langt for i 
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køre noget, der interesserer ham, han gider ikke gaa sin Fod lang 
efter at daa en Sorg eller tung Tanke til Side, d^or bliver 
han siddende der hjemme, og bliver da efterhaanden tung og mørk 
i Tanke og Sind, men ogsaa mere dyb. Hans Fantasi udvildes, 
og hans Sjæl bliver karakterfast. Derfor finder man i Vest- 
jylland meget mere støtte og udviklede Karakterer end i ØstjyllMid, 
mrfor kan man hist meget let faa sig en god og belærende Sam- 
tale med en Bondemand, hvorimod det kun sjælden sker h^. 
Folk i Ørt er vel mere polerede og mere ydre diomede, mere med 
i det, der er oppe paa Landvæsensomraader og i Politik o. lign., 
^ derfor ser de overlegent ned paa de mere uslebne Naturbøm i 
Vestjylland. De mener ogsaa at have Pengene, de gode Jor- 
der, de store Gaarde, bedre Livsvilkaar, og Penge og Velvære er 
i deres Øine jo et uvurderligt Gode. En Mand, drø har faa Penge, 
er kun Udet regnet i Østjylland, men i VestjyUand kommer det 
egenlige Menneske snarere til sin Ret. 

Denne temmelig lange Udvikling har jeg fundet det nødven- 
ligt at sende forud for de særegne !^mærkninger, jeg nu vil gjøre. 
J^ betragter nemlig Vestjyder og Østjyder som to forskjellige 
Folk, vel i Tidernes Løb mærkede mwl det Sæipræg, Naturen 
giver ethvert Folk, men dog oprindelig som to forskjellige Stammer 
af den gothiske Folkeæt. Dette tyder da ogsaa de forskellige Dia- 
lekter paa. Her vil jeg bede fastholdt netop paa Grundlag af 
Dialekten, at j^ ikke regner Østjylland længere ned end til Hor- 
sens !Fjord og ikke længere op end til Limlgorden. Himmerland 
regner jeg selvfølgelig med her. Om ogsaa Folkene omkring 
Banders nu begynder at vaagne, saa kan jeg ikke tænke mig 
andet, end at de for et halvt hundrede Aar siden var de mest 
indholdsløse Folk i hele Jylland. Jeg har for jØ^eblikket liggende 
for mig en stor Del Almanakoptegnelser, iørie fra 1780 indtil 
1847 med samvittighedsfuld Nsnagtighed af en fremragende B<m- 
demaisd (og hans Søn) i Randers-Egnen. Han beretter pmSdlig, hvor- 
naar han hvert Aar begynder at saa, høste, kjøre Tørv l^jem o. s. v., 
og meddeler, hvad Handeler han har gjort, og hvilke Afgifter han 
hvert Aar udreder, men ellers næsten intet videre. Mandens eget 
indre Liv &ar man der igjennem ikke mindste Bede paa. Saale- 
des 1at>r jeg, det har været og tU Dels endnu er med Størsteparten 
af Østjyderne. Saa godt som intet kan samle dem elter sætte 
dem i Bevs^lse uden Politik. I en politisk Debat og under 
pohtiske Rivninger kan man mærke, at der rører sig et vist liv 
under det træede Ydre. Man har undret sig over, at den indre 
Miasion gjorde saa stærk Fremgang i Vestjylland, men hvis man 
har læst og overtænkt mine forudgaarøide Bemærkninger, vil man nu 
finde Forklaring over Kjendsgjemingrøi. Men hvor der er mange 
Pietister, der har fordum været mange Inddavere af vore Folke- 
minder og især af Viser, og derfor tør jeg med Sandhed sige, at 



Digitized by 



Google 



816 

ingen FrmiUmmg vor Tid har g}ort Folkanindeme saa usegen 
Skade som den indre Mission, netop fordi d^ paakalder bedægteiie 
aandelige Interesser, bemægtiger aig, hvad den kan deraf^ og drejer 
saadaA om paa Mennesket, at hvad der før var elskelig N^ttor o^ 
siuid Menneskelighed, nu med Vold og Magt og Magteping skil 
bekjsunpes, dæmpes og fordømmes. Intet bar gjort saa stor 8kade 
pKA jysk Folkeejendommeli^ied og Nationalitetsfiadelse som netop 
^mne Aandsretuing, og derfor ser jeg meget sl^vi til den, idet åen 
firaraner mig mine Kilder, rødeveader og ødelægger elW foridud- 
rer, hvad jeg a^ser for vort Folks helligste Eje som Folk betragtet, 
traosqpier med Jæmhæl pao, hva4 der burde fredes og firemelskes. 
JSTaturljgvis gjør den det uden nogen som helst Forstaaeke af, bvad 
det er for en syndig Gjerning, den gjør. 

Her skal jeg kun i Forbigaaende, da Anledning gives, nævne 
min næstv^erste Fjende. Det er den overiiaandtagende Soakkrø 
Politik, dette aandløse og hjært^se Væsen, der nu som en Maie 
ruger pver det danske Folk og ikke mindst tynder paa de tunge 
Jyd^. Jeg er, som nian kan mærke, aldres ild^e poUtisdc anbgt, 
men har dog som saa mai^e andre mine Meninger. Saa meget 
staar i al Fald klart £or mig, at denne Snakken og Snakke og 
VrøvlcER uden Handling fører til en Overfladiskhed saa hul, at jeg 
ser en meget stor Fare for Folket deri. Naar maaa ikke vil andet 
^d snakke, saa skal man tie. 

Ujagtet nuiØstjydeme ikke hai* halt og langt mindre nu har mflnge 
Grundbetingelser for at være Bærere af vore Folkeminder, har de 
selv&i^% da ikke været hek blottede for dem og ikke været saadan 
helt løsrevne fra Enheden med Folket. J^eg vil blot s^, at mani 
ØstjyUL i vor Tid ikke maa vente sig og heller ikke kan &a spderiigt 
Udbytte af Samlenet, men der findes alligevel ikke saa lidt, hv&^ 
eftenølgende Kildeaugivdser ogsaa udviser. I Himmerland ogEgnea 
jp^d for ^Uunders hsur visse gamle Skikke og Sædvaner holdt jsig mær- 
kelig tro ned mod vor I^d, da det er gammeldags af det ny b^ 
get upaavirkede Egm^ net(^ fordi man ser saa saare misttmk^ 
paa alt fr^nmed og' alt nyt. 

Skovegnen imdlem Silkeborg, Skanderborg og Vejle har siktert 
i JSfin Tid været særdeles ri^ paa Folkeminder, jeg tror nok åerif^ 
.#te n^Qdst efter Bindeegiwne. Her møder man endnu «i særegen g» 
mel Duft, na^r man kommer d<»*ud, og det paa alle Omraader. Her 
er et aabent og vaagent Folk, her faar man endnu ntange siBie 
gainle Ting at vide. 

Niæat efter tror jeg, m^n kan seatte Ty. Jeg maa føje m'bo 
til, da jeg ikke har saa særdeles megeit af egen £riarang at stø 
xx:^g til, men det lid* jeg har, det er ogsaa meget overbeviste. M^ 
SawJerrejser i Ty er mislykkede, fordi de er begyndte før sent. B 
ha? ^en religiøse Vflrfckelse her ligesom i Lemvig-Egnen gjort saa 
Mor en H^^t, at j^ kan førøtaa, hvorfor d^t nu staar saa iUe tu* 
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Paa Mon hai* de nye Tanker paa anden Maadé gjort megen 
Skade. Her kaji j^ sagtens £aa Folk til at fortælle, favad de véd, 
n^ de yéd nu saa saare Udi. De har været tidlig med i, hvad d^ 
[»a AandsHvetB Omraade. særlig det Grundtvigske har rørt sig i 
rørt Laaid, og de har været fuldt ud med. Dog er her en For- 
(taaelse af Sagen, og man begjmder at mærke, at man har glemt for 
»eget. 

Varde-Egnen synes ikke at have været røerlig sangrig, men Sagn 
)g Æventyr har kunnet træffes der lige saa rigelig som ellers over 
lit i Vestjyllftnd. Dog har jeg en Anelse om, at Forholdet længere 
ilbage har været helt atnderledes end i vor Tid. Nu er den Egns 
Pdk raeget nymodens og synes for en Del velhavende — og med 
nateriel Velvære forbindes al Tid nogen Mangel paa Sans for den 
jamle Poesi. Men forhen har disse Egne, da Pottemageriet var i 
uW Drift, sikkert staaet langt tilbage i Udvikling og været ligefrem 
attige. Ned imod Ribe har jeg truffet en Mængde gode Sagn, og 
let kan ikke fejle, at Folket lier op mod Havet paa den ene Side 
)g med Hede paa den anden har haft store Betingelser for at bhve 
•OBrøifitidc anlagte, og det er da Grrund nok til at tro, at her har for 
31 Del Aar siden været en Del udmærkede Kilder at øse af. 

Vendsyssel kjender jeg endnu kun lidt til. Dette Land, Jyllands 
?yen, har jeg aldrig haft synderlig Tro til og har da heller aldrig 
lerfra faaet en eneste gammel Vise. Men at der her som anden 
Jteds dog har kunnet samles en Høst, kan jeg skaffe Bevis for ad 
røien Vej. 

Endnu staar den egentlige Bindeegn tilbage, og den er nok en 
idt udførligere Omtale værd. Hertil regnes ej alene det store Ham- 
rrørum Herred, men ogsaa de tilgrænsende Herreder mod Øst, alt- 
aa Dele af Ginding og Hids og Mddelsom Herreder, hele Lysgaatrd 
•g Vrads Herred. Som jeg allerede for en hel Del Aar siden om- 
aite (i J. F. I.) har Bindestuerne bevaret saare meget og bevaret 
let fee^igere n^ mod vor Tid og i mere uforfalsket og renere Sfcik- 
»Ise end de fleste aaidre Steder. Naar de ftittige Mødre sad og 
wrtalte og sang for deres Børn for at holde dem vaagne om Aftenen, 
røns de i Mø Aet sad og bandt eller højst tsiget alle sad oiAkrmg 
B osefide Lerlampe med IKwæge — Mage til den jeg for et Par 
^ar siden som Gave indsendte til Dansk Folkemuseum — saa fik 
e disse mundtlige Meddeleser indøvede saa grundig, at de aldrig 
femtes. Fattigdommen og de særegne mørke Omgivelser gjorde 
JKkket indadvendt og Sindet grublende. Hele Sjælsanlægget var 
j^lebesrigt, og Ukjendskab til cfen store Verden gjorde disse fattige 
•'e^lk med deres snævre Horizont til Børn med Bamefagter og Bame- 
Miker hele deres Liv. Jeg nævnte' den snævre Horizont, meft beder 
Og om ilie at faa dette Udtryk misforstaaet. Den virkelige Verden 
ar flad, ensformig flad og altsaa paa en Maade vid nok, men dog 
leget ensformig, kun indeholdende saare lidt til Fremstilling for 
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Sansrøne af, hrad der læses om i Bøgerne, og hYsA der fortælles 
om af de rejsende. Hvad de nu ikke selv kunde faa at se, det hørte 
de fortælle om af de mange Uldkrænmære, som havdevsretiM« 
sten, og af Studekjøbmænd og Studedrivere, <fer havde vnret hdt 
i Hamborg. Saadanne Fortællinger — og de blev godt {(»talte, 
det har vi Borgen for — de vakte den barnlige Fantasi der nde i 
den øde Hede ved Faarehjorden eller i den liUe Stue i den møtke 
Vinteraften, mens Strikkepindene rastløs klaprede mod hinanden, o; 
Fingrrøie med den yderste Travlhed lænk^ d^i ene UldiJmg i 
den anden. Men nu kommer det vigtigste Moment. Den æklgunle 
paalidelige Overlevering rummede en Mængde Billeder, som yd 
ikke hørte den virkelige Verden til, men som dog i de a]to:fle8ie 
Tilfælde opfattedes som virkelige, og de fantastiske Figurer, Æfen- 
tjrrene oprullede, opfattedes da i al Fald som Skikkelser, der haide 
været til i gammel Tid. Alt toges med Barnetro, og alt gjemtei 
med Barnets levende og sikre Fantasi. Deraf forklares det SsersjOr 
at ikke faa, men saare mange, i fuld Alvor har spurgt mig, (m jeg 
troede, at der var Nisser og Bjærgfolk og Ellekjællinger til, og jej 
kunde mærke paa dem, at de selv havde fuld Tro til saa^uiai 
Væseners Virkelighed. Det var den Gang endnu ikke blevet Mode 
der ude paa Hederne at spotte over Kristendom og Barnetro. De« 
gamle Tro stod ved Magt, og de gamle Andagtsbøger foimaaede 
ingen at rokke ved ; alt gik og har indtil vore Dage gaaet sin gamle 
trohjærtige Oang. Kristendommens InderUghed sammensmsltede 
fuldstændig med Troen paa Folkemindernes Virkehghed, det w 
som man siger, at alle disse Historier næsten betragtedes med lig* 
nende Paalideliglied som Troesartikler. Der kun^de nu siges fra ^ 
Side, at det var dog at gaa for vidt. »la, meget sandt. Meo SU 
umiddelbare og saa barnUge Naturer kan ikke i^flektere over Ntff* 
dens Sindbilledsprog eller noget som helst Billedsprog« alt ligger- 
saa virkeligt, saa ligefrem for, alt er saa troligt, og saa tager nooi 
hvad der meddeles, især naar det er af ens egen Fader eller Moderr 
som deres aandelige Eje og aandelige Arv, den, de selv ulbr&hbi 
har faaet fra deres Forældre, og som disse atter har faæt fra dott 
Forfædre. Disse Meddelelser var Kjød af eget Kjød og blev bat 
førte i et Tungemaal, der var deres eget, ikke et Tungemaal sos 
Præstens eller som en og anden Bogs. Dette lød saa irma/it 
saa halvvejs uforstaaeligt, og det udtrykte saa mange Tanker, dtf 
laa den gamle Tankegang og Begrebsverden meget for IJenÉ 
til, at det blot nogenlunde kunde forstaaes. En boglærd eller stoderci 
Mand havde meget sjælden noget Oreb paa at tale til Ahnuesfok 
i deres e^et Maal, med deres egne Sætningsforbindeker, uopstjlted^ 
og uboghge. Om der ogsaa i Viserne var visse Udtryk, som itt* 
ret forstodes, gjorde det dog intet Skaar i Meningen, a\t vir dog 
lagt saa sunpelt og enfoldigt til Rette, at det godt nok opfattedes« 
og hvad Børnene ikke forstod, det gjættede de 3ig til. 
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Naar jeg nævnede, at Mødrene fortalte for at holde Børnenes 
Øjne aabne, gjorde de saa talt ubevidst Folkeminderne en unæv^ 
nelig Tjeneste. Deres Formaal var vel et andet i første Bække, 
men naturligvis var det ogsaa en stor Glæde tor dem at faa deres Børn 
lært det samme, de selv som Børn havde faaet kjært. Deres Hjærter 
hang derved, og intet Under da, at de vilde glæde deres Børn, saa 
meget mere, som Forældrene den Gang tog sig meget mere af deres 
Børns Undervisning, end de nu gjør, talte med dem og fortalte for 
dem og saaledes udviklede deres Begreber, hvad der nu næppe sker 
ret mange Steder. Men ej alene ved Bindehosen blev der fortalt 
for at holde Øjet aabent, ved ethveii; Arbejde, som Barnet kunde 
tage Del i, gik det ligesaa. Iver Skades Hustru i Tise (Salling) 
fortalte mig paa en yderst rørende Maade, hvorledes hun i sin Barn- 
dom til langt ud paa Natten stod og trak Blæsebælgen for Faderen, 
der var bekjendt for en udmærket Hølesmed. Om Dagen fiskede 
han i Fjorden, og om Aftenen og Natten smeddede han. Han fik 
sjælden mere end 4 Timers Søvn, da han havde en meget stor Børne- 
flok og var yderlig fattig. Det gik da saadan, at Børnene efter Tur, 
naar de fik Kræfter dertil, skulde staa hos ham i Smedien og blæse 
eller slaa med Hamren, og da, hen paa Aftenen, begyndte han at 
fortælle for at holde Børnenes Øjne aabne, og paa den Maade fik 
de Historierne lært, dem, de kunde endnu, da jeg var hos et Par 
af dem. Denne stakkels Mands sidste Dage var højst bedrøvelige, 
og Datterens Foi*tælling derom rørte mig til Taarer. Men det hører 
Qu ikke herhen. Mette Skrædder i Sundby fortalte mig en hel Del 
Dm sin Barndom, der viste, hvordan hun havde tilegnet sig sin 
)tore Skat af Minder, der udelukkende stammede fra hendos Mod^, 
som hun omtalte med den største l^ærlighed og dybeste Hengivenhed. 
Denne var saa yderiig fattig, og Faderen en ussel værkbrudt Stak- 
^d, der aldeles intet kunde fortjene til Familiens Ophold, men næ.sten 
:il Stadighed maatte hgge til Sengs. Moderen nødtes da til at gaa 
)m og tigge, og for nu at gjøre de tunge Vandringer mildere og 
igesom bUdne og opmuntre Barnet gik hun da og fortalte dette, 
ivad luin sdv havde lært. Til hver lille særegen Ting, der faldt ved 
Barnet, eller som det særlig lagde Mærke til, havde Moderen en 
ille Fortælling, da hun havde ej alene et meget barnlig fromt Sind, 
nen ogsaa var en begavet og i høj Grad udviklet Kvinde. Disse 
aa Exempler maa være nok. Jeg ønskede særlig at vise, at Folke- 
nindeme er væsentlig baame ned til vor Tid af de fattigste i Sam- 
'ondet. Intet Under da, at de store Folk i 1814 fandt kun Udt og næsten 
roede, at alt var uddød, endskiønt det den Gang endnu stod i frodig 
?k>r paa vore Heder, og endskjønt der mangt et andet Sted ogsaa 
nmde have været bjærget en stor og fuldvægtig Høst. Ej en Gang 
la Svend Grundtvig tog fat med sin varme Interesse for Sagen og 
iatte en mere abnmdelig^ Indsamling i Gang, kom man dybt nok ned 
Folkelagene. Han selv havde intet Greb paa personlig at samle, 
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efter det Kj^dsk^b jeg har til ham. H^ hatvde en y^qjerligPor- 
staaefee åf MiiwieMieé Betydning og udmærket Lyst tå at faa den 
^mt, vade egsaå gjferne ofre meget derfor, men ban var nu « 
Gang ikke safl paå én Plads, eller havde de personHge Betingekr. 
at han kunde gjøre andet end samle sammen og ordne, hvad der 
sendtes ham af andre. Men disse andre var i Regelen uprøfrfe 
Kreefter, nok med Lyst til Arbejdet, men ikke med stor Porstané 
derpaa. Deres Indsamlinger røber da ogsaa mer eller mindre Begyn- 
deren og hans Famlen. Hvad fordres der da af en saadan Samler, 
naar han i vore Dage skal kimne gjøre Fyldest? Han skal for det fenife 
vtere en dygtig Podgjænger, der kan strejfe oiftkring i de §er- 
nest Kggende og tarveligst bebyggede Egne. Det vilde være et 
frygteligt Peilgrd) at kotome kjørende til et saadant gammelt fettigt 
Menneske, og naar man af pur Interesse for mig et Par Gange 
saaledes har villet lette mig Arbejdet, har jeg heller ikke faaet 
noget Udbytte. Dernæst skal man være væbnet med en god Portiw 
Taalmodighed, saa man kan tage det med Ro, om" man bjsaa 
skulde være gaaet forgjæves til et afsides Sted eller være Mé?en 
vist paa Vildspor en halv Snes Gange i Træk. Saa skal man og- 
saa kunne leve, som om man ingen som helst Fordringer 
gjør til Livets Belrvemmelighed, nyde sin Mad som Husets Beboere 
' og være glad ved at faa Nattely i det tai'velige Hjem og i Fanriliens 
Skjød. Dette er just ikke altid hyggeligt især paa Heden, nu dog 
mere end forhen. En Gang paa Feldborg Hede sad jeg paa efi 
Bænk ved Bordet og sov om Natten, en anden Gang laa jeg til 
Sengs indsvøbt i min Regnfrakke, en' tredje Gang laa jeg hos Maa- 
den, medens Konen redte sig et Leje imder Kakkelovnen. For det 
meste søgte jeg, naar dét lakkede ad Midnatstid, anden Steds hen 
for at finde Nattely, men det daglige Ophold hos slige fattige Foft 
og i urenlige Hjem medførte, at jeg stadig plagedes af Utøj og n«- 
sten aldrig kom hjem fra en Rejse uden at have et Følge af Lw 
med mig. Mangen god Gang har jeg maattet løsko mig. indøn jeg 
gik i en ordenthg Seng. Dog er jeg nu bedre stillet i saa Henswwfe 
da jeg bedre kan fea Adgang til renlige Hjem og nu sjældnere hm- 
mer paa Vandring i de fattigste Hedestrøg. Forhen nøjedes je? 
ofte med at faa Folkene til at koge mig node Kartofler og steje 
niig lidt Flæsk til, da jeg selv kunne pille Kartoflerne og toved 
undgaa Urenlighed i Maden. The førte jeg selv riied, men Brødet 
maatte jeg være glad ved at faa, endda det var yderhg sUrtogslet 
fordøjeligt. Man maa jo betænke, at Dejen lægges 2 Dage ^ 
det bliver bagt, og æltes op saa fast som mulig. Kaffen har jeg 
tit maattet slaa i Halsen uden at smage derpaa. Men Giæstfrfted« 
var stor, og disse fattige Mennesker delte deres tarvelige Føde m 
mig som en af deres egne. En Kone brefdte en af sin Mands SK<>rt^ 
som Dug for mig for at gjøre ud af mig, en anden tørr^e'iofW 
tré Gange en Aften, f6t* at Vanddraabeme, som hængte dter ifiobetal 
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iidce aldeles skulde ødelægge mit Papir, og den tredje vilde give mig 
Hyldeblomster med hjem, da det vel var det eneste, hun havde at und- 
vmej en Qerde vilde stoppe mine Strømper og istandsætte mine 
Klæder o. s. v., o. s. v. Til Gjengjæld nar jeig da ikke sjæld^i 
maattet give mig af med at skrive Lejekontrakter, Familiebreve, 
iiBre Mægler i Ægteskabsstrid, juridisk Konsulent m. m. Dernæst 
skal man ogsaa for at kunne være en nyttig Samler have Pennen 
særlig g«dt i sin Magt til strags og hurtig at kunne skrive op, 
hvad der fortælles. Det imponerer øjensynlig, naar Pennen gaar 
saa flydende, og man bag efter kan læse op ordret, hvad der er 
blev^ fortalt, og det giver Lyst til at foi-tælle en saadan Mand noget 
nere. Det er mig nemlig en ufravigelig Regel strags at skrive op 
iH, hvad jeg hører og bryder mig om/ Jeg lader ikke en Gang 
Fortælleren konune med sin Historie eller sin Vise uden strags at 
Ojre den i Pennen. Erfaringen har tilstrækkelig vist mig, at det hele 
Miver ringere, naar der skal fortælles anden Gang, da er hele Form^ 
blegere og ligesom halvt udvisket. Den første livUge Fremstilling er 
iHid den bedste. Naar jeg altsaa lige har hørt Begyndelsen, og 
lenne duer, tag^ jeg strags fat paa Pennen. Man har gientagne 
Bange spurgt mig, om Meddelenie saa ikke blev mistænksomme, 
laar jeg begyndte at skrive, og gjorde Indvendinger mod at lade derea 
Meddelelser føre til Bogs; men jeg svarer stadig, at jeg aldrjjg har 
QMerket nogen Vanskelighed derved. Folk vil tilmed gjæme have 
Jeres FortæUinger fæstede til Papiret, ja, de bliver endogsaa mere 
meddelsomme, ti nu mærker de, at det er Alvor og iklce saadan 
åai bare Tidsfordriv. 

Dernæst maa en Samler være nøje kjendt med de forskjel- 
lige Maal i de Landskaber, hvor han samler. Det er ikke rigtig 
B|Ddt, naar man jævnlig skal spørge om visse af de brugte Ords 
Betydning. Det holder Fortælleren aabenbart ikke af. MMn fea-- 
tidsseitter, ja forlanger næsten, at man skal kjende hans Egns Maal. 
Uerior har jeg aldrig fiM: turdet driste mig til at komme over til 
Seraies De gamle tsder et Maal, der er en hel Del forskjelligt fra 
ie unges, de bruger en hel Del gamle Ord, og ej alene deres 
Ordforroad, men og deres Tonefald er mig meget mere fremmed, 
må de unges. Jeg har for længe siden været paa det rene med, 
%t jeg intet har kunnet udrette, inden jeg havde gjort mig fortrolig 
med Dialekten hos de gamle, og det har jeg ikke villet give mig 
rid til for Øernes Yed]a>mmende. Af samme Grund har jeg saa 
srært ved at komme til Vendsyssel. Jeg har kun været der én 
Sang og mærkede da, hvor trykkent det var mig. Dialekterne i de 
»vrige Dele af Jylland er jeg nu foi-trolig med og kan paa det 
nærmeste baade tale og akiive ordentlig. Et meget moi'somt Til- 
felde indtraf en Gang for mig. En Mand fortalte en lang jog 
meget sær Remse paa hans Egns Maal, men mente skags, at det 
aldrig kunde nytte, jeg jwøvede paa at skrive den, da jeg ikke 

Gamle Viser i Folkemunde. IV. 21 

Digitized by VjOOQ IC 



kunde magte dette. Jeg tillod mig at være saa dristig tii ville 
vove et Forsøg, og Udfaldet var saa tilfredsstillende, at Manden 
med stor Undren tilstod, at det havde han ikke troet; nu havde 
jeg vundet hans Fortrolighed og kunde faa at vide af ham, snart 
hvad det skulde være. 

Endelig er det ogsaa godt, at en Samler er noget musikalsk 
og kan sætte Tonerne op til de Viser, han hører. Ret betegnende 
er det, at Seminarielæreren i Musik, da jeg var paa fiemmariet 
strags erklærede mig ude af Stand til at synge, og endskjønt han 
dog senere indrømmede, at jeg havde lidt Øre, nød jeg dog ingm 
videre Undervisning og tog heller ikke Examen i Sang og Mwk ved 
min Dimission. Jeg havde imidlertid selv en Følelse af, at jeg 
havde et godt Øre, og tog da nu fat for Alvor uden Vejledmng 
eller Hjælp og lærte mig saa selv at synge og spille ret ordentiig 
og tog ej alene Examen, men var nu saa vidt, at jeg ret godt 
kunde sætte en Tone op. I Aarenes Løb har jeg sat flere hun- 
drede gamle Toner op baade til Viser og Salmer og har haft 
megen Gæde for mig selv deraf. Det er min Agt at lade trykke 
af disse Melodier, hvad der ikke er optaget i mine to første Vise- 
samlinger, men de kommer næppe med til Hobe førend i en paatænkt 
^Samling af Skjæmteviser. Det har ogsaa i mange Aar været min 
Tanke at udgive en Koralbog til Kingos Salmebog, men det er 
blevet derved, og denne Tanke bliver sagtens aldrig virkeliggjort 
I min Iste Visesamling, der udkom 1868, har Professor A. P. 
Berggreen skrevet en Erklæring, der gaar ud paa, at de af mig op- 
tegnede Melodier, der den Gang var komne ham for Øre, ikke 
havde nogen videre Betydning, var saa godt som intetsigende og 
ikke egenlig værd at gjemme paa. Dette kunde jeg den (Jangikke 
modsige, endskjønt der rørte sig en lille beskeden Tanke i mig om, 
at Manden var noget ensidig og vilde forme Folketonen efter et 
bestemt af ham fastslaaet Mønster, og hvad der ikke rimede sig 
med hans Paradoxer, det enten forkastede han som ufolkehgt elte 
erklærede for urigtig optegnet. Ogsaa denne Beskyldning maatte 
jeg tage imod af ham, især under en mundtlig Samtale med han 
-r den eneste vi førte sammen. Vi ragede strags uklar om voie 
Sager, og jeg oprørtes næsten ved at se, at han hængte sig vå- 
børlig i rene Ubetydeligheder og Formfejl, som egentlig ikke havde 
med selve Melodien at gjøre, og at han meget flot betlede en 
saadan for urigtig optegnet, naar Pavseme eller Taktstregeme ikke 
var rigtig i Orden. Han har ikke givet mig en eneste Haan*- 
rækning til bedre Optegnelse af Melodieme, og jeg har ham <b 
slet intet at takke for. Anderledes var det med Hr. Chr« 
Bamekow, der var saa venlig at gjennemse Tonerne til 2den Vise* 
samling. Han havde ej alene Forstaaelse af Sagen, men ogsaa 
Vilje til at retlede mig, og hvis hans Tid ikke havde været saa 
optøet, kimde jeg have haft stor Nytte af et lille Samvær med ham 
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og Drøftelse af det, der laa mig paa Sinde, samt Besvarelse 
af de Spørgsmaal, der kunde komme mig paa Læben. Som sagt 
har jeg nu mange Toner liggende, da jeg ikke senere har ladet 
nogle trykke. 

Men tilbage til mit egentlige Emne. Det er ej alene godt for 
en Samler at kjende Dialekterne i de Landskaber, han har at 
viite i, det er ogsaa godt, at han kjender lidt til Oldsproget 
for at han kan oprede og rigtig stave forskjellige Ord og Udtryk, 
der falder paa hans Vej, og meddele Folk saadanne Tydninger. 
Der er altid en Del Mennesker, der interesserer sig for sligt, baade 
Præster, Lærere og Lægfolk, og det giver en vis Anseelse at 
kunne fremkomme med slig Lærdom ej med hult Vigtigmageri, 
men med Dygtighedens Varme og Overlbevisningens Kraft, og en 
slig Anseelse har man højlig Brug for paa sin Tiggervandring, hvor 
der er rig Anledning til paa mange Maader at blive overset. I 
Følelsen af, at det var godt for mig at faa lidt Kjendskab til 
Oldnordisk, søgte jeg og fik Kursus deri i 3 Sommerferier Ug an- 
dre Lærere. Det var mig til særdeles Nytte, uagtet jeg naturligvis 
ikke kom saa særdeles vidt i dette korte Tidsrum. 

Jeg maa endnu her tilføje, at en Vestjyde meget lettere kan 
være Samler end en Østjyde, og det træffer sig da saa heldigt, at 
jeg netop er af fuldstændig vestjysk Æt. Jeg maa begrunde denne 
Udtalelse lidt nøjere. En Vestjyde kan altid bedst taJe med en 
anden Vestjyde. Han kjender bedre hans Tankegang, véd bedre, 
hvordan han skal tages, og vinder snarere Fortrohghed. Og det 
har jo netop særlig været i Vestjylland, jeg har skullet arbejde; 
det var da ogsaa der, jeg først skulde samle og først komme til 
at tage fat. En Vestjyde forstaar ej alene meget lettere at finde sig 
til Rette i alle vestjyske Forhold end en Østjyde, men han kommer 
ogsaa meget lettere til at forstaa og skrive de vestjyske Maal — 
og det er dog dem, der indtager den største Part af Jylland. At 
jeg lægger en særlig Vægt paa dette, hvor vigtigt det er at kunne 
tale og skrive Maalene i de Egne, hvor man skal samle, bør man 
ej alene holde mig til Gode, men ogsaa komme til ret Forstaaelse 
af. Det er derved, man kommer Folk ind paa Livet, at man kan 
tale med dem, kan tale dem til Hjærte, kan gaa til Bunds i dem 
og faa dem til at aabenbare for sig, hvad der Ugger allerdybest 
skjult, og som oftest ligger Folkeminderne nu meget dybt skjulte, 
ja, saa dybt, at der skal skaffes saare meget til Side, inden de 
kommer frem. Der skal ordentlig rodes op i Hukommelsen, der 
skal vækkes en særegen barnlig Stemning, man skal kunne forstaa 
at sætte Fortællerne tilbage i Barndomsdagene med deres smaa 
Glæder og Sorger, de skal gjøres til Børn igjen, og derfor — 
inaa man tale barnligt til dem, derfor maa man tale med de hjem- 
Uge Toner og de hjemhge Lyde, kort sagt, man maa være selv ej 
alene et halvt men og et helt Barn i dette Øjebhk, og man maa 
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være den gamle Mands eller Kones Landsmand i en saadan be- 
aandet Stund. Senere hen, da jeg fik Rutine, som man ksdder 
det, eller fik mig selv mere fagmsesdg uddannet, da Is^e jeg mig 
ogsaa til at gaa til Dels ind i Østjydernes Tankesæt (^ Udtryks- 
maade; der er jo dog noget fælles, især naar man gaar tilbage til 
Barnealderen; men jeg har dog alle Tider mærket: disse Folk 
staar du dog noget Ijærnere, du er ikke saa meget Kjød af deres 
Kjød. Jeg er saaJedes i mange Tilfælde trængt ind i Hjærtets 
inderste Folder og har gjort mig kjendt med det allerdybeste i de 
gamles Sjæleliv. Det er, som jeg har sagt oiFentlig en Gang: jeg 
har tit trængt saa dybt ned, at ingen Skriftefader trænger dybere, 
ja, næppe i de allerfleste Tilfælde saa dybt. Der er vist kxin faa 
Præster, der som Sjælesørgere har kunnet vinde saa megen Tillid 
og nydt saa megen Aabenhed hos de gamle i sund Tilstand som 
jeg. Præstenie overhovedet ti'ænger meget lidt ned i Sjæledybene, 
de allerfleste tager saa overordentlig bagvendt paa Sagerne, og 
den dybe Forstaaelse og klare Erkj endelse heraf har tit faaet mig 
til at udbryde: Ak, hvor lidt opfylder dog mange Præster deres 
Kald og udfylder deres Plads. Dette har naturligt nok for mig, 
der har taget Tingen meget alvorligt, vakt en vis Misstemning mod 
en hel Del af vore Præster og vakt en vis Lyst hos mig til at dvæle 
noget ved Karrikatureme. Man har en Gang kaldt mig en Præste- 
hader. Dette vakte en stor Bitterhed hos mig mod den — en 
Mand i Kjøbenhavn — der kom med Udtalelsen, da jeg vidste ej 
alene, at den var usand, men ogsaa, at den havde et Skin af Set 
for sig. Nej, jeg er ingen Præstehader, jeg skatter endog særddes 
højt nogle af vore Præster, men jeg ringeagter rigtig nok dem, der 
stylter sig op og vil give sig ud for at være Sjælesørgere, naar 
de ikke har mindste Greb paa at tale til Sjælen og paa- 
kalde det i Mennesket, der biinger ham til at lukke op for de 
4ybe Gjemmer. Derfor siger jeg nok en Gang: jeg har tit og ofte 
trængt dybere ned end mangen en Præst i Sjæledybet, uagtet jeg 
blot havde til Hensigt at fremkalde en enkelt Række af Minder. 
Men idet jeg kaldte paa dem, saa fremvældede en Mængde an- 
dre Minder med ustandselig Fart, og det brusende Væld lod sig 
ikke hindre, fremkaldte en overhaandtagende Ordrigdom og fremviste 
et mægtigt Følelsesliv, som man næsten ikke skulde Jiave anet. 
Det var dog i mangt et Tilfælde velsignet at se de gamle saaledes 
fremvise en mærkelig Fylde af Barnlighed, og det kunde ikke andet 
ond gjøre mig uendelig godt at staa Ansigt til Ansigt med en saadan 
Følelsesrigdom ; jeg blev selv fuldstændig Barn igjen under en 
saadan Paavirkning, endda jeg fra først af var den paavirkende. 
Det kunde forekomme mange underligt, at Barndomsminderne hos 
de gamle er blevne skudte saa meget tilbage, i Grunden blevne saa 
unaturlig tilbagetrængte, og dog er det kun gaadefuldt for en over- 
fladisk Betragtning. Hos de gamle falder Folkeminderne fuldstæn- 
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dig aamjnen med Barndomsminderne; det var spm Børn, de lærte 
dem, og det er det barnlige i dem, der har holdt dem vedlige. 
Naar det barnlige i de gamle kommer frem, saa kommer og Fol- 
keminderne, hvis de vel at mærke nogen Sinde har været tilegnede, 
thi det er jo klart, at visse Børn ikke har haft Interesse for 
saadanne eller har haft Anledning til at høre noget videre af den 
Slags. Men i vor Tid, der ikke er barnhg, tvært imod alt andet, 
der er forstandig og materiel og flendtlig mod det fantasirige, der 
er ræsonerende, dømmesyg og selvklog, kan de romantisk anlagte 
gamle med deres banilige Drømmen saare let blive ansete for 
barnagtige, og saa tilbageholdne, følsomme og uselviske, som de 
er og altid har været, holder de mindst af alt af at blive skyldte 
for at gaa i Barndom. Deres StilUng som de klogeste og erfiir- 
neste kan de ikke holde overfor de selvkloge mige, saa vsdger de 
det mest mulig tilbagetrukne Standpunkt og lever tilsidst fuldstæn- 
dig i sig selv, lejlighedsvis overfor ligefølende bitterlig klagende 
over de unges Selviskhed, men ellei^ som Sneglen indtrukne i 
Skallen, næsten aldrig strækkende Følehornene frem, og hvis det 
sker, da med den yderste Grad af Varsomhed. Betegnende er det 
saaledes, hvad der en Dag gik for sig i Ørum. Jeg var kommen ind i 
en Gaard og havde faaet den gamle Mand i Tale. Vi sad rart ved 
hinanden i Dagligstuen, jeg for Bordenden og han paa Bænken 
ved Siden af. Han var allerede kommen til at fortælle, og jeg til 
at skrive, da Sønnen, der nu ejede Gaarden, traadte ind. Han 
satte sig tavs ned paa Bænken ved Vinduet skraas ned for den 
gamle og hørte paa os en UUe Tid. Men med et vandt han op 
med alle Tegn paa, at Arrigskaben nu maatte have Lufb, og saa 
væltede det ud med ustandselig snæiTonde og saarende Voldsomhed: 
„A kan ikke begribe, Faaer, te du kan være saa taabelig at sidde 
og fortælle saadant noget gammelt Skidt for en Mand, du slet ikke 
kjender noget til. Du skulde være klogere, for du k;an da nok 
forstaa, du gjør dig selv til Nar. A véd ikke, hvad Fornøjelse 
han kan have af at sidde og liste dig til at være Nar for ham, 
men der er jo saa mange snavs Folk nu om Tider, der løber om- 
kring og smører os den ene Løgn efter den anden og holder os 
ordentUg for Trekant, især naar vi er godtroende nok. Du bliver 
nok aldrig klogere, Faaer." Jeg forsøgte vel at tale Manden til 
Rette, men han betragtede mig stadig som en ren Humbugsmager, 
en rigtig dreven Gavtyv, og det var spildt UlejUghed at tale med 
ham, han blev mere og mere grov, og den §amle, ja, han havde fiiaet 
Munden grundig lukket, var nu aldeles utilgjængelig for mig, og jeg 
maatte trække mig tilbage, meget nedslaaet og med en Følelse, 
som om jeg var jaget paa Porten, hvilket jeg da i Virkeligheden 
ogsaa var. Men hvilken Omvegsling var her ikke sket? Før for- 
talte den gamle med liv og Lyst, Øjnene lyste, og Glæden viste 
^ i hele hans Minespil, nu viste Ansigtet sig trægt og koldt, og 
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kun den haarde Sn^leskal vai^ tQbage. Don unge Mand Yiste sig 
haard og ufølsom baade mod sin Fader <^ moid mig. J^ lod 
ham til sidst vide, at han burde glæde sig Ted det, Faderen hafde 
glædet sig ved, han burde have saa m^en Takt og saa megen 
Ærbødigl^ for sin Fader, at han skulde i alt FaM lade ham 
have Lov til at udtale sig til mig, i Steden for at berøve ham m 
øjensynlig Glæde; han burde ikke vanslægte fra Fædrene, hvilket 
det næsten lod til, han \Tlde gjøre — og j^ talte ordentidg Don- 
ner til ham, da jeg var bleven over al Maade ærgeilig, eftør at 
jeg forgjæves havde ødslet mange gode Ord paa ham. Men tyk- 
hudet og ufølsom var han,- og tykhudet blev han. 

Endnu maa j^ bemærke til min Ytring om, at en Ves^jde 
bedre kan skrive jysk end en Østjyde, at Beviset herfor let kan 
tilegnes, naar man betænker, at der er flere Tonehold i Vestjysken, 
at Stødtonen her særlig er fremherskende, at Bøjningor for^aar 
ved lutter Stødtoner, som en Østjyde har meget ondt ved at til^ 
sig. næppe kan udtale og næsten aldrig har Øre for at cqp&J^. 
De Østjyder er snart talte, der kan skrive jysk med Tondioldsbeteg- 
nelse, hvorimod dette ikke er Tilfældet med Vestjyderne. J^ hir 
gjort Fors<^ paa adskillige med at ville b»e dem at skrive jysk, 
og det er <]b ad rent praktisk Vej. jeg er kommen tO det Besdtat 

J^ maa endehg bemæike for at forebygge Misforstaadse. at 
naar jeg i det for^^aanide stadig har nævnt de gamle, som om de 
idle var ensdan med Hensyn til Folkeminderne, maa jeg Castholde, 
at jeg kun har talt om de gamle, åer havde hmt nog<^ i åsns 
Barndom og haft Betingelser for at gjemme det At der er mange 
snusfornuftige og aand^nre gamle hge saa vd srøn unge er ea 
Sehfelge. og at der er mange, schu i dms Ungdom ikke har hmt 
mere «m1 de unge nu. behøver jeg naqq>e at nævne. 

Jeg er bleven opfordret til at give nogle Meddddso* €m mine 
Kilder, deres livsvilkaar, og und^ hvilke FoiiMM j^ kar gjort 
mine Optegnelser. Denne Opfordring efterkMumer jeg med Gtede 
og nvtter Lejligheden til at fremkomme med dem i denne Bog, na 
£ j^ staar i Begreb med at aislutte mine VwesamKnggrs Ud- 
givdse. Jeg vil dc^ for dame Gang blot indskrænke mig til at 
fortælle noget om de gamle Mænd og Kvinder, der har song^ Yi- 
so- for mig. Senere hon ril jeg v^el finde LejU^ied til at forteDe 
con mine ÆventrriortæDere. AjT alle mine mange Kilder, som j^ 
har truffet og af hvilke jeg kun laur gjort flygtigt Bekjendt^ 
med adskillise« konun^ jee blot til at fitendbrage de vigtigste. 

Forst Sidsel Jensdatter i Lundgaard. Gjdknqi Sogfi. 
Denne gamle Kvinde havde en magelis stxrk Hvkommdse, og q 
alene kumle hun en hel Mmiaåe A tser ndmiarket godt og frem- 
sagde dem sikkert, men o«!sm kunde hun foitxDe no^ Æveityr 
oe Sagn. Dog havde hun sin Styrke i Vismie, og hm bdi#fede 
itte son adskillige at srnge dem tgieuMi fivst. wåim havde des 
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sfcrags paa rede Haand. Tonen er tit Bærei*en af Ordene, og hvis 
en eller anden Sangerske ikke kan komme paa Tonen, kan hun 
hdler ikke komme paa Begyndelsen, hvilket atter fører til, at der 
kun mindes afbrudte Stumper hist og her af Visen. Men dukker 
saa Tonen op, vælder det hele frem. Det er en Lektie, der har 
ligget hen, længe glemt og godt gjemt. Naar Begyndelsen bliver 
ret, gaar alting rask og sikkert. Gamle Sidsel, med Tilnavn Sæl- 
lænder, var opfødt i Egnen. Hendes Fader var fra Sælland og 
kaldtes til daglig Lars Sællænder, men fra Moderen havde hun sine 
Overleveringer. Hun boede i et lille bitte højst faldefærdigt Hus 
eller rettere en Hytte tæt ved en Gaard, havde en lille Have, som 
hun gik og puslede jæviJig i, og ernærede sig kummeriig ved Strikke- 
hosen og af Folks Godgjørenhed. Naar jeg halvvejs talt var krøben 
ind af den lave Dør, der dinglede ynkeHg paa næsten afsKdte 
Hængsler, og saa kom ind i en lille i alle Maader skjæv Stue, hvor 
Hønsene ikke sjælden var tyede ind og særlig havde Ophold bag 
ved og imellem BoMtremmerne, havde jeg en Alkove til venstre ved 
den nordie Væg, men uden Sengklæder, derimod med Spinderok 
og Gai-nvinde som Indbo, og foran mig til venstre var Kjøkkendøren, 
til højre Døren til Sengkammeret og imellem dem en UUe Bilægger. 
Sidstnævnte Kammer var egentlig ikke andet end et Hul med en 
Jæmplade bøjet saadan, at den agerede for Kakkelovn, staaende 
paa en Lerfod og belagt for oven med en Lorbolle, der hvilede 
paa et Par .Fænistænger. Her inde, hvor jeg næppe kunde vende 
mig, fik jeg min Visdom af Sidsel, mens hun sad paa Sengekanten. 
Hun tog sig forunderlig ud ved den lille Tranlampes Skm. Stor 
og knoklet af Bygning med skarpe Ansigtstræk og især fremhei*skende 
kroget Næse, undeiiiden med det graa Haar i malerisk Uorden om 
Hovedet, var der noget særdeles mandhaftigt, ja strængt over Ansigts- 
præget. Jeg mærkede snart, at Livet havde taget haarde Tag i 
hende, ogsaa mens Manden levede, og at det nu var dobbelt haardt. 
Samtidig kunde dei' komme noget forunderlig blidt frem. Det 
var vel Barndomsmindemei der da horskede helt over de andre lyse 
Punkter i hendes Liv og for visse Øjeblikke kunde faa hende til 
at glemme aJt det tunge og knugende. Man havde ymtet om, at 
hun ikke havde levet godt med sin Mand, men det omtalte hun 
ikke eller rørte ved til mig, og jeg spurgte hende ikke ud om hendes 
Hjærtes HemmeUgheder. Dertil var jeg for ung, hun var jo min 
første egentlige Eilde — og for uerfaren, men glad var jeg ved, 
at hun saa uforbeholdent, saa gladehg gav til Bedste, hvad hun 
kunde. Nu er næsten alle hendes Viser blevne trykte, og kunde 
hun nu se dem paa Tryk, er jeg vis paa, hun vilde bhve glad, thi 
noget ærgjerrig var den gamle tillige. Hun vidste nok, at hun 
kunde mere end de fleste, ja, at hun endog havde en Kile poetisk 
Aare, og fortalte mig, at hun havde digtet flere LejUghedssange, som 
hun fremsagde mig Prøver af. Huset var som sagt faldefærdigt, 
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og det optog meget hendes Taiiker, om det kunde staa saa lamg^, 
ta de mx hende derfra. Him begyndte at blive skrøbel^ere i ce 
sidste Aar, jeg var i Gjellerup, og fik endog en Gang en saadftn 
Besvimelse, at hun faldt om paa Gulvet en Nat, hun var staaet op, 
og blev der liggende, til Folk om Morgenen kom og fik hende hjid- 
pet i Seng helt stivfrossen. Siden duede hun ikke meget, og er nu 
død, men det gamle Hus, der tildels var faldet sammen om Irønde, 
blev gjort Hdt i Stand igjen og stod endnu, da jeg sidst var paa 
Egnen. Jeg skottede hen til det med meget blandede Følelser. 
Jeg havde tSbragt mange fornøjelige Timer inde i det lille Hul i 
Samtale med den gamle paa Sengdcanten og mig selv anbragt paa 
en Trefod eller hvad det var, ved et usselt bitte Bord med den ene 
Ende klemt ind under et Hængeskab paa den knudrede Lerva^. 

Nu maa ieg føre min Læser ind til en hel Familie af be- 
gavede Mennesker. Den ældste af dem hed FrandsPovlsen og 
var født paa Sønderbjærg i Gjellerup. Senere kom han til at 
tiene paa Højris i Ikast som Vægter, deraf hans daglige Navn 
Frands Vægter. Ogsaa kaldtes han Lille-Frands, da han var en 
lille, noget sammentrængt og noget før Skikkelse. Nu paa sine 
g^mle Dage gik han omkring med en Brødkurv for en Bager og 
tjente derved en kun kummerlig Skilling, men hans Fornødenheder 
og Fordringer til Livet var ogsaa meget smaa. Han boede i et 
Me Hus i Grødde i Ikast og havde giftet sig med en ældro Kvinde 
næsten lige saa fattig som han selv. Hun havde dog opsparet sig 
en Kapital af 16 Eigsdaler, og denne fristede ham for stærkt 
Hun var just ikke meget sød af sig, men han mente nok, det 
kunde gaa, og saa den Gang alt i et rosenrødt Skjær. Naar de 
to nu slog deres Pjalter sammen, mente han, at de vilde med 
samlede Kræfter kunne holde sig udenfor Fattigvæsenet, og det 
havde de da ogsaa med megen Anstrængelse endnu gjort. Hendes 
ublide Sind tiltog med Aai'ene, og uagtet jeg ^jpa en frenomed nø- 
dig vilde støde hende for Hovedet og ikke gjæmé vilde have Ustand 
med hende, var det dog svært, thi hun var som sagt noget lavet 
af Eddike og Peber. Hun saa særdeles ringeagtende paa, hvad 
hendes Mand kunde have at meddele mig, men jeg snakkede mig 
eflerhaaiideii dog saa vidt til Rette med hende, at jeg omsider 
fik hende selv til at synge en gammel Vise for mig (der blev trykt 
i J. F. II). Ogsaa her tilbragte jeg flere fornøjelige Aftener, fra- 
set Konens Vrantenhed, thi Frands kunde særdeles meget, og det, 
han kunde, var ældgammelt og rigtig godt. Alle hans Meddelelser 
var ejendommelige, og for saa vidt var han næsten enestaaende, 
som han kunde en hel Del, der ikke er forefundet i Mind^ hos 
andre. Et Par Gange fik jeg ham af Hensyn til Konen til ^ 
besøge mig i mit Hjem, og da benyttede jeg Lejhgheden til at 
faa en Del gamle Toner sat op efl;er hans Sang. Han var utrætte« 
lig, og det vår ret en Fornøjelse at have med såa taahaodigt et 
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Meimeske ftt gjøre. I Hjemmet bavde han det jo yåe^ fattigt, 
og der var ikke en Gang et Bord, som jeg kmide sidde og skrive 
Ted, jeg maatte njrtte det halvbuede Laag af en gammel Taklende 
Hahrkiste (saakaldet Standkiste), siddende paa en meget riorøbelig 
Stol og saaledes bøjet ned over Papiret ved Lyset fra en gammel 
Trank^pe. Jeg skal her bemærke, at Stenoljelimiper endnu den 
Gang var ualmindelige hos fattige Folk, og jeg mindes, at da jeg 
flere Aftener opholdt mig hos en Husmand i Tjørring, der kunde 
en Del Æventyr, og som ikke var saa helt fattig, talte jeg med 
hans Kone om at faa en Stenoljelampe, til jeg kom næste Gang, 
og gav hende en Skjærv til Indkjøb deraf. Hun gjorde ogsaa Al- 
Tor af Sagen og fik ikke længe efter kjøbt en Lampe, naturligvis uden 
Kuppel men dog altid meget bedre lysende end den forrige Lampe. 
Men tilbage til Frands Povlsen. Jeg fik Konen til at lave en Slant 
Kaffe, naar vi havde arbejdet noget, og saa kjøbte jeg af hans 
Kagekurv noget Hvedebi-ød, saa at vi fflc os en rigtig rar EHærte* 
styrkning. Det mildnede noget i den murkende Kjælling. Frands 
var ellers helt ulykkehg over hendes Purken, men kunde ikke tale 
hende til Rette; det var nu heller ikke let at blive klog paa, hvad 
hun ankede over. Hun var misfornøjet med Manden, sin Stilling 
og hele Verden. 

Frands havde to Søsterdøtre, den ene bosat i Lund Huse, den 
anden i Moselund, Bording Sogn. Begge var fødte i Fædrehiem-^ 
met paa Sønderbjærg. Det var et tenmielig afsides Uggende Sted, 
og der kom ikke mange fremmede. Tilmed var det yderKg fattigt 
Her sad Moderen (^ sang for de smaa i Aftenens Mørke, mens 
&)rikkepind«ie hurtig øvedes, thi der skulde spares paa Lysning, og 
Lampen blev kun tændt, naar det var aldeles nødvendigt. Arbej- 
det blev lagt til Rette om Dagen, og naar alt saa gik, som det 
skulde, gik det godt, indtil Børnene blev søvnige. Da tog Moderen 
fat med sine Viser og Historier, sang og sang og atter sang, ind* 
til de smaa kunde det hele, som om det stod prcMitet. Saadan 
bar Frandses Søster sig ad med at øve sine Børn, og saadan var 
Frands selv i sin Tid bleven indøvet. Den ene af de smaa Piger 
hed Ane Johanne* Him blev senere gift med Niels Larsen, og 
de kom til at bo paa den nøgne Hede tæt ved Stubkjær Skole. 
Børneflokken øgedes, og smaat var der, men der raadede alligevel 
en god Aand i Huset, og jeg har altid der mødt den største Ven- 
lighed. Undertiden havde en lille Gris eller et lille Lam sit Leje 
nnder Kakkelovnen, og til Stadighed var der en Hønsevrøvl i Fod- 
enden af Sengen og Høns paa Gulvet. Moderens Kja^ligbed til 
Børnene var mest sammentrrøigt i Maaden at tale med og hygge 
om en lille Søn, dér en Dag havde siddet ved Bordet med en 
Gaffel i Haanden, var saa skreden ned af Bænken og havde faaet 
Gafifel«! stukket ind i det ene Øje, saa det var blevet aldeles øde- 
lagt, og han nu helt havde tabt Synet paa det. Manden var sjæl- 
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den Iqemme, da han maatte gaa paa Arbejde, hvor han kunde faa 
ået, somme Tider endog m^et langt borte. Desaarsag fik j^ 
kan talt med ham et Par Glange. Han var meget romantisk an- 
lagt ligesom Konen og var en hel Del optaget, eller rettere sagt 
havde været det, af en Skat, som han havde hørt efter gammelt 
Sagn skulde være nedgravet der ude paa Heden ej langt fra hans 
Hjem. Som yngre havde han gaaet halve Dage og ledt efter 
denne Skat, stukket en Jæmstang i Jorden hist og her, ja, endog 
^vet derefter, men forgjæves. En Gang havde han været paa 
Sporet, men havde atter tabt det, og nu havde han saa godt som 
opgivet at finde noget, føjende sig i sin Skjæbne og i sin fattige 
Stilling. Sidste Grang jeg besja^ disse rare fattige Mennesker var 
han hjemme og fulgte mig paa Vej helt ned til Storaaen og viste 
mig et grundt Sted, som jeg kunde vade over. Efter at have 
trukket Støvler og Strømper af, sagde jeg ham Farvel paa Aa- 
brinken og betroede mig til det flygtende Vand og derefter til den 
nøgne Hede paa den modsatte Side. 

Allermest fomøjeUgt var det her for mig at iagttage, hvor- 
ledes den ældste Datter, der vel kunde være en 7, 8 Aar, blev 
undervist af Moderen i de gamle Viser. Hun gav hende formdig 
Lektier for deri, en 3, 4 Vers ad Gangen, som him sagde henÆ 
for, og som Datteren saa skulde lære udenad. Paa den Maade 
havde him allerede lært flere Viser og hun fi:^msagde dem meget 
godt for mig. Hele den Undervisning gik altsaa fuldstændig paa 
gammel Vis aldeles uafhængig af Tryk og Skrift, alene ad mundt- 
Ug Overleverings Vej, og var der et og andet, som Barnet ikke 
kunde fatte, forklarede Moderen hende det paa en udmærket fw- 
staaehg Maade ^). Jeg fik megen Respekt for den Slags Undervis- 
ning, den, der har løftet mægtige Opgaver i gamle Dage, frem- 
bragt mange vel oplyste Bønder og bidraget særdeles meget til, at 
Befolkningen i Vestjyllands fattige Egne, hvor man forhen ikke 
havde Baad til at holde Skolemestere, den Dag i Dag føler de 
gavnUge Virkninger af den gamle Hjemmeundervisning. 



•) De gamle satte overordentKy Pris paa, at Børnene lærte Ordlyden be- 
stemt. Et slaaende Exempel nerpaa er følgende, som Peder A. i^err^^aard 
har fortalt mig fra sin Drengetid. Hans Bedstemoder kunde flere gamle 
Viser og en Del Æventyr. Iblandt flere gamle Viser sang hun ogsaa 
den om Jefta, men sang saaledes: 

Det hændte sig Jefta, den Gileads Mand, 
han hældt' ikke Vand til at sove, 
(det skulde være: en Helt, ikke vant til at sove). 

Det syntes Drengen ikke, der var Mening i, og saa bemærkede 
han: „Hvad er det, I synder, Bedstemoder? a kan ikke forstaa det". 
— „Hold Mund, Dreng, hejs vil a ikke synge for dig". 

Den gamle gav det fra sig, som hun havde hørt det, om end ufor- 
staaet. Hun kunde jo ikke vide, hvad en Helt var, og hendes Kilde 
heller ikke. 
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Søsteren AneJensdatter blev bosat i et lille Hus paa Lund 
Hede. Det var yderlig fattigt i dette Hus, som jeg tit har besøgt. 
Konen fik mange Børn, blev syg og sengeliggeiule og kunde ild^e 
passe sit Hus og sine Børn. Mandens Søster, der selv var fattig, 
flyttede da dertil og tog sig af Husvæsenet, passede Børnene og 
tog sig af Sagerne med rørende Opofrelse, medens Manden arbej- 
dede ude, tjente paa større G^aarde som Røgter og søgte at skaffe 
lidt Penge til Udgifterne. Uagtet sin Svaghed kunde Ane dog 
endnu en hel Del. Det var jo de samme Viser som Scteterens, 
men kunde undertiden fuldstændiggjøre noget mangelfuldt i dennes 
Meddelelser, og i det hele var hun vel værd at bruge som Ejlde; 
og havde Søsteren ikke forud givet mig en hel Del, havde jeg 
været særdeles glad ved hende. Den blege, lidende, huløjede Skik- 
kdse skulde tages med Varsomhed, hun taalte kun liden Anstrsen- 
gelse med Hjernen og var meget tungsindig. Kun sjælden saa j^ 
hende oven Senge, og det tunge Sind, det svære Tryk, der hvilte 
over Hjemmet, havde givet Børnene saa tungt et Præg, at man 
meget sjælden saa dem smile. Nogle af dem har gaa^t i Skole 
til mig, og den ældste kom ved gode Menneskers Hjælp paa Viborg 
Latinskole og tog derfra Studenterexamen. En Grang mens han 
var der, besøgte han mig, og jeg lagde jo Mærke til, at han endnu 
var meget timg i sit Væsen. 

En Broder tJ ens Jensen forbigaar jeg her, uagtet han ogsaa 
bmde en Del Viser. Men han havde sin Styrke i Æventyrene. 
Han havde en glimrende Hukommelse, og han er det eneste Men- 
neske, der har gjort mig fuldstændig træt af at skrive, da han var 
ustandselig, rastiøs og mageløs udholdende. 

Endnu en Broder kunde ogsaa Viser, hvoraf et Par er kykte 
særskilt i mine Bøger. Han hed PovlJensen og boede i Hest- 
Imid, Bording Sogn. Man ser, at hele Familien, saa vidt jeg har 
tjendt den, var rig paa Viser og Æventyr. En saa minderig Fa- 
milie har jeg aldrig truffet. Men noget tilnærmelsesvis tilsvarende 
bar der dog været ikke saa faa flere Steder, i alt Fald lidt læn- 
gere tilbage i Tiden. Denne Familie bærer da særlig Pris for at 
have baaret Mindet mærkehg langt ind i vor Tid. 

En meget lignende minderig Familie var Ane Povls datter 
i Tværmose tilligemed sine Brødre Jens og Peder Povlsen. 
Besøgene hos disse tre Mennesker har præntet sig uudsletteligt i 
min Hukommelse. Det var Vintertid eller rettere den sildige 
Efkeraarstid, jeg fik tJang ovqt til Tværmose, en Mils Vej fra mit 
Hjem, men der laa en særdeles ufarbar Strækning imellem de to 
Steder. Det var et meget vandet Efteraar, og alle Engdrag var 
oversvømmede. Fra Lund Skole, hvor jeg underviste saa godt som 
til Aften, kunde jeg vel finde Vejen til Sønderbjærg, men derfra 
var næsten hvericen Vej eller Sti, kun en sort Hede. Efter at 
have naæt over den kom jeg til en Kjærstrækning &ld af Vand, 
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llTilkenj^gimatieyadeigleiiiieitt, kun rettende mig øfter en Tae hist 
og hor, som jeg havde Indt Mierke i. D^Dæst kom atter en Hede- 
stræknings lige saa uvejsom som den foregaaende, og derefter et 
Engdrag med en Bæk^ som jeg skulde springe over^ hvilket kunde 
være svært nok^ da den var meget opsvulmet. Igjennem Vandet 
paa Engrø kunde jeg redde mig nogenledes over paa en opkastet 
Gh*øftskrænty men der skulde lige godt gaaes meget forsigtigt for 
ikke at falde i Grøften. Efter saa at have naaet over nok en 
mørk Hede kom endelig det brede Engdrag langs Storaaen, der 
var som en stor Sø, da Vandet var stemt op, og Landgrøfteme 
flød saaledes formelig over af Vand. To Længdegrøfter og en 
Tværgrøft maatte jeg saa næsten med Livsfare over^ og derpaa 
kom den meget opsvulmede Aa, hvor jeg ^ulde færdes over en 
slet og ret Bjælke, der dannede den øverste Kant af Stemmevær* 
ket. Den modsatte Landgrøft var ikke saa slem at konune over, 
men der maatte passes sænleles nøje paa, at jeg ikke skulde ga^ 
Icp og plumpe i en eller anden af de skjulte Grøfter, alt var jo 
ogsaa her. en hel Sø uden andet synligt Mærke end nogle spredte 
Tuer og enkelte Rester af Grøftebrinker, som endnu ikke var 
blevne oversvømmede. Det var nu Udrejsen. Tilbagerejsen var 
om muligt endnu mere farlig. Det var næsten ved Midnatstid, (^ 
hvis jeg var falden i, kunde mine Raab ikke have kaldt nogen til 
Hjcdp, da Folk var gaaede i Seng, og jeg færdedes paa et Strøg, 
der laa meget langt borte fra beboede Steder. Over Hederne 
havde jeg ikke andet at rette mig efter end Stjæmeme c^ det 
fyame Lys i Krøjgaard i Gjellerup By, næsten tre Fjerdingvej 
borte, en Gaard, hvor man gik meget sent i Seng. Det var lige- 
fiiem en Guds Beskjærmelse, at jeg kom levende fra disse Ture, 
og det lettede hver Gang forunderligt i mig, naar jeg paa Tilbage- 
vejen kom til Sønderbjærg, hvor jeg jo var i Menneskers, om epd 
sovendes, Nærhed. Efber at jeg fkere Aftener saaledes havde op- 
holdt hos mig hos Ane, der havde sit Værelse i et af Sidehusejje 
til Gaarden, hvor Peder h^des Broder boede, som havde taget sig 
paa at forsi^ge denne hans ældste ugifte Søster til hendes Død»- 
dag, gjorde vi den Aftale med hinanden, at jeg skulde konune 
i(nen om en Uges Tid en Fredag Aften, men om Tirsdagai før 
Yude jeg over til hendes Broder Jens, der boede et Stykke vesten 
for i et større Hus. Jeg mødte hos Jens efter Bestemmelseii 
Tirsdag Aften, og da fortalte han mig saadan leilighedsvis, at 
hans Søster Aiie ikke befandt sig rigtig godt*og i Dag havde væ- 
ret ovre hos Ddcfcoren i Herning. Jeg beklagede, at jeg ikke 
kunde faa Tid til at se ind til hende i Aften, og da det nu des- 
udrøi var sent, og jeg havde Tanker til at komme over til hende 
Fredagen efter, gik jeg hjem i Haabet om at faa endnu ^ godt 
Udbytte hos hende, hvSket hun forøvrigt sidste Gang havde givet 
mig Udsigt til. Fredag Aften i den sildige Mørkning traadte j^ 
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ind i Gaarden og hen til den velbekjendte I>ør. Men da jeg mi 
hayde aabnet den indre Dør og kastede Blikåcet frem i Stuen, Uev 
jeg greb^i af en forunderlig RædseL Jeg saa noget langtstrakt 
h^idt ved den modsatte Væg, og det slog ned i mig som et Lyn: 
„Det er jo hendes Lig, der ligger". Man tænke sig min Bkræk 
veå uden at tænke paa nogen Ting, der havde Qærneste Lighed 
E»ed Døden, at faa denne Tanke til at slaa ned i mig og saa mive 
stillet lige over for den gribende Virkelighed. Jeg foer ud af 
Døren og over til Peder Povlsen i Vaaningshuset, hvor jeg nu fik 
hid Behæftelse paa min Gisning. Efter at have faaet Ls^mid- 
Im', havde hun været saa begjæriig efter at bUve rask igjen, at 
bun havde taget mere til sig end foreskrevet, var bleven daaiiigere 
og var død meget hurtig. Jeg bebrejdede Folkene, at de ftke 
havde laaset Døren af, og d^ved havde voldt mig den store Forskrric- 
bise, men de undskyldte sig med, at der kom aldrig nogen frem- 
med ial hende, og mig havde de ikke -tænkt paa. ^e Povl9datfcer 
rar lille og uanselig af Ydre, men hun havde m<^et udvildede 
Sjæleevner, og hvad der gjaldt om den forrige af mig omtalte Fa- 
oulie, gjaldt visselig ogsaa om denne. En udviklet poetisk Sans, 
en stor Fremstillingsgave var det fremtrædende under Sajntale 
med disse tre Sødcende. Senere fik jeg Broderen Peder til at 
meddde mig alt hvad han kunde af Viser, hvoraf han havde et 
ligt Forraad, dog ikke i Lighed med Søsteren. Jens derittod 
kunde egentlig ikke andet end Æventyr, dem han fremsatte paa 
en særegen pjoitelig Maade. Man mærkede stadig paa ham, at 
han havde vsrøet Soldat og med i Krigen, og næst efter de gamle 
Æventyr vilde han helst give Soldaterhistorier til Bedste. 

Jeg konmier nu til Omtalen af to Søstre, der b^^ge boede i 
Ikast, men under temmelig forskjelhge Livsvilkaar. 

Ane Marie Kristensdatter sad som Kone i en Glaard 
i Grødde By, og endskjønt man let knnde dcjønne, at hun havde 
on hel Del inde, var hun ikke in for at være Udt kostbar. Hel- 
ler ikke havde hun den tUbørbge Udholdenhed. Jeg har altid en 
vis Resp^ for at komme ind i en Gaard, naar jeg gaar paa 
Mindejagt, og jo større Gaarden er, jo mindre Lyst har jeg til at 
vove en Dyst. Lang Erfaring har vist mig, at der indenfiir 
Gaardenes Mure boer langt større Materialisme, end under 
de smaa Huses lave Tage. Interesserne hist drejer sig væsentiig 
am Udkommet eller om at samle Penge, om at fodre Kreaturerne 
og Svinene og deslige, men her drejer Tankerne sig om meget an- 
det end Æde og Drikke, her kan Livet godt have et Iwgere Sving. 
Intet Under da, at Smaafolkene staar højere i mit Kridihus end 
Oajttdfolkene. Jeg havde da en temmelig tydelig Forestilling om, 
at Ane Marie, netop fordi hun var en Gaardkone, ikke var saa 
tilgjængelig eller ikke havde gjemt paa saa meget som Søst^en 
Bodil, der boede ude paa Grammelagre i Slgellet mellem den 
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dyricede Mark og den store Hede. Hendes Hus var kun Me og 
tarveligt, og en temmelig stor Grad af Fattigdom var til S^, 
men dog samtidig nogen Hygge. En vis Misfornøjelse med; at 
hendes Yilkaar ikke var saa gode som Søsterens, gav sig jævnlig 
til Kjende i Samtalens Løb, og der var tilvisse ogsaa stor For- 
skjd. Hist var Velstand, her sad en fattig Enke ene i sit liBe 
Hus under mørke og lidet opmuntrende Omgivelser, temmelig kogt 
fra Naboer, og gammel, som hun nu var, savnende al fremtid^ 
naturlig Støtte, den hun aabenbart ikke kunde vente sig af Søste- 
ren eller dennes Mand. Høj af Bygning og med et tilbagehol- 
dende Væsen kunde hun have taget sig ret stadseUgt ud i andre 
Omgivelser. Sine Viser . sang hun ikke, men fremsagde dem m 
sikkert og saa klart, at de næsten vaj* formfuldendte i Ssumnen- 
ligning med andre Sangmeddeleres. Viserne stod for hende, som 
de var skrevne. Hun gjorde sig ikke kostbar, lod endogsaa til at 
være glad ved mit Komme og ved at £aa sine Minder gjen^, men 
alligevel var der en ikke ubegrundet Selvbevidsthed over hende. 
som gjorde, at jeg overfor denne Kvinde følte mig betydelig yd- 
mygere i min Fremtræden ogArbejden end overfor åm merelwT- 
modige Søster, hvem jeg meget let kunde sætte mig i den rete 
Stilling til. Jeg véd ikke, om hun endnu er levende, men der ff 
ingen Sandsynlighed for det. Jeg har ikke besøgt hende mer« 
må de ti'e 6ange, hun gav mig sit aandeUge Arvegods, men je; 
kan ikke undlade nu at udtrykke min dybe Medfølge med en saa 
enligtsiddende Kvinde, der vilde være selvstændig og uafhængig af 
fremmedes og Slægtninges Hjælp saa længe som muligt, og som 
dog efter al Sandsynlighed snart maatte finde sig i den haarde 
Nødvendighed. 

At der ogsaa i Middelsom Herred indtil vore Dage har vserct 
rige Visekilder, giver Ane Jensdatter i Rind et fortrinl^ 
Exempel paa. Hun er jo enestaaende som Kilde, og efter Frands 
Povlsen maa hun betragtes som den mest originale af alle miBe 
Meddelere. Over 90 Aar var hun endnu saa aldeles optaget af 
de gamle Viser, at al Svaghed og SøUehcd maatte vige, di kun 
Uev vist ind paa det Omraade. Jeg traf paa hende som ved et 
mærkeUgt Tilfælde, iii Aften temmelig sent kom jeg til L«ff 
Hansen i Kind, og da han vidste, hvad jeg gik efter, kom n da 
ogsaa til at tale lidt sammen om de Sager, ja, han fortalte selvet 
lille Æventyr, og en tilkaldt Nabo fortalte mig et Par Sagn. En- 
delig henkastede han helt som i Forbigaaende : „De skulde do( 
prøve at se ind til den gamle Ane her ude paa Marken, men det 
skulde helst være snart, da hun er saa gammel og saa skrøbelig' 
Jeg fik strags Blod paa Tand, fik anvist, hvor hun boede, og gi 
lige strags derud. Det var næsten Sengetid, da jeg kom til Ste- 
det, og Folkene blev jo svært forbavsede over at høre mit Ærende. 
Manden, der hed Filip, var af Kartoffeltyskerne, nrød sort &ff 
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og meget opfarende Væsen, men da ellers ret skikkelig imod mig. 
Hans Kone, som var Anes Datter, gik strags ind paa mine Tan- 
ker og viste sig senere som en overordentlig væsentlig Støtte for 
mig i mit Porehavende, ja, en helt uundværlig Hjælp. Uden hende 
kunde jeg næppe have udrettet synderligt. Eun mente strags, at 
det nu var for sent i Aften at snakke med den gamle. Moderen 
havde rigtig nok kunnet mange Viser, men i de senere Aar havde 
hun ikke sunget dem, og nu svigtede Hukommelsen hende aldeles. 
Jeg lod mig dog ikke vise af med det, og da den gamle, der be- 
standig laa i Sengen, imidlertid var bleven vaagen, bad jeg Dat- 
teren tale til hende, der ogsaa var en Del tunghør, og gjøre hende 
begribelig, hvad Talen var om. Det lykkedes over Forventning, 
og det varede ikke ret længe, inden jeg var i fuldt Arbejde med 
at skrive. Det var dog et meget besværligt Arbejde, thi den 
gamle var jo meget svækket, og hun blev snart træt af at huske 
sig om. Tit og ofte maatte Datteren hjælpe hende paa Gled, 
især med at faa begyndt paa Viserne, da hun næsten aldrig selv 
kunde tage fat, og ej en Gang kunde huske efter kort Tids For- 
løb, hvad hun forhen havde tilsagt mig. Manden havde ikke Spor 
af Interesse for de Dele, lod det til, men han lod dog foreløbig 
mig og Datteren være i Fred i vore Undersøgelser og Efterforsk- 
ninger. Arbejdet blev fortsat Dagen efter, og da det skred lang- 
somt frem, maatte jeg endog tage lidt af den tredje Dags Formid- 
dag med. Da blev Filip meget gnaven. Konen forsømte sit Ar- 
bejde over at staa og hænge over os der inde og dette 
usle Pjat var ikke en Pibe Tobak værd. Han var blot inde, naar 
han spiste sin Mad, og kom skyndsomst ud igjen. Men ttlsidst fik 
jeg ham dog saa formildet og forsonet med Tilværelsen, at han 
selv kunde give sig Tid til efter Middagsmaden at sidde og for- 
tælle mig noget, han havde gaaet og brygget sammen i Mellem- 
tiden, og som af Sagn at være ikke var saa galt endda. Det 
meste deraf er da ogsaa blevet trykt i mine fiøger. Om Formid- 
dage havde \i talt noget om den gamle, og det var klart, at han 
længtes efter hendes Død, men der er jo saa mange, der længes 
efter det, naar de har gamle at forsørge, og jeg maa sige, at han 
ikke talte med særlig Bitterhed om hende, naar man betænker, 
hvad Æt han var af. Som sagt var Konen mig til særlig god 
Hjælp. Hun kunde en stor Del af sin Moders Viser, ikke saadan 
helt igjennem, men i større Brudstykker, og det var ret saa mor- 
somt, at hun altid kunde det, Moderen for Øjeblikket havde glemt. 
Saaledes udfyldte de hinanden, og jeg fik baade i Pose og Sæk 
der i Huset, ja, gjorde saa velsignet en Høst af de sjældneste 
Viser, at jeg var som i den syvende Himmel. Det var hende, der 
kunde Visen om Hr. Holgjer (J. F. II, 7), den eneste Opskrift, 
der her i Danmark er taget af en Vise, som flere Aar efter af 
Hr. AxellUmm i Lund blev funden langt oppe i Sverige og ellers 
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er vikjeaaåt over den ganske Verden. Ane har ikke været aipp^ i 
fihrerige for at hentte Visen, kun har vd næppe nogen Sinde "fMsaxi 
længere omkring end i Viborg, og man bliver saa underlig st^ot 
ved i et saadant Tilfælde at komme til at staa Ansigt til Anagt 
med saa gammel og ærværdig en Rest af vor Fdkedigtning, d^ 
«i knn kommer til vort Øre ved exi gammel 9(>-aarig aUid senge- 
liggende Kvindes Bøst, hvisLivslys ogsaa snart er udslukt, og hvis 
St^nme mart er tavnet Den lille samm^idanm^ne SkiUcdse, 
der laa der inde i Alkoven i Halvmørket med den brostne næstoo 
halvt udviskede Stemme, hvis Mund jeg tit maatte lægge Øret tæt 
ned til for at op&nge Lydene, kunde med al sin Ælde blive livet 
mærkeligt op ved disse Viser. Hun var øjensynl^ overordoitiig 
f(Laåj naar Dattei^n kunde bringe hende i Tanlrø* om et eller an- 
det glemt. Det gjentog hun m^ et sær^^t Liv, og saa tog hon 
filt paa noget nyt, indtil atter Hukommelsim svalede. Konen sad 
i Væven og skulde forestille at væve, men det blev rigtignøk ikke 
til meget med Væveriet i de to Dage. Jeg sad ved et lille bilte 
Bord henne ved Sengen som fastklinet og saa spændt fd Lytten, 
at jeg ikke ha^de Øre for Manden paa Loftet og i Laden, uå/m 
naar han gjorde mig et altfor slemt og besværligt og hindrende 
Spdctakel, naturligvis ikke tænkende over, at jeg blev landret i imt 
Arbejde derafl Han skulde da ogsaa have Eoderet, som sad åer 
^ippe, ned til Kreaturerne, og han skulde da ^[saa have Ijov til 
at tærske uden at s^rge mig ad. Et Aars Tid efiber aflagde jeg 
atter et Besøg hos Ane Jensdatter. cTeg fsmdt hen^ i samme 
StiUing, for Resten ikke svagere end før, og j^ fik att^ da'rø 
Kile Eftiersbet med mig derfra, væsentlig noget, scmsi Datt^:^ æarøe 
var gaaet og kommen i Tolker om, men deriblæidt åog åen m^ 

fet mæricelige Vise om Ridder Oles Lud (TiHæg til J. £\ II, 34). 
Tu mindede hun hende paa d^n, og saa fik jeg den gamle paa 
Oled igjen. 

Jeg vil da iijrtte Læserrøi hen til det lidt østligere lidende 
Mammen i samroe Herred. Her sad Ane Johanne Anders- 
batter som AfbaBgtskøne i et MDe Sted i sdveBjeoi. Ogsaa hm 
tomde numge mæ^etige Ting, og hun var endnu aaadsfrask nok 
■til at kunne meddele nrig, hvad hun vidste, uden nogen fremmed 
Hj^lp, den hun heller ikke kunde faa, thi Manden i Huset var 
saare uvillig stemt imod mig og saa frygtelig slgævt til mine gen- 
tagne Besøg der i Huset. D^ti første Dag var d^ ^idnu ikke 
gaæt op for ham, hvad det gjaldt om, men da det saa var blevet 
lu«n klart, urar han saa uartig som vel mulig, og da jeg ikke lod 
mig forknytte, og den gamle heller ikke, fnndt han paa at gaa og 
skrumle oppe paa Loftet oven over os, trække tunge Ting firev 
og tilbage og saaledes frembringe en uliddig Støj. Jeg opnaæde 
desuagtet min Hensigt og kan ikke noksom prise denne gsaak 
Kvindes Beredvilli^d, der efter al Sandsynlighed bljsv sserlig 
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støttet af Lærer Jensen, hyem hun i Mdlemtiden søgte Baad hos, 
og som hun var fortrolig med. Hun kunde ogsaa en Del Æven- 
tyr og var i det hele meget fornøjelig at komme tiL Hun havde 
da heller ikke megen Lighed med Østerboeme, som de der i Sog- 
net begynder at forekomme — Mammen ligger nemlig lige iSkjel- 
let mellem Øst- og Vestjylland — om hun end havde boet hos 
dem i mange Aar. Hun var nemlig født i Hørup i T^ysgaard 
Herred, og vi vil nu aflægge et lille fiesøg hos en ægte Type der 
nede fra, rigtignok boende i Hids Herred, men dog tuldstændig i 
Slægt med Bindeegnens Folk. 

Det er Ane Sofie Lavridsdatter i Østerbording ved 
Silkeborg, en prægtig gammel Visesangerske, kjendt viden om for 
sin stærke Sangstemme og sin sikre Hukommelse. Hun spandt og 
kartede for Folk og var sjælden hjemme, stadig paa Vandring fra 
Hus til andet, men jeg fik hende dog under Behandling', og særlig 
var det Læreren Munch i Sinding, der gjæstfrit bød den gamle 
hjem, som jeg kan takke for, at jeg fik saa stort Udbytte ud af 
hende. Hun sang for mig, til hun blev hæs, og hun fortalte Histo- 



rier, og jeg kom til hendes Hjem, hvor det samme gjentog sig. 
Fordi hun sang saa godt og sikkei-t, fik jeg i Sinde at sætte alle 
de Toner op, hun kunde til Viserne, og hun var flink nok til at 



synge, til vi blev færdige. Hun var en af de faa, om hvem Folk 
vidste, at hun vai* en af Bærerne af vore Folkeminder, en stor 
Del gaar deiimod saa stille deimed, at man intet véd, og næppe 
nok Husets egen snævre Kreds véd Besked dermed. Der har 
endog truffet saa mærkeUge Tilfælde, at Konen aldrig havde sun- 
get saadanne Viser for sin Mand, og Munden aldrig blev opladt, 
før hun gik i Barndom som ældgammel Kvinde. 

Saaledes var det med Søren Johnsens Kone, MarenPeders- 
datter i Brandstrup, hvem jeg traf som 90-aarig noget aandssløv 
Kvinde, og som netop nu begyndte at synge op af sine Barndoms- 
minder. 

Ja, den før nævnte Ane Johanne i Moselund havde aldrig 
sunget i sit Hjem, saa det var først, da jeg kom, at en hel ny, 
ukjendt Verden aabenbarede sig for Manden. 

En anden Sanger, der var ret vidt kjendt som Visesanger og 
tillige for sin Munterhed og Selskabehghed, var Iver Pedersen, 
Aftægtsmand hos Sønnen i Lind, Rind Sogn ved Herning. Han 
var den første, der gav mig ret Besked om vore Bindestuer, dem 
jeg nok havde hørt en hel Del Tale om, men som jeg den Gang 
dog endnu ikke vidste rigtig Besked med. En Gillekrog var fast- 
gjort i Bjælken lige over Bordet, og da jeg bad om den som et 
Minde, var Folkene beredvillige nok til at brække den løs og give 
mig den. Paa en Rejse til Kjøbenhavn tog jeg den med og vilde 
give Professor Svend Grundtvig den, da jeg var saa naiv at tro, 
at naar han holdt meget af Folkevisen, maatte han ogsaa interes- 
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sere sig for en saadan Indretning. Det var jo Bindestuen, der 
særlig havde holdt Folkesangen saa længe vedlige i det sangrige 
Hammerum Herred, og Gillekrogen var et uundværligt Boskab i 
enhver Bindestue. Den havde været Vidne til mangen en gammel 
Vises Afsyngelse og Fortællingen af mangt et gammelt Æventyr, 
netop den Krog, jeg fik, da den var gammel og slidt, men Grundt- 
vig brød sig ikke en Døjt om den, og jeg blev meget lang i An- 
sigtet og tog min Krog med hjem igjen. Havde „Dansk Folke- 
museum" den Gang været til, saa havde den sikkert der været vel- 
kommen. Med en uimodstaaelig Humor sang gamle Ivor Visen om 
„Knud Hyrding" og den naaede sit Højdepunkt, da han sang Slut- 
ningen: HuiT byen-ne lovv, sov loww, sov loww, sow lowwloww- 
loDviyr! Man kunde ikke bare sig for at briste i Latter. Han var 
den første,- der sang Torsvisen for mig, den han ogsaa foredrog 
med en Kraft og et Liv, som om man saa Tor livagtig for sig. 
Manden var ogsaa den Gang ret kraftig, høj og rank og let til 
Fods, livlig i sine Bevægelser og hurtig talende. Men det er nu 
mange Aar siden. Han er gaaet al Kj ødets Gang, og det spil- 
lende Øje er lukket i Dødens Søvn. 

En særdeles bevægelig Kvinde mindes jeg nu. Det er Jo- 
hanne Tygesdatter i Sammelsted, Ørre Sogn. Jeg var paa 
en Aftenvandring uformodet stødt paa et Hus, hvor der var Gilde. 
Mange indbudne Gjæster var der, og deriblandt Læreren i Ny- 
gaard, hvem jeg søgte. Da jeg havde vovet mig indenfor Dørtær- 
skelen, blev jeg strags budt ind i Sovekammeret og blev der bæn- 
ket. Det var baade Høstgilde og Rejsegilde for det nye Stuehus, 
der nys var taget i Brug. Blandt andre kom jeg der i Tale med 
en yngre Mand, som kunde en rigtig morsom Vise (J. F. Il 97), 
og paa mit Spørgsmaal derom forklarede han, at han havde den 
fra sin Moder, der boede i Nærheden. Det var netop Johanne. 
Fra det gjæstfrie Hus der ude paa den øde Hede, netop paa den 
Strækning, hvor St. Blicher har henlagt Scenen for sin Novelle 
„Kjæltringliv", fulgte jeg med Læreren hjem. Jeg gik som i 
Blinde, kjendte hverken Vej eller Sti og øjnede da heller ingen af 
Delene, men glædede mig i Haabet om at faa et godt Udbytte 
Dagen efter. Sønnen havde lovet at forberede mit Komme og 
holdt ogsaa Ord. Men det var ikke noget indbydende Syn, der 
viste sig lor mig ved Indtrædelsen. Den gamle Johanne var 
endnu Husmoder, men forstod sig aabenbart ikke meget paa den 
Gjerning eller paa at frembringe nogen som helst Hygge eller 
Renlighed. Alle Vegne var der højst skident og uryddeligt. Det 
lille snavsede Bord var overalt besat eller belagt med de mest 
utrolige Ting, og det var mig ikke muligt at ftia Plads til mit 
Papir. eXeg maatte lægge det foran mig paa en Bænk og enten 
sidde paa Knæ paa Gulvet eller halvt sidde paa Kanten af en 
gammel Stol og saa bøje mig forover. Men denne ubekvemme 
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Stilling kom jeg snart ud af, thi Johanne havde ikke Ro til at 
sidde hos mig mere end et ØjebUk. Hun kunde meget, og hun 
kunde det godt. men hun var saa overordentlig stundesløs eller 
havde saa overordentlig travlt, at jeg efter flere forgjæves Bønner 
maatte bekvemme mig til at følge med hende. Hun v3de nemlig 
godt snakke med mig og sige mig, hvad jeg ønskede, men hun 
havde blot ikke Ro til at lade mig skrive, hvad hun sagde. Det 
maa have været et pudsigt Syn at se os to i den følgende Situa- 
tion. Hun ved sit Arbejde saa liist og saa her, og jeg stadig føl- 
gende hende i Hælene, i Kjøkkenot, i Stuen, i Spisekammeret og 
i hver Krog af Huset med mit Papir i Haanden, og, saa godt 
jeg kunde, skrivende som ])aa Feltfod. Hun havde som sagt 
umaadelig travlt, men jeg har en Anelse om, at hendes rastløse 
Travlhed ikke bragte noget egentligt Resultat, saa hun for den 
Sag godt kunde have sat sig stille ned hos mig en Times Tid el- 
ler to. Hun tænkte jo alligevel paa Viserne, saa Tanken var ved 
dem og ikke ved Arbejdet, der altsaa kun var til for et Syns 
Skyld. At hun i Virkeligheden heller ikke til daglig fik synderlig 
udrettet trods al sin Travlhed, viste Uordenen og Skidenheden 
baade ude i de ydre Gemakker og i de indre. Da jeg nu saadan 
havde holdt Sagerne i Gang til ved Middagstid, og det i den Tid 
var gaaet meget flinkt og flydende, kom der pludselig en Mand i 
Vejen med en Slæde — i Form af en anden Søn, der var gift og 
bosat et temmelig langt Stykke derfra. Han havde, hvorledes véd 
jeg ikke, faaet Færten af mit Besøg og kom nu for at tage den 
sære Gjæst med det underlige Ærende under Behandhng. Han 
var nemlig en meget mørk og ensidig Pietist og kunde saaledes 
paa ingen Maade taale, at hans Moder skulde indlade sig paa slig 
Djævelens Gjerning i sin saa langt fremrykkede Alder. Jeg blev 
lige strags taget ordentlig i Skole, og uagtet jeg ikke blev Svar 
sildig, havde han dog saa megen Magt over sin Moder, at hun 
blev tavs, og jo mere jo more stikken, alt eftersom Sønnen ryk- 
kede frem med sit Skyts. Endelig indsaa jeg, at Slaget var tabt 
for mig, og at jeg nu blot havde den Udvej at redde mig ved 
Flugten. Sønnen blev nemlig mere og mere nærgaaende, ja næ- 
sten gi'ov, og hans nuværende Kampmaade har jeg aldrig været 
særlig dygtig i. Naar de gamle bliver tvære, bliver de det til 
Gavns, det véd jeg af lang og bitter Erfaiing, og da kan Alver- 
dens Overtalelseskunst ej hjælpe, allermindst da, naar religiøse 
Skrupler danner Baggrunden. Det var klart, at den gamle Jo- 
hanne virkelig ogsaa var af Sønnens Opfattelse, men at de mær- 
kelige Barndomsmindei* en Tidlang havde haft Overtaget og lige- 
som bemægtiget sig hendes Sind, saa hun havde glemt det nuvæ* 
rende Stade, der selvfølgelig maatte fordømme de gamle Stadier i 
hendes Liv, de gamle Glæder og Syner. Jeg har ikke siden været 
i dette Hus eller sot nogen af disse Folk, thi jeg har ikke søgt 
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dem, jeg var strags paa det rene med dem baade nu og før Frem- 
tideb. Den Formiddags travle, ja, jagende Arbejde havde dog 
skaffet mig et flinkt Udbvtte af gode endog ret sjældne Viser, og 
at Udbyttet kunde have blevet stort, har jeg en til Vished græn- 
sende Formodning for. Men sUge Skuffelser har jeg haft saa 
mange af, at je^ har vænnet mig til dem. 

At alle Pietister ikke har været saadan imod mig, maa jeg 
her udtrykkelig notere. Ane Johanne i Moselund var ogsaa Pie- 
tist, meget religiøst paavirket, men hun var mild i sit Syn og let 
at tale sig til Bette med, at forklare Sagen for, uden at hun der- 
for gav Slip paa sit. 

Mette Johanne Jensdatter i Skovby var af Ugnende 
Medgjørhghed, hendes Mand dog ikke, og derfor sendte hun Bud 
til mig, naar han ikke var hjemme, og tilsagde mig da, hvad hun 
vidste. Hun var saaledes den første, der tilsagde mig Visen om 
Bamemorderaken. (J. F. 121 B.) 

Abelone Kristensdatter i Gjellerup Kirkeby kunde ogsaa 
overvinde sig i sit nuværende Stade til at sige mig en Del. Hun 
havde ført et rask og muntert Ungdomsliv, var nu bleven en rar 
og mild gammel Kone, men dog saa mørk i sit Syn, at hun al- 
deles havde brudt Staven over sine Banidomsinder. For dog at 
glæde mig kunde hun af og til gaa paa Akkord med sig selv, og 
jeg glemmer ikke, at hun en Morgen meget hemmelighedsfuld kom 
ud til mig, da jeg gik forbi paa Vejen til Skolen og bad mig 
komme ind, naar jeg om Aftenen kom tilbage, for hun var kom- 
men i Tanker om en Vise, som jeg skulde have. Jeg fik den da, 
og den var meget god, en meget gammel, ja, den ældste Form, 
jeg endnu kjender, af en ellers meget vel kjendt Slqæmtevise. Den 
var over 100 Aar ældre end de andre Opskrifter, jeg har af den. 
Saadan gik det flere Gange, men ret meget kunde hun jo ikke. og 
stort bevendt var det heller ikke. 

Den gamle Niels Kragelund i HjøUund, Amborg Sogn, 
havde ført et næston æventyrligt Liv. En driftig Mand havde han 
været, et mekanisk Qeni tilligemed, livilket gav sig til Kjende ved, 
at han i sin fremrvkkede Alder endnu gjorde en Mængde Uhre i 
Stand og var hele den afsides Egns Uhrmager, et Haandværk, 
han selv havde lært sig. Men nu begyndte Øjnene dog at slaa 
ham fejl, og Haanden var ej længere saa sikker som før, derfor 
maatte han være forberedt paa at se Søgningen gaa fra sig. Den 
Tanke var dog meget trykkende at gjøre sig fortrolig med, da hau 
kun sad i smaa Omstændigheder. I sin Ungdom havde han ved 
en nærløbende Bæk anlagt en Stampe- og Valkemølle, og Forret- 
ningen gik udmærket. Saa giftede han sig med en ældre Kone, 
der havde en vogsen Søn, og da denne havde Lyst til at overtage 
Forretningen ved Møllen, trak Niels sig tilbage imod at beholde 
et lille Stykke af Ejendommen, hvorpaa blev bygget et Aftægts- 
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hus til ham og hans gamle Kone, og de skulde saå have en pas- 
sende Aftægtsydelse. Stifsønnen var imidlertid vidtløftig, passede 
ikke Forretningen og ydede ingen Aftægt Da var det, Niels 
Kragelund slog sig paa Uhrmageriet for at faa Føden. Arbejdet 
betaltes kun smaat, og Fortjenesten var lille, men det gik dog. 
For Mølleren gik det mere og mere tilbage, og tilsidst maatte l^an 
gaa helt bag fra det, og Niels Kragelund blev atter Stampemøller. 
Saa døde hans gamle Kone. Forretningen gik ikke saa godt som 
før, da den var bleven spoleret, og han saa sig til sidst nødt til 
at sælge det hele og flytte tilbage til det lille Hus som anden Gang 
Aftægtsmand. Saa giftede han sig atter med en ung Kone, fik 
smaa Børn, og sad nu og hylkede i det. Han fremhævede i Sam- 
talen med mig, at der vist ikke var mange, der som han var 
bleven Aftægtsmand i sit 30te Aar. Jeg indrømmede dette, og 
det gjorde mig næsten ondt at tænke paa, hvor godt han kunde 
have været stillet, hvis han havde siddet endnu i sin første Stil- 
ling og ikke ladet sin gamle Kone raade for meget. Men der var 
jo intet at bebrejde ham, tvæiiiimod, og han var da heller ikke 
særdeles bitter i Sindet derover, kim noget bedrøvet, naar han saa 
hen til den forfaldne Mølle, der havde haft hans Ungdomskjærlig- 
hed og en Gang ansporet hans Virksomhedsdrift i en vældig Grad. 
Det var i det Hele en rar gammel Mand. Jeg befandt mig godt 
hos ham, og han kunde flere prægtige Viser samt nogle rare Æven- 
tyr. Hos ham fik jeg først det mærkelige Brudstjike om Bitte- 
mand (J. F. X 93 A). Han havde kunnet hele Visen, og stor 
Skade var det, at han næsten havde glemt den, thi jeg har aldrig 
kunnet faa den ftildstændig, og den er saaledes i sin Helhed gaaet 
tabt for Verden, da det er aldeles sikkei-t, at der nu aldrig kan 
findes nogen, som kan den. 

Et næsten lige saa æventyrligt Liv havde Kristine Marie 
Kristensdatter i Filsø, Ulf borg Sogn, ført. Jeg har omtalt det 
i min Bog J. F. VIII, Side 178. Hun kunde kun 4 gamle Vi- 
ser, hvilket var særegent nok i denne paa Viser saa særdeles fat- 
tige Egn. Derimod kunde hun en hel Del skjønne Æventyr, og 
uagtet hun var næsten blind, havde hun det saa pynteligt og saa 
net, at det var en Lyst at være der, hvilket stod i temmelig stærk 
Modsætning til Udseendet i den øvrige Del af Gaarden, hvor hun 
havde sit lille Værelse og en yderst tarvelig Aftægt. Hun var i 
det hele en ejendommelig og i Livets Skole meget prøvet Kvinde. 
Jeg tænker endnu med velbehag paa det korte Samvær med 
hende. 

En uhyggelig Modsætning til denne Kvinde var Jens Isak- 
sen i Tvevad, Vridsted. Ogsaa han boede paa en meget sang- 
fattig Egn, og de Viser, jeg ellers har optegnet der, er aUe af 
nyere Støbning, om end nogle af dem er ægte Folkeviser. Jeg 
har i sin Tid optegnet denne Mands Levnetsløb, kortelig fortalt. 
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under Titelen: „Et forfejlet Liv". Han havde dnikket alt op, 
mishandlet Kone og Børn og gik nu som et sølle Skrog og blev 
tinget paa Kost af Sogneraadet hos de Lavestbydende. Hans Fa- 
milie havde fristet det elendigste Liv, mens han blot spekulerede 
paa at faa en Skilling til Brænde\in. Ogsaa for mig sang han 
kun for at faa et Par Skilling at drikke op. Et underlig bevæge- 
ligt Menneske maa han for Resten have været, fuld af de mest 
vegsiende Stemninger. Gamle Viser, Salmer og elendige Gade- 
viser sang han imellem hinanden med lige Andagt og med samme 
dybe Rørelse eller overstrømmende Glæde. Saare vanskelig var 
han at træffe, da han idelig strejfede om for at faa en Taar at 
væde Ganen med. 

Et Slags Sidestykke til ham var Kristen Jensen Sønder- 
ager i Lund. Han var ret uhyggelig med de røde rindende Øjne, 
den lange, højst magre Skikkelse og den spinikne Stemme. Ogsaa 
han lejedes ind paa Sognets Regning, og han vilde ligeledes sær- 
deles gjæme have et Par Skilling til en Dram eller to. Men til- 
fælles med Jens Isaksen havde han jo ogsaa nu det, at han ikke 
kunde faa Brændevin, uden naar medlidende Mennesker gav ham 
noget. Han havde forhen kjendt bedre Dage og haft en Ejendom, 
men drukket al Ting op. Det er ham, der har sunget „Jomfruen 
i Skoven" (J. F. I, 79), der ikke kjendes noget andet Steds fra 
og altsaa er en helt enestaaende Vise. Vi to var ellers ret for- 
trolige med hinanden. Jeg talte tit med Kristen, mens han boede 
i Lund tæt ved min Skole, og jeg havde ham endog en Vinter 
som Tærskermand, et Arbejde han ellers nu paa sine gamle Dage 
ikke kunde gjøre meget ved, men dog mere, end man egenthg 
skulde tro efter det udsvævende Liv, han havde ført. 

Mariane Kristoffersdatter er Aftægtskone i Rask Mølle, 
Hvirring Sogn. Hun har sikkert været en daadskraftig Kvinde, 
og at alt i Hjemmet nu ikke gaar, som hun kunde ønske det, kan 
være svært nok for hende at se daglig paa. Hun har ikke med- 
delt mig synderlig andet end Viser, men dem ^kattede jeg ogsaa 
saa meget højere fra den Egn, fordi den har givet mig rigeligt 
Stof af baade Sagn og Æventyr, og jeg har da nu faaet Indtryk 
af, at Egnen der vest for Horsens har været meget rig paa alle 
Slags Folkeminder. 

I Hygum nordvest for Lemvig boer endnu den gamle Kri- 
stence Kristensdatter, som uagtet sine 94 Aar kan en hel 
Del baade Viser og Æventyr, dog især de fgTrste. Hun er dog 
nu saa affældig paa Hukommelsen, at hun ikke selv kan komme 
i Tanker om noget, man maa stadig examinere hende, d. v. s. 
spørge, om hun kjender den Vise og den Vise. Saa kan hun nok 
svare, og kan hun ikke give Besked, saa kan Datteren, som hun 
boer hos. Denne kan dog ikke synderligt af den gamles Viser, 
kun et Ord eller en Strofe spredt hist og her, men hun véd fjli- 
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gevel Besked om, hvad den gamle har kunnet, og kan svare paa 
hendes Vegne. Jeg gjennemgik saa næsten hele Viseforraadet i 
min Overhøring, og det var et temmelig anstrængende Arbejde, 
men jeg fik paa den Maade pillet 14 gamle Viser ud af den 
gamle. Af sig selv kunde hun vel ikke have kommet i Tanker om 
mere end et Par. Ogsaa Æventyr havde hun været ret godt 
hjemme i, men nu kunde hun ikke længere fastholde Traaden, blot 
mindes enkelte afbrudte Træk. Det er en Kjendsgjeming, at de 
ældgamle meget lettere kan mindes bunden Stil end ubunden, og 
Sagen er da ogsaa let forklarlig. Det lettede mig Arbejdet be- 
tydeligt, at Datter og Datterdatter havde en særegen Forstaaelse 
grf Sagen og med al muUg Hjælpsomhed søgte at faa den gamle 
paa Gled. Denne havde forøvrigt i sit lange Liv været knyttet til 
Strandegnen. Født i Ty blev hun bosat i Lavlandet øst for Har- 
boøre. Da kom Oversvømmelsen i 1839 over dem og omskyllede 
hele Huset. Begge deres Køer druknede, men Paarene reddedes 
op paa Loftet tilligemed noget af Bohavet. Der opholdt Familien 
sig til paa tredje Dag, da en Mand kom sejlende i en Baad og 
reddede dem. Nu turde hun og hendes Mand ikke længere bo 
der, men kjøbte sig en lille Ejendom i Hygum og bosatte sig der, 
men beholdt dog den gamle Jordlod paa Harboøre, og Datteren 
har den endnu. Kristence kan mindes, at Landtangen ved Agger 
var hel, og at hele Strækningen derop ad var som en lang grøn 
Eng, om Sommeren fuld af Fuglesang og dejlig at færdes ad. 
Hun kan ikke noksom udtale sin dybe Beklagelse over de sørgeligt 
forandrede Forhold. 

Ane Marie Rasmusdatter af Bording hørte til de omflak- 
kende Mennesker, der gjærne vilde paakalde Folks Godgjørenhed. 
Hun kom en skjøn Dag som en almindelig Tigger og bad om en 
Almisse, og da hun havde faaet den, fortalte hun, at man i Nabo- 
laget havde lagt hende paa Sinde at gaa til mig for at synge 
nogle Viser. Jeg indlod mig naturligvis med Fornøjelse med 
hende, da jeg nok vidste, at den Slags Folk tit har en stor Del 
inde. Den idelige Omflakken, meget tit fra den tidlige Ungdom, 
har givet Anledning til, at de har hørt meget, og det ligger i deres 
Interesse at huske, hvad de hører, og at give det fra sig igjen ved 
passende Lejlighed. Hvor mangen god Meldmad har en saadan 
Person ikke erhvervet sig ved at bruge sin Mund, og hvor mangen 
Gang har han ikke erhvenet sig Natteleje ved at sidde en Vinter- 
aften og fortælle Husets Folk Historier og synge Viser. Tiden 
gik saa godt og fornøjeligt, og af Taknemlighed vilde man gjærne 
huse ham. Det behagede disse foragtede og særlig forskudte Folk 
at samle en opmærksom lyttende Kreds om sig og for en Tid være 
som Midtpunktet deri, den, hvorom alt nu drejede sig. Om og- 
saa Anseelsen kun var forbigaaende, havde den dog sine Fordele, 
og naar samme Person kom der igjen, var den velset og kunde 
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øre Regning paa njrt Nattely og et godt Maaltid hos Husets 
blky maaske endog en flot Almisse af Tilmad og Æg, Uld m. 
m. Stillingen har vist i mange Aarhundreder været saadan for 
de Tiggere, der var godt begavede, og det kan sikkert ikke næg- 
tes, at mangen Vise har forplantet sig fra Egn til anden netop 
ved slige Folk, og det kunde være, at man ad denne Vej kan for- 
klare sig mange Særsyn, mange mærkelige Tilsyneladelser med 
Hensvn til Folkemindernes Vandringer. Foruden ved de omvan- 
drende Tiggere har de ogsaa udbredt sig med omrejsende Haand- 
værkere, især Skræddere og Rebslaaere, maaske ogsaa ved Kjæl- 
tringeme, i alt Fald i det sidste Aarhundrede, samt ved Solda- 
terne. Én saadan begavet Fyr kunde faa de andre til at lytte i 
Vagtstuen, ja, kunde endog skaffe sig Ørenlyd hos Befalings- 
mændene. Hvor tit mon det ikke har lydt: „Naa du, Peder eller 
Jens, syng os nu en Vise eller fortæl os en Historie, saa skal du 
fjEUt et Par Skilling til Tobak". Jens eUer Peder efterkom natur- 
ligvis Opfordringen saa godt som tænkeUgt kunde være og kom nu 
i Kridthuset hos Befalingsmanden, slap for mangen slem Vagt og 
havde det ej alene taaleUgt, men endog fortrinligt i sin Soldater- 
tid, da han var vndet af alle. 

Ja, saadan tunde jeg bUve ved at fortælle endnu i lang Tid. 
Mine Besøg hos Birte Marie Nielsdatter og Mette 
Skrædder vil jeg dog ikke helt forbigaa her, skjønt jeg allerede 
her foran har omtalt den sidste. Birte Marie boede i Kanten af 
det store Mosedrag mellem Paarup og Nørbeg, et Stykke nord- 
øst fra Rejstrup. Hun har aldrig været gift og har nu i sin Al- 
derdom kastet sin hele Kjærlighed over en hlle arrig Køter, der 
stadig laa paa Skjødet af nende, mens jeg var der, og knurrede 
ad mig ved mine mindste Bevægelser. Hun var rigtignok sej at 
komme i Kast med. Da jeg spurgte hende ud om de gamle 
Sager, fik jeg strags et saa fuldt afvisende Svar, at jeg vilde have 
været færdig med det samme, hvis jeg ikke havde været mere ud- 
holdende, og hvis det ikke var saadan med mig, at jeg nødig giver 
SUp, hvor jeg først faar Tag. De fleste vilde sikkert i en lignende 
Stilling have fortrukket, men jeg havde strags faaet en Slags Fore- 
stilling om, at der dog vist her kunde være noget at hale, og jeg 
gav mig god Tid og snakkede videre. Det blev dog imidlertid 
Ucke til noget, og omsider blev jeg utaalmodig, pakkede min Taske 
til og hængte den paa Nalien med de Ord: „Ja, saa maa jeg jo 
af Sted, da De ildke vil fortælle noget eller synge noget for mig. 
Det er ellers en Skam, for jeg tror, De kan, og det er ligefrem 
Synd af Dem at lade mig gaa saa tomhændet igjen". Nu smæl- 
tede den gamle noget. Hun begyndte saa smaat at liste sig om 
Saffeme som en Kat om varm Grød, stadig Ugesom frygtende for 
at brænde sig. Nu tog min Lirken jo fat igjen, jeg slængte Ta- 
sken og var snart i* raid Gang. Saa væltede det hele frem med 
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næsten ustandselig Fart, og om Aftenen kom det først td Gavns i 
sin rette Gjænge, da Manden, der hver Dag gik paa Arbejde, 
kom hjem. En hel Del nysgjærrige havde tilfældigvis indfundet 
sig, og de holdt godt ud, saa det blev sent, inden vi brød op. 
Næste Dag gik paa samme Vis med Viser og Æventyr i Flæng, 
og tredje Dag fik jeg atter lidt. Men dermed var hun ogsaa ud- 
tømt, og endskjønt jeg senere har besøgt hende, har det dog ikke 
ført til noget, hun var færdig, da hun var færdig. 

Ikke saaledes med en hel Del andre, der har kunnet blive ved 
efberhaanden at komme med nyt. 

Det mest slaaende Exempel herpaa er Jens Kristensen, 
Husmand og Træskomand i Ersted, Aarestrup Sogn, almindelig 
kaldt Bitte-Niels. Ham faar leg aldrig slaaet Bund i. Nu har 
jeg været hos ham tre Gange, hver Gang paa anden Dag, og sta- 
dig møder han med: „Aa, det gamle Sladder og Løgn kan a ikke 
mere af, det er da heller ikke værd at fortælle". Men Skam slaa 
den gode Jens, han begyndte alligevel at fortælle noget af dette 
her Sladder, og det gik stadig bedre, saa det var særdeles for- 
nøjeligt at høre paa. Jeg sætter særdeles Pris paa den samme 
Jens Kristensen som Kilde. Det er ham, der iblandt andet har 
sunget Visen om Kong Walliwand (J. F. X, 42). Sin Styrke 
havde han dog i at meddele de gamle Skikke og det gamle Leve- 
sæt i Midthimmerland. Ogsaa der har der forhen levet en Mængde 
af gamle Viser ligesom i Birte Maries Hjemstavn (Kasted nord for 
Randers, der ellers er et øde Sted). 

Mette Skrædder i Sundby paa Mors har i de seneste Aar 
givet sig noget af med at læse med smaa Børn fra Byen. Hun 
sætter sin Stolthed i at holde sig fri for Fattigvæsenet, og det er 
al Ære for en saadan gammel Kvinde. Altid har hun levet i 
Fattigdom. Manden var Fisker, men Fiskeriet giver nu kun tarve- 
lig Fortjeneste, og da han blev skrøbeUg og ikke kunde tjene no- 
get, blev det end mere svært at holde Brødet i Huset. Om jeg 
husker ret, er alle hendes Børn rejste til 1 
nu saa ene. Men hun har levet sig ind i 
kun faa, og hun har haft Betingelser for at 
hørte. En stærk Hukommelse, en levende I 
naturUg poetisk Begavelse har den gamle hi 
Gaver til at give fra sig, hvad hun havde 
talte for mig, saa Skummet stod hende i ^ 
overordentlig utrættelig i at meddele mig, h 
tydelig kunde mærke, hun betragtede det so 
faa alt det hun kunde. Hun er bamefø 
sine Viser og Æventyr. Paa selve Mors 
findes Viser, som fra gammel Tid har hi 
talende gammel Skikkelse er Mette Skræddc 
deles ønske at have faaet ét Billede af hen 



Digitized by 



Google 



346 

kan tænke mig en Type paa en gammel Visesangerske. Den 
foran nævnte Birte Marie fik jeg tegnet i Fjor ved Kunstmaler 
V. Jastrau, der fulgte med mig til hende, og nu har hendes 
Billede, men det lykkedes ikke med Mette, da Hr. Jastrau blev 
træt af at følge mig. 

Den gamle Maren Mortensdatter iRærup, der nu er over 
93 Aar, er endnu en rigtig kraftig Skikkelse, og naar hun 
kommer til at tale om sin Ungdom og fortælle om, hvorledes hun 
kunde tage sig paa at sætte enhver som helst af de unge Karle 
til Dørs og ordentlig tage Biydetag med dem, saa retter hun sig 
endnu i sin fulde Højde og løfter de lange Arme med de knud- 
rede Næver, saa man virkelig faar Indtryk af, at det har været 
fuld Sandhed, og at man har en Kvinde for sig, der har haft en 
overordentlig Legemskraft, og, som det viser sig, endnu har en 
mærkelig Livskraft. 

Ej maa jeg glemme at omtale mit Besøg hos Niels Albret- 
sen i Kølvraa, Hadenip Sogn. Han var særdeles overtroisk og 
troede for Resten, at alle vilde forgjøre ham og hans. Da han 
var død, tog en Indsender til „Viborg Stifts Folkeblad" sig den 
Fornøjelse at fortælle noget om Manden og dvælede særlig ved 
denne Særegenhed hos ham. Jeg skal dvæle ved noget andet hos 
ham, som er mere tiltalende, om end Opholdet i hans Hus ikke 
var mig saa særdeles behageligt. Jeg kunde skjønne, at alle Slags 
Omløbere havde deres Tilhold der og jævnlig saa ind til Familien. 
Den anden Dag, jeg var i Huset, havde jeg forsynet mig med en 
Fiolin, ved hvis Hjælp jeg satte nogle Melodier op efter Nielses 
Sang, da en Omstrejfer indfandt sig, satte sig paa den høje Hest 
og betydede mig strags, at der var noget fbrdægtigt ved mig. 
Højst pudsigt var det af en saadan sølle 'Fjv at ville true mig med 
at trække mig til Sognefogden og begyndende med at gjøre Alvor 
deraf. Han vilde se mine Papirer og anbefalede Niels at træde 
energisk op i Stedet for saadan at sidde og gaa i Faldgruber. 
Vor gode Niels Albretsen blev virkelig ogsaa betænkelig, men den 
sunde Fornuft sagde ham dog, at Fyren var paa Vildspor, og da jeg 
traadte noget kraftig op, red jeg Stormen af. Heldigt var det, at 
jeg havde været der en Dag før og overnattet lios en brav Qaard- 
mand i Kølvraa, thi hvis denne kunde gjøre dette for mig, maatte 
jeg sikkert ikke være hverken Tyv eller Røver. Nu ja, jeg kunde 
jo have ladet Karlen trække af med mig, han havde nok ladet Modet 
falde og løbet sin Vej paa Halvvejen, men' den kostbare Tid var 
bleven spildt for mig til ingen Nytte. Niels Albretsen sang iblandt 
andet den prægtige Vise om Krybskytten (J. F. II 6). Det kneb 
for ham at koname i Tanker om den, og paa et hængende Haar 
havde jeg gaaet Glip af den. Han vidste nok, at den var god, 
men en endnu bedre, som var rundet ham i Tanker om Natten, 
var atter gaaet ham ad Glemme, og nu var det ham ikke muligt 
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at gjenkalde den. Maaske noget udmærket, der gik sporløst tabt. 
Hvem kan vide det? Men at der er Sandsynlighed for det, er 
sikkert. Man har endogsaa paa Tryk fremsat den Paradox, at 
hvad der har Livskraft i sig, det skal nok bUve gjemt, hvad der 
er værd at gjenføde, det skal ikke og kan ikke dø. Men mange 
bitre Erfaringer har tilfulde godtgjort mig, hvor urimelig slig Paa- 
stand er. Saare meget godt, ægte gammelt Guld er ej alene gjemt 
men og glemt, det være nok saa tjenligt til Folkets aandelige Op- 
livelse og Foryngelse. Det er dermed som med alt det Guld og 
alle de Kostbarheder baade Jord og Hav gjemmer i deres Skjød, 
og som sikkert aldrig mer kommer for Dagens Lys under den nu 
bestaaende Verdensorden. 

Naar leg en Gang, om Gud vil, naaer saa vidt, at jeg faar 
udgivet endnu et Bind med Æventyr, vil jeg fortsætte med disse 
smaa Levnetstegninger og fortælle lidt om mine Æventyrfortællere, 
der tilvisse ogsaa fortjener, at jeg skal sætte dem et lille Minde. 
De har jo alle til' Hobe været Bærere af et Aandsliv saa særegent 
og i vore Dage saa underlig en Fremtoning, at de med alle deres 
Skrøbeligheder dog maa i visse Maader betegnes som Blomsten af 
det Folk, der har baaret Folkedigtningen ned til vor Tid og alt- 
saa er Levninger, de sidste Ijevninger af den hele Bække, der 
uafbrudt har forplantet Folkepoesien ad mundtlig Vej gjennem de 
skiftende Tider og under de skiftende Former. Der har endog i 
vor Levetid været mange flere end de af mig i mine Bøger nævnte, 
der har kunnet gaa ind und^r Fællesnavnet: De sidste Bærere af 
Folkedigtningen, men deres Navne er ikke naaede til Optegnelse; 
jeg eller andre har ikke faaet dem opspurgt, saa deres Arvegods 
er ikke blevet optegnet, og deres Minder og aandelige Eje er gaaet 
med dem i Graven uænset og overset. Derfor havde de haft lige 
saa god Bet til at bære det nævnte Hædei^navn, men den ublide 
Skjæbne har nu en Gang ikke villet, at skrivekyndige Mennesker 
med Sands for denne Poesi er komne til at agte paa dem. Jeg 
véd ikke af saa faa at sige, der har længtes efter at faa denne 
Arv overantvordet til Papiret, men har ikke kunnet finde Udvej 
deiiil. Ganske enkelte har med fiild Forstaaelse af Sagens Alvor 
selv begyndt paa at optegne, men uvante, som de har været, med 
Pennens Brug, har de maattet holde op kort efter at de fik be- 
gyndt. Dog har jeg faaet i Hænde adskillige saadanne Optegnel- 
ser, hvilke jeg har været inderUg glad ved. 

Man kan nu sige, hvad man vil, det er dog en særegen, ve- 
modig Ting at tæiJke paa, at vi netop nu staar ved det store 
VendepunlS; i vort menige Folks Aandsudvikling. 

Forhen levede det, poetisk talt, af disse mange sære Over- 
leveringer, rige paa barnlige Billeder, brogede og besynderlige, 
men dog afjpasscde til et barnligt, poesirigt Folk, der var upaa- 
virket af alt det kunstige, som nu har oversvømmet alt paa alle 
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Omraader. Nu er alt dette gamle saa godt som uddød, og Folket staar 
paa bar Bund, løsrevet frsk sin Grundvold. Jeg siger, at Bunden 
er bar, thi Folket er endnu i sin Helhed ej saa nær modent eller 
udviklet nok til at tage imod alt det kunstige, der bydes det 
Kunstpoesien ligger ej for det. Maler- og Billedhuggerkunsten for- 
staar det sig slet ikke paa, og det staar kort sagt endnu paa bar 
Bund. Skal det komme ud over dette Stade, maa der lægges en 
ny Grundvold, men dette er ej let at gjøre, da der maa bruges 
gamle Bygningsemner, hvis Værket skal lykkes, og Folket skal be- 
staa som Folk. Jeg har flere Gange sagt, at Folkets Livstræ nu 
bliver omhugget, og at hvis Livet skal fortsættes, maa der nødven- 
digvis bygges Bro mellem Fortid og Fremtid, at vore Fremtids- 
digtere maa synge os den gamle Sang i ny Tonart, a^asset efter 
Folkets Tarv og i en Form, saa det kan tilegne sig den. Det 
bliver da Digternes Opgave, siden yi nu endelig skal have Folket 
født med Kunstprodukter, at gjøre denne Kunst saa naturlig, saa 
vel bygget over de gamle Emner, at Folket virkelig kan blive fodt 
deraf, og det sker da kun, naar Indholdet bliver det gamle, der 
aldrig har overlevet sig selv, aldrig har været ufolkeligt før i vor 'Kd, 
da det synes som Folket trænger til nye Former for alt muligt, 
ogsaa for sin Poesi. Men intet er nyt under Solen, og Grund- 
ideerne, der ligger i vor gamle Folkedigtning, bliver da ogsaa b^ 
standig til Verdens Ende ved at være ny nok. Sker dette ikke, 
hvad enten der nu ikke fremstaar Digtere, som kan synge Folket 
en saadan ny Sang, heller og Folket ikke vil eller ikke kaji tilegne 
si^ den, ja, saa maa Folket dø, saa har det ikke længere nogen 
Livskraft, saa har det dømt sig selv. Jeg vil af Hjærtet ønske, 
at dette aldrig maa ske, saa har min store, besværlige Arbejden 
kun været til Uden Nytte, da den kun saa er blot som et Vidne 
om, at der en Gang har levet noget af den Slags paa Folkets 
Læber og slet intet andet, hvorimod det er og altid har været mit 
varmeste Ønske, at mine Indsamlinger skulde give Stof for Dig- 
terne og alle dem, der i aandelig Henseende kan og vil arbejde paa 
Folkets Forædling og dets Opaddragen. Det er nu sunket saa dybt 
at det kunde være paa høje Tid at faa taget fat, og jeg har i 
mange Aar gaaet og ventet paa disse Forsangeres Fremkomst 
Føler nogen noget Kald i den Retning, saa tag fat, og lad ikke 
Folket drukne i Materialisme og Sandselighed, lad ' ikke Mad og 
Drikke og Arbejde for den legemlige Næring aldeles fortrs^ige 
Arbejdet for den aandelige Bespisning! Gid min svage Røst kunde 
i det mindste kalde én Foraarsbebuder frem til Arbejdet, at han 
ret kunde slaa til Lyd, om end kun svagt, saa dog med den rette 
Klang, og at den enkelte Tone da kunde fremkalde et større Kor, 
der tilsidst kunde blive tusindstemmigt, saa Folket i sin Helhed og 
med Enighed tog fat paa at løfte de rette Opgaver og da kunde blive 
et stærkt og enigt og aandeligt Folk, sig selv bevidst og udfyldende 
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dn af Vorherre bestemte Plads i Verdensfolkenes Bække^ magtende 
lin Opgave og spredende sit Lys vidt omkring sig i de kommende 
Tider. 

Der er Tegn til, at Foraarsbebuderen allerede er i Komme, og 
let oi)liver i synderlig Grad ndt Mod. Men det er ej let at bryde 
[sen, naar den er bleven saa tyk, det er ej let at jævne saa knud- 
ret en Vej, at rette ved saa forU udrede Forhold. Nye Baner skal 
betrædes, og dem, der skal gaa foiTest, de maa prøve deres Kræfter 
3g undertiden gaa famlende og uvisse. Blot de har Opgaven 
klart for Øje og har den rette Klang i Øret, saa kommer Sagen 
nok i god Gænge, og saa vil det talrige Fuglekor istemme, indtil 
Folket er vakt, sig selv bevidst, enigt og stærkt. 

Endnu staai* Skjæmteviseflokken tilbage. Jeg har allerede lagt 
iet meste af mit Manuskript dertil til Rette. Jeg vil faa megen 
Dtak derfor, men Tanken derom gjør mig ej bitter, den opflammer 
mig snarere til at holde ud, indtil de fire store Bygninger 
i min Gaard staar færdige til at tage i Brug. Gid mangen Foraars- 
sanger vil flytte ind der! 

Den 10de December 1890. 



Til Slutning skal jeg efter min Sædvane nævne Kilderne til 
de i denne SamUng optagne Viser samt deres Optegnelsesaar. — 
For følgendes Vedkommende har jeg dog glemt at notere min 
Kflde: 18 E, 94 B, 103 D, 109, 110, 117 B. I de sidste Aar 
er der af og til sendt mig Viseopskrifter, hvoraf enkelte maatte 
gives Fortrinet for mine egne Optegnelser, fordi der var bedre 
Læsemaader, eller de var noget mere fuldstændige. Dem har jeg 
da her foretrukket og skudt mine egne Opskrifter til Side. Men 
stor Vinding har denne Samling dog ikke derved haft, thi jeg har 
selv næsten altid gjort gode Optegnelser og kunde have haft mange 
flere af 2den og 3dje Afdeling. Hvad der er sendt mig skriftlig 
og her optaget er mærket med „Ved'' foran Navnet. M. Pingels 
Optegnelser sendtes mig af Dr. V. Pingel og stammer maaske ikke 
fra Jylland (snarest fra Nordsjælland). 

Jeg kan nu oplyse, at den Form af „De tre Grever", der 
staar S. 184, findes i Tidsskriftet „Elmquists Læsefrugter". 

1868. Sidsel Jensdatter, Lundgaard, Gjellerup: 65. 

Anders Dynesens Hustru, Gjellerup Kwkeby: 89. 

To unævnte: 116. 134. 
1868. Ane Jensdatter, Lund Huse, Gjellerup: 52. 

Skaren Andreasdatter, Gjellerup: 128. 
1870. Frands Povlsen, Grødde, Ikast: 3. 4. 7. 9. 27. TiU. H: 4. 14. 

Ane Marie Kristensdatter i Grødde: 17. 

En unævnt i Gjellerup: 18. 

Ane Johanne Jensdatter, Moselund, Bording: 32. 86. Till. II: 21. 
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Ane Jensdatter, Lund Huse, Gjellerup: 41. 

Mette Johanne Jensdatter i Skovby, Gjellerup: 72 B. 

Niels Schøler, Fastrup, Gjellerup: 131. 

1871. Ane Johanne Jensdatter, Moselund: 1. 13. TilL II: 13. 23. 
Ane Johanne Andersdatter, Mammen: 8. 15. 16. Till. II: 16. 
Iver Kjærgaard, Sunds: 10. 

Else Skole, Ørre: 12. 

Kristen Mavsings Kone i Tværmose, Sunds: 11. 41. 

Ane Jensdatter, Bordinggaard, Sunds: 14, 17. TiU. LE: 11. 

Maren Johanne Olesdatter, Hedegaard, Ikast: 16. 

Iver Pedersen, Lind, Rind: 16. 

Lavst Johansen, Søagre, Snejbjærg: 16. 62 B. 140. 

Frands Povlsen, Grødde: 16. 19. 37. 65. Till. II: 15. 24. 

Mikkel Andersen, Brandstrup, Vindum: 18. 

Niels Rasmussen, Ikast: 18. 122. 

Kristen Sø, Albæk, Sneibjæi^: 28 E. 

Ane Marie Kristensdatter i Gammelagre, Ikast: 34. 92. 

Ane Marie Kragsnab, Nyby, Sinding: 35 C. 

Peder Høst, Næstholt, Snejbjærg: 39 C. 

Edel Thomasdatter, Sunds : 72 A. 87. 137. 

Kirsten Marie Nielsdatter, Rind Fattiggaard: 82. 

Niels Uglsøs Kone, Sønder-Os, Sunds: 93 B. 

Ane Grønkjær, Ildsgaard, Sunds: 139. 

Ingeborg Porlsdatter, Lund Huse: Till. II: 6. 

1872. Ane Povlsdatter, Tværmose: 1. 10. 11. 16. 17. 39. 103 B. TiD. II: 

9. 12. Ig. 22. 
Ane Marie Pedersdatter, Grimstrup: 1. 35 A. 
Ane IMarie Rasmusdatter, Bording: 11. 17. 20 C. 41. 
En unævnt: 16. 

Hans Kristian Pedersen, Timring: 17. 
Else Nielsdatter, Snejbjærg: 17. 25. 85. TiU. II: 20. 
Lærer Kjærulf: 64. 
Ane Knudsdatter, Nøvling^: 103 A. 
Else Kristensdatter, Nøvhng: 106. 

1873. Niels Pedersen Smed, Kølkjær, Rind: 17. 30. 
Ane Johanne Jensdatter: 60 O. 

Efter en skreven Visebog: 61. 

Jens Peder Nielsen, Velhng v. Ringkjøbing: 124 A. 

Min Kone: 138. 

1874. Peder Povlsen, Tværmose: 1. 17. Till. II: 17. 
Jens Jensen, Hallundbæk, Hodsager: 4. 11. 

Ane Margrete Eskildsdatter, Torning: 7. 58. Till. II: 10. 

Kristen Møller Pedersen, Sneftrup Huse, Ørre: 12. 

Ane Marie Sørensdatter, Vistorp, Haderup: 13. 

Johanne Benjaminsdatter, Tvis: 13. 

Karen Andersdatter, Kølvraa, Haderup: 13. 130. 

Niels Albretsen, Kølvraa: 13. 100. 107. 

Jens Mikkelsen, Kølvraa: 13. 101. 118. Till. 

Lave Pedersen, Haderujp: 13. 

Kristen Nielsen, Lindebjær^, Ikast: 17. 

Ane Jensdatter, Rind v. Viborg : 13. 17. 84. 

Kirsten Marie Povlsdatter, Husby: 18. 

Dorte Sørensdatter, Faarup, Vindum: 24 A. 26 C. 

Ane Pedersdatter, Kølvraa: 33 A. 

Skomager Seibæk, Viborg: 88. 

Johanne Tygesdatter, Ørre: 108. Till. II: 8. 

Karen Olesdatter, Karup: 119. 
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Maren Jensdatter, Feldborg, Haderup: 13. 

Ane Kristensdatter, Dalffaardhus, Haderup: 26 B. 

Mariane Andersdatter, Vindum: 36 A. 63 B. 

Jakobine Nielsdatter. Mammen: 73. 

Jens Isaksen, Tvevad, Fly: 99. 114. 118. Till. 

Jens Kristian Sørensen, FJy: 121. 

Kristiane Nielsdatter, Gjellerup: 135. 

Ane Kristine Jakobsdatter, Feldborg Hede, Haderup: Till. I: 1 — 8. 

Jens Kr. Madsen, Sjørslev: Till. I: 9 (af en haandsbreven Viseboe). 

Niels Kragelund, Hjøllund, Arnborg: 16, 98, 126 B. 

Lars Krog, Assing: 16. 

Kristence Jensdatter, Assing: 33 B. 53. 

Ved Pastor L. Varming, Sale: 51 A. 

En Kone i Hurup, Ty: 41. 

Et tilsendt Haandskrift: 64 C. 

Lærer H. P. Schuster, Brandstrup: 77. 78. 

Else Katrine Nielsen, Faarup, Vindimi: 54 C. 73 B. 

Lærer C. A. Thyregod, Ans: Till. II: 7. 

Ane Sofie Lavridsdatter, Østerbording: 35 B. 41. 118. 127. 141. 

Marie Poulsen, Brundby, Samsø: 49 D. 79. 

Søren Balthazar Johansen, Tange: Till. II: 1. 

Provst Møller, Selde: Till. H: 2. 

Niels Olesens Kone, Brandstrup: 76 B. 

Ved Svend Peter Jensen, Vole: 51 D. 

Jakob Kristiansen, Vium: 74. 

Ved Frederik Poulsen, Brundby, Samsø: 51 B. 96 (fra Besser). 

Ved Mikkel Sørensen, Brundby: 51 C. Till. II: 3. 

Ved Severin Vejersøe, Aarhus: 67. Till. 

Ved Johannes Grønborg Pedersen, Vedsted: 91. 

Ved Kristian Østergaard, Støvring: 8 B. 

Ved Th. Kristensen, Rønslnnde: 23 A. 

Ved J. Andersen, Ødsted: 36 B. 

Ved Frederik Poulsen, Brundby: 39 B. 71 C (sunget af Helles-Karen 

i Brundby). 
Mads Sørensen Kræmmer, Sjørslev: 39, 55. 
Ved M. Pingel, Kjøbenhavn: 40 B. 45 B. 71 B. 125. 126 A. Till. 

H: 5. 
Ved J. Ki\ Vendt, Kjøbenhavn: 62 A. 
Ved Mikkel Sørensen, Alstrup, Samsø: 67 A. 90 (sungen af Karen 

Henriksdatter i Brundby). 
Ved P. S. Høj, Vorbasse: 75. 
Kirsten Madsdatter, Vesterbølle: 76 A. 80. 
Ved Maren Bonde, Vedersø: 95 (fra Stadil). 
Ved Jens P. Jensen, Faaborg ved Varde: 111. 
Jens Peter Jokumsen, Aarestrup: 112. 
Ved H. Nutzhoni, Askov: 123. 

Ved Lovise Hansen : 124 B (tilsagt af Niels Ebbesen i Givskud). 
Jes Smidt, Kiøbenhoved: 6. 
Ane Jensen, Ersted: 54 B. 
Lærer H. P. Nielsen, Sejling: 63 D (stammer egentlig fra slællandsk 

Kilde, gi. Karen Mortens i Sandvig ved Præstø). 
Kristine Frederikke Schnevoigt, Tindbæk: 71 A. 73. 
Ved Marie Sørensen, Vissing: 73 A. 
Ved Mads Andersen Tang, Hunderup: 104. 
Ved T. Kr. Kristensen, Hjørring: 117 A. 
Ved Lars Frederiksen, Bredballe: Till. HI: 107. 
Lærer P. C, Sørensen, Villerslev, Ty: Till. II: 19. 
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1887. Jens Kristensen, Ersted, Aare9|3*ap: 2B C. 48 A. 67 C. 68 B 

89. 102. 
Mette Marie Eriksdatter, Jelling: 42. 
Ved Mikkel Sørensen, Alstrup: 73. 103 O. 
Ved Helene Fenger, Gjesing : 94 A. 
Ved Jens Nielsen, Éingkjøbing: 133 B. 

1888. Maren Sørensdatter, Hornum, Hvirring: 50. 
Maren Mortensdatter, Eærup, Farsø: 60 B. 
Jens Jensen, Refshale, Kragelund: 133 A. 

1889 Ane Mar^ete Hansen, Havlund, Ølgod: 8 A. 29. 45 C. 

Johanne Frederikke Pedersdatter, Vonge Mark, Nykirke : 12. 13 D. 
43. 46 E. 48 C. 

Mette Skrædder, Sundby, Mors: 13 A. 17 A. 20 B. 22 D. 28 R 31 
B. 38. 42. 43. 44. 45 A. 46 B. 63 A. 68 A. 69. 70 B. 97. 

Birte Marie Nielsdatter, Rejstrup, Sønderbeg: 13 B. 16. 18 B. 99 1 
31 A. 43. 45 E. 46 G. 48. 54 A. 59 A. 66 B. 67 D. 70 A 115. 

Mariane KristoflPersdatter, Rask Mølle, Hvirring: 13 O. 28 F. 39 A. 
42. 46 C. 48 B. 49 A. 60 A. 68. 64 B. 66 A. 67 B. 81. 93 A 

VUhehnUde8en,Ammid8bøl, Ødsted: 17 B. 18 D. 28 0. 49 B. 113.12a 

Anders Udesen, Nørup: 17 C. 28 D. 

Lærer R. Lauritzen, Hadsten: 18 C. 56 B. 

Margrete Jensdatter, Meilby: 22 C. 46 A. 129. 

Fisker Kristen Sørensen, Anholt: 23 B. 

Ane Malene Jespersdatter, Lille-Londebjærg : 26 A. 46 D. 

Palle Fløe, Vostrup : 36 C. 

Anders Olesen, Døstrup: 56 A. 

Kristen Hansen Møller, Hedegaard, Ringive: 63 C. 64 D. 

Hans Jørgensen, Bredsten: 1^. 

Ved Mads Skriver, Mollerup, Mors: 83. Till. HI: 76 (efterladt Op- 
tegnelse). 
1890. Kristence Kristensdatter, Hygum: 18 A. 20 A. 21. 22 B. 98 A. 40 i 

43. 46 F. 47. 49 C. 57. 59 B. 64 A. 85. 

Ane Blatrine Jensdatter, Kloster Hedehus, Gudura: 42. 59 C. 63. 

Jensine Kristensdatter, Vandborg: 45 D. 49 B. 59 D. 

Ane Marie Madsdatter. Brovst: 46 H. 58. 64 E. 132. 

Kirstine Marie Sørensdatter, Grønfeld, Mols: 46 I. 

Josef Ømskov, Vandborg: 49. 

P. Klemmensen-Pedersen, Hoven: 58. 

Maren Johansdatter, Gudum: 63. 

Marie Kirstine Andersdatter, Hesselballe: 66 C. 

En Mand i Brovst: 140. 

Lærer Nielsens Kone, Kollerup: Till. IH: 67. 

P. Uhrbrand, lUerup: Till. III: 24 (sunget af Peder Lavrsen iUng- 
strup). Till. HI: 41. 

Karen Sørensen, Ulerup Hestehave v. Vordingborg: Till. IH: K. 
1801. Jens Bærteisen, Vole: TiU. III: 111. 

Da Nummerrækken ved Trykfejl er noget forstyrrende, bedes 
man bruge Indholdslisten først, naar man vil anvende B^dean- 
givelserne. Nr. fra 41 tQ 63 skal rettes tU 42—64, 66—69 rettes 
til 67—70, 141 skal være 142. 

Den 20de Februar 1891. 

E. T. EristenfeiL 
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Gamle Viser i Folkemunde, IV, 

100 gamle jyske Folkeviser og 

Gamle jyske Folkeviser H. 



5. Bærmer Eis. 

Ikke for hurtig. 




Mi=B=i^^¥W^ 



Det rar høj • en Bær • mer Bis, Togs- te op o • rer 

/TN 



^ ^=^ 4J^J:^ 



al • le Mur': og han Tar gal og al-drig 



^ ^g^ fe^^ BsgzM^^ 



TiB, slet in • gen Mand kun- de ham stjr'.^I - men 



i 



^ 



^ij ; i' u 



Sko - Ten stan- der i Blom-ster. 
Gamle Viser i Folkemunde YL 



£8. 
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Melodier. 

6 a. Minimering. 



m 



=3- 



E^^^^^^ 



■i^ 



Fru Ghrn- der htm sid- der o Hæj • ler, hun 



^^^^ 



^ 



p=f^ 



litrit 



rti=4c 



baaj di man - ne Bæj - ler. De haig Fru Gunder, 



i^ 



E^^^ 



^ 



Hæj - ler, hnn hai^ di man - ne Bæj - ler. 

6 b. 



^5^=^^^^^S^^ 



Hendrik rejst' sig op an - der 0, han fæst' Jo . • ini| 



^m 



^ 



^ 



^ 



^ 



Gun-der, saa ræn en Mø. 



Det gjord' han Hendrik, op 



l a^una ^ sj i ^ ^ ^ ^^si 



un-der 0, han fæsV Jomfru Gunder, saa ræn en Mø. 

9. Grrimmur og Kampen. 

Langsomt. 



^^^^p^ 



m^ 



¥=¥ 



V^=¥- 



Grinuntir htn gan- ger i Chwr-den, han knade t«1 



^■Eg=^gp^ 



E^ 



^^^ 



le - ge med Syærd:„I gi - ver mig Jom-fru In* ge- 
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^ 



bor- rig ud 



Vor 



her - 16 hans Færdl''— Saa 



^^^^^^^m 



■ej • ler han Qrimmur af Lan-det 

13 a. Agnete og Havinsinden« 



^^^^^^m^^ 



Ag - ne - te hun stan- der paa Høj 



lofts 



^^i^^^i^i 



Bro, strags kom der en Haymandfra Bunden op. 

fe 



fe^a^g^^^ 



m 



flaa haa haa I Strags kom der en fiarmand fra Bunden op. 

13 b. 



I 



^-^^f^F^^^JE gj! 



Efe 



Ag - ne - te hun stan- der paa Høj - e - lofts 



|^ii^J^i^[^^e^ 



Bro, 



strags kom der en Haymand fra Bun-den 



feM3 



^EE^^^^É^ 



^ 






op. Haa haa haa I 



Strags kom der en 



E^ 



^ 



1^ 



HaTmand fra Bon- den op. 
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IS c 



^- ^az^fe^E ^TT T fr n 



Der Bad 



en Fi - ge paa Høj - e - landf 



^^ a:gjz J^g= rTRV^ 



Bro, na kem der en Har- mand fra Siran - den 




^ 



^ 



f« r 



op. Haa- aa ja I Saa kom der en Harmand fra 



M 



^^^ 



Stran - den op. 



13 d. 



^^^^^^5^^^^^^ 



^^^^^^^^^3^^M 



^^^^m 



17. Elvedansen. 



p- 



-j^^-JrM^ m. 



^fP* 



Bid-der O - le han rej - ste sig op tin • der 




^m 



S taM di 



0, for han Til- de ri - de ogto-iie ng enJBIH.-*- Imeni 
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^^^i^^^^^Éi 



Dansenden gaartaa let i - gjennem Lunden. 



18 a. Bjærgjomfruens Frieri. 



^^^^^^m^^^ 



Og Jorn- fru -en bej - ler til Bid • de - ren 



w 



^^zr:3ij I^ ^Eg=?^=F^ 



^^^^ 



sin, om han ril - de hen - de tro - lo 



Te, hun 



^g^EgE^gg ^- ^f^ Tyjr^ i 



bød hannem Sølv og det rø- de GuM, om han Til de 



^ 



&^=W^. 



^ 



^^E^ 



±±^ 



hos hen-de so 



puj^t^ ^g 



ve. — O, Mag-nns o, Magniu,trO' 



i^zrrtj: 



■.z:pz 



lo - Ter du mig, til dig bej - ler jeg nu saa gjior- 



^^^^^Æ ^ =^^ ^ ^^ 



ne, saa kun-de du jo sTa - re mig nej el - ler 



^^^^^^-0^^ 



ja el - ler ja 
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18 b. 



^^^^^^^: 



P=^- 



:^=^ 



^z 



-4 fc 



0% jeg Til gi • TO dig et Skib ud • i 



p^ii^^^^^^^^ 



Søen, det bed - ste, du ag - ter at iin - de, og 



Sej - le - ne er ud • af Skar - la - gen rød, det 



^^Él^^^_lip^^ 



sej - ler for al - le Slags Vin- de. — Ti du kun - de jo 



f^^mm^^^^^^^^ 



ftTa - re mig ja el - ler nej el - ler ja ja ja I 






22 a. Nævnet til Døde. 



■^}± t=ti^ 



zÉ^=l: 



f^P^ 



-■■i — - 



Me- 8ter Hil • de • brand hm sptirgte sin Bio- der om 



^^^m^^^^^m 



Raad,— ud-i Løn- dom. — Om han maa ri - de ud og gif - te 



^^^^^m^^M^m 



sig 1 



Aar. — For den der jeg har tin-get 
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Ung - dom. 



22 b. 




Ikke for laagsomt 



# 



:r:~:j5--ti 



^^j5=^=js= 



J^is 



^ 



^^ 



:i^ f d 



Herr Hil- le-brand og han kemmer ri - dend' i 

/TN 



^^^m^^^^^^ 



Qaard,— ud • i Jjøndom.— Der stod Fri - sen • borg og Tar 



* 



m 



m 



^ 



ÆE?g 



sTøbt nd ■ i Maar.-Hui er mad i Dag, ti- met i min Ungdom. 



24. Den døde Moder. 



|E^E^1gf ^,^^ ^ ^ÉEe^ ^ g^zE^ 



Saa fæ - sted', kan Lil - li - e og Vil • li - e, 



M 



m^ 



rE::=& 



£ 



Ml-- * : 



saa to - sted' han sig. en Søl-TOr - lad, og 



Élil^^ 



5?^ 



btin Ttr mild og al - tid {lad — Mi - ne Snekk' 



^^i^^^ ^^sjsfe gj 



lig - ger i Lar for Nor - den. 
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26. Hr. Morten, af Fuglsang. 



| E^^p^^^a! rn^3=^ 



— Det Tir ui • ge - tten Pal - mer Skyit', han 



|y uU;t=Æ.ja.£=5s;-4;4-M^ 



ri - der i Bo • sens - lund; der mø- der han^ ri- gen fir. 




i il-Lfl^ g ^-jilUZO^ 



Mor- ten md - i den sam-me Stund.— Sil -dig 



p^^ >i-Jrtr^ f3-^-TT~1t 



ri • der fir. Mor - ten til Pu - gel - tang. 



28 a* Eongedøtrene. 



i 



^^^^^^^ 



5EE5: 



i — t 



Der stran - der et Skib i Ve • ster - mind', — - 



p^ ^m ^^J ^^FVlTJTy^ 



Bo - ter og æ • de • li - ge Blom • gter — der 



I 



É 



JTzrzqc 



^ 



£ 



^- ^ \l -g 



^ 



^^ 



ya • re jo laa dej - Hg' to Jom - fra - er imd*.**Fra 



m 



^m 



m 



JCn - ge - land saa e - re de kommen. 
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^^^^ ^Sg^^ ^^fe 



Der 8tran-der et Skib yed Ve - iter - mind*. — 



fe ^g^j^^ ^E^^-j^-f^^ 



Bo - ser og æ • de • li • ge - Blomster. — Der ra- 



I 



fc 



^E^^^^^m 



-# « — 



re SM 



dej - lig' to Joiii - fru - er ind'. — JTra 



P^^^= 



^ 



=(s: 



Bn ' ge land sm ra - re de kommen. 



28 c. 



s^ 



^ 



^ 



y — y 



Kongen ud - af En - ge - land — - Danmark 



i 



&E^: 



'^å 






^ 



Stan • der i Blom • ster.— der bley ham to Børn 



3: 



S 



3=^ 



^ #- 

stjaa-len fra. — Fra Bn - ge- land ya-re de kommen 



28 d. 
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^¥^= 



e^e:^ 



^m 



Kongens Børn af £n - ge - land.— Danmark stander i 
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^^^^^^^^^^^ 



Blomster, — og de bier stjaa- 'en og ført af Land.— Frt 



^-1^=# 



^^mm ^^ 



iz=É 



JSn • ge - land- e - re de kom-men. 



28 e. 



i=£^^^ 



^^^ 



--9- 



Uer kom to Fi - ger til Dronningens Oaard — 



1= 



^^^^^^^^ 



^ 



Bo - ser Og æ - de - li - ge Blom - mer. — „bg 



m 



=^ 



m 



^^^ 



=? 



kan Ti iaa Tje - ne - ste paa e - dersGaard?-*— Ifra 



i 



=^ 



5EE^^^ 



^^^ 



En - ge - land e - re yi kommen. 



36. Løn som forskyldt. 



i 



§i^^ 



I5r 






-y" — .^ 



=i^ 



Der stod 



to 



ri - den - des r g skjæn- 



^^^^^^i^^m^^ø 



ke - de Vin, den e • ne tal - te ondt 
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^: 



5E^^=fe?.EEiE5 



KjiB - re - sten 



40. Guldsmedens Datter. 



feiEteS^^^^igS 



m 



¥z=t=^ 



Danner - kon - gen gaar for 



Niels Guldsmed at 



I^^P^^i^^^l^^ 



staa.— O- paa Gul - yet,— „Og Til du i 



Af. ten 



i 



^^^^ 



e^^^^^^ 



tnr^pz=t?i 



lad' din Uat - ter gkjæn-ke Mjød'. — For de dan-ske Hot- 



fe^ 



^nrrris- 



S 



mø - er de har Tun - det. 



41. Hr. Esben og Sidsellil. 



^mmm^^^^^^^m 



Fi sken hun 



^ 



^ 



ta > ger sin Fø - de i 



^i; 



^^=^^ 



Vand, og Ør - nen op un - der sin 



i^ 



-sfcj; 



Klo : Hei^re 



'^m^^^^ 



£rist, giv mig 



en Stal 'bro- der sand, naar 
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é é 



^m 



Ei 



•om jog skal sæt - to min Bol— Nu læn - ges 



i 



E£H?^^ 



^^^^^& 



=Ér=gf 



Her - re af Laodet og lyein til sin Ejæ - rest 



42 a. Tro som Guld. 



m 






5=fc: 



:^±=it 



Uen Bid -der ban hav - de den Jomfru saa 



A- 



^^EEE^ 



g =gZt:gJ .EEgE 



iziife: 



kjær, alt som sit e gat Le - gem, 



pp^^g^j^^^g ^^^ 



han sat- to hen- do Stæv-no |vod Lin- don, sin 



^m 



ii---i-^- 



É^-z±iE?_^L5^== 



Sjæ-rost han ag-tod' at fin - do. 



42 b. 



^^^^^^ ^^^=^ 



-1^ 



Egi-igi 



?=^?^^ii^^il 
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42 c. Skjøn Anna. 



De ftø - re - re ril - de itjæ - le gaa saa 



^^gEEi=^J=gE^^^^E^a 



langt ud - i frem - me - de Lan - de, saa stjal de bort den 



ffej^JÉgii^^É^ ^ilij^^ 



K.on-ge • barn. den Jom-fra hed- te skjøn An- n«. 



43. Hr. Peders Stalddreng. 



'^^^^^^^^^ 



ié- — # 
Li- den £ir-8ten hun la- der hen -des Hovklæ^der 



§^i 



p^n 



3^ 



={n:::S=t5: 



E^ 



^^^i^= 



8kjær';«ilun si-ger, kun vil til Hov'.— Hun si-ger^hun vil en 



^^^^^^^^^ 



Stal-dedrengvær'.— Munsi-ger^hunvil til Hot' aa lær aa tjen'. 
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45. Barnefødsel i Lunden. 



i 



r¥: 



^^. 



WEA: 



^=t 



„Og bør du, Red- se - lil • le, kjær Dat - te - ren 



-^^^Ø^^^^^^^M 



lain, hri fal-le-mer bmi Lød ud -i Kin-der-ne din'?"- 



P^. 



3^3 



5E5^ 



'^ 



^^a 



Aa 



ja!— Hvi falle-mer saa Lød ud - i Kinderne din'? 



48 a. Den utro Eidder. 



^ 



i: 



-K y 



itu* 



EÉE 



^i^ 



#-T— #=^ 



'W=i- 



E 



5E:Arjd=i 



it^jt 



=t=t 



Om al - le dis ■ se Bjærge de va - re af Guld, og 



BE^- 



'^^_ 



B g 



EE 



EgiE 



a^t 



*: 



Van-de - ne Yin, den stol - te Jorn - fru, som i 



^m^ 



^7^- 



:B= 



Dan -sen gaar, hun yæ - re skal min. 



48 b. 



l^^i^^fcÉ-^^^^^ 



a=s^i^- 



J L^^ é-^ 0- 



S^^E^ 
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:z~:hz 



^S^^^^^M. 



49. Hr. Adelbrand. 




^ 



> M^-h *r- 



Zi=l=ii 



m 



E^ 



§ 



5E3EE5 



JÉIZZÉZ 



Hr. A del - brandt kom ri - den- des og hen til den 



i 



=^=r^ 



^i=5=ifÉ3l 



ZÉ=ÉZ 



Gaard, ja, ud' der stod Løn-ne - lil, ja, ud' der stod 



^tf^E= 



^^^^ 



zpz- 



Løn - ne - lil, rar rel svøbt i Maar. 



51 a. Eakkerens Brud. 



JE^E^^ ^^ 



t 



v^--^/-- 



Kong Chtr-ver han hav - de en Dat - ter saa 



|^^éE&:^^=^^^^^É=g 



bold, slet in - gen gaa hay- de hend' ta - get med 



%-^EE$^ 



^^^^sm 



Vold. ~ Hendes Li . ge han vår ik - ke kommen. 
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51b. 



f=t^3^É^iÉi^s^Ei^^É^ 



Der bor en slgøn Jorn -fru lidt tøn - den for ror 



^ 



*: 



^^ 



^Z-'ZJ^Z 



Øy den slgøn - ne - ste Jorn- fru, te So - len skinner 



^^ 



^^m 



■^— T--1 b— hr 



1=t?=t?= 



-» ^ w 

paa. ~ Aa aa 



ja.— Den slgøn - ne - ste Jomfru^ te 



*==: 



Æg^a 



So - len skin-ner paa, 



52. Hr. Lave og Hr- Jon. 



M 



Ikke ior langsomt. 



^^^^i^É^^pl 



?^i=itn 



Hr. La - re han rejst* sig op un - der 0, — I 



^^EÆglJg^ iJ^-^ 



e - re Tel bon.— han fæst' li - del Kirstin til sin 



ø=^=^Fn=i^ 



^^. 



•# — •- 



Mø. „Det yar min !^ sag- de Jon.— ! bin- der op 



^^i^H 



:^z 



^=^^: 



1»:=rÉz 



m 



Hjæl-em af rø - de ^uld-baand, og I føl - ger Hr. Jon. 
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54 a. Jomfruens Brødre. 

Lidt langsomt 



EÉi 



^mm 



Det rar en Lø'r • dag Mor -{gen, før . Klokken slog 

Si; 



to, , at Lær - ken sin Stem - me lod hø re, den 



|^£L g-i a J S=E^^^ ^^ 



Rid - der han rej - ste sig frej - dig og fro og 



mmådEÉ^^^^^^m 



lod sig i Klæ« der- ne fø - re. Den re. 



54 b. 



I 



^^^^P5^^^^^ 



i 



Ja, Qud Téd kan YU - jen, jeg ha - rer til dig, jeg 

f—P—M- 



e=p HHt-rFpF=<^ 



Til -de saa gjær-ne dig ha- Te, 



men jeg frygter 



ps^gHpH ^ii^^ z ^jua:^ ^ 



mest for di • ne Brø-dre al - le sjt, de ta - ger dit 



^^^i^^n 



un - ge LiT ai Da - ge. 
Gamle Viser i Folkemunde IV. 
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56- Peder Svinedreng. 



Fe - der Svi - ne - dreng han laa ud - i Bu • sken og 



.^^^Ei 



^^i^iip 



iftizzi 



gned, — for no no no og saa saa aaa I — for 



^^^^^^m 



EP^-^g 



han hay - de Kongens Datter af £i;i • ge - land saa Igær.-Tral- 



^^^^^^^ii^^ 



la • la • la, tral-la - la-la, tral - la-la- la • la - lal 



57 a. Hr. Tures Døtre, 



pp^^^P^^g^ 



Hr. Tu • re han boede sig ^ u - de ved Aa, — For- 



^i^^^^^^^^ 



in - den den Norgelands 0.— han hayde tre Sønner bamde 



H -kr -^ fegfe" ^^^3g^i 



li- del og smaa. — I Sil- ke dra-ger de Bo - ser. 

57 b. 



^^^^^ 



i± K — N 



1^^-^ 



^m 



Digitized by 



Google 



Melodier, 



371 



^^^ 
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m^^^ 



^^^^^^^^m^^^ 



^^^^^^^^. 



58 a. Sejladsen, 



^^^m^^ ^zfj^^ m 



Ja det -te rar den un - ge Hr. Fe der, han 



^^Efefe gJ^jgJiaj^i:^ ^ 



ganger tor hans Fostermo'r at staa, for han yil - de saa 



gEg^^^g^g^; fe^ a 



in der - lig vi - de og se, hvad Død han skul - de faa. 

58 b. 

Ikke for langsomt. 



m 



*&=*==*=* 



^ 



mm: 



W=F=^ 



451 



ZZZZÉZ 



i^nrpnzÉ 



Det - te var garn - le Skip • per Haagen, han slog hans 



i 



1 



is=-tt 



9E^ 



m^^^. 



ZÉZZjÉ 



Øjn* i -mod Sky: ^ Og hyo, som Sø- en vil 



h 



le i 



SlLS^l^^ 



^ 



:(c 



Dag, kommer al - de - rig le - rand' til By.— -I -mens 
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*«: 



^M^^^^^^må 



Sø - en hun ta - ger sa« man- gen. 



59. Kejserens Datter. 



i^^^^p^^i^ 



Kej - se - ren hay • de de Døt - re tre, delt e • ne 



m^^i^ 



^^M 



r=iq 



huB yild' ik • ke spin- de: hun si - ger, hun Til en 



r^rE^^fe^^EJ^-^E^EI^^jg 



lidt op ad Land, at 



han hen - des Bro - der kan 



i 



^^^^^^^m 



m 



fin - de.— Kn Jom • fim af Kej • se • rens Land. 



60. Kjærestens Død. 



t^^E^^^^^^S 



1 



3 



é' é é- é - 



Ja Tel saa har jeg]<jent i - blandt kon-ge -lig' Folk,blandt 



^mm^^^^^^m 



dem, Ti kald'Prins Ferdinands Dragoner: 

.=1= 



kun lidet jeg 




isg 



*=:t^ 



ip&Tip^ 



•^ 5^- 



ii^^ 



Érz:Éz 



^M: 



spiste^langt mindre jeg drak jeg tænkte nu kun paa min Kjsorest. 
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62. Under en Bro. 



373 



^^^^^pi^^^^^ 



Jeg yéd mig en sJgøn Jomfiru saa £» • ver og im 



^gP ^5SE3^ ip^^^ 



fin, 



jeg 



be - de Til til Ghid, &t den Jomfru 



^^^^^^^^^=m 



hun yar min, til hen • de staar al min Be - gjæ • re. 

63 a. Grreven og lille Lise. 



P 



±5 



^5^ 



Ja^ jeg gi - Ter dig min S^al-dedrengsaa god, der- 



p 



til en fem tu - sind Du - ka - ter. — Hej dom da, hejsa 



e^^ 



-P K 1 P 1 0- 



EfeM^ ^ 



f al - de • ral - de - ra t— Der- til en fem tusind Du-ka - ter. 



-M 



63 b. 



^ EJL^fa 



E3E=?iig 



Og Gre- ven har so - vet hos Jom - fru'n i 



i 



tf: 



ES^E 



3ee5:h 



fm 



3^=^ 



^5t33ES 



Nftt, of hun bloT saa il - de be - dM - ret. — Hom- 
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■i^g^^j^ 



^i 



^-s 



£al - de • ral • de - ra, kom - fal - de - ral - de- rat— Og 



i 



fc^; 



^^ 



::£=^tz=t 



V 



hun blev aaa il ■ de be - daa - ret. 

64 a. De to Kongebørn. 



L-rS: 



■|^ 



'^ 



^l 



^ 



±Si 



^ 



Der yar to 



- de - le Kon - ge • børn, de 



fe* 



w^m 



lov'- de hver - an - dre de ■ res Tro, de lag - de 



F^=6H-fe^ 



1^ 



Uz^Érrtz^ 



Y=É=z=± 



o - Ter de - res Ta- le, hvor de skulde komme at bo. 



64 b. 



i^^l3il^^^5É 



a 



3= 

Jeg ha- ver saa ondt i mit Ho • ved, jeg 



^^^^^ 



■^ 



^^ 



fryg-ter, det bliver min Død, maa jeg ej fiM 



^^^^^^^m^ 

^ ^ 



Lov at spa 



se 



re 



Udt 
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ud til vor Ur - te- gaards Sø. 



64 c. 



1^1^ 



:b=^=ifsrr:i:- 



i?r=*r 



fe^;^g=g^g 



Der ya • re to æ - de - li • ge Kon- ge - børn, de 



feg^-S^E^^ 



ZÉl—W^ 



3^^ 



lo - ved' hrer-an • dre de • res Tro : Blsked og G^od- 



^^^^^^^^^^^ 



Til - li - en de - res Hu Ul hrer-an- de • re stod. 



64 d. 




i=ri|.trr:t: 



3^ 



JEEgE^ g Ej^^^ 



Der le-yed' saa dej • lig' to ICon - ge • børn, de 



1^ 



:p==:pf= 



W^^M 



-^ 



:^ 



hav- de hin • an - den saa kjær; til - sam-men saa 



p 



—z\-- 



lEEfE 



Til - de de 



le 



Te, til • sam - men saa 



m 



-^ 



Til - de de bo. 
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66. De store Fordringer. 



?#= 



S 



=t)r--p= 



Der stol en Pig' at ø - se Vand ud - ai aaa 



pMJl-. i l.J=5^^^Eg^^ ipg 



kold en Brønde.— Hum ha, ja ja jal— Ud-af saakolden Brønde. 



67. De tre Grever 



tes 



^^^^s 



^^m 



-i»- 



Jeg stod paa høj - e Bjærge, saa ned i dy - be Dal 



ife 



^ 



^^ 



^ 



da saa jeg Skibat kom • me, at komme, hvor- 



p=^=^^ii 



ilil 



i tre Gre • rer 



rar. 



68e Rige og fattige Pige. 

Lidt langsomt. 

Hy-JT-^ r-T — I K- 



fei^ii^^i^^g^ 



Der gan • ger to Pi - ger saa e - ne 



fe^ii^^i 



^-$=±. 



^ 



±:t 



:•:=*: 



i en SkoT for at pluk - ke de Ro-ser saa 
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1^^^ 



=ts=* 



^^m 



ZÉ=Él 



skjøime, 



den e - ne him yar saa hjær- 



^E^^B=^^ ^^^ 



-te- lig glad, den an - den hun rar nu saa be-drø-Tet. 



71 a. I^ndefaldet. 



pim^^^^^^t ^-f-^ rm=i^ 



l^ig 



Og Qud han skab -to Verden, han skabt' rel ogsaa 



^i 



?=ée£sS 



"^^^m 



Lj8, han satt' rel og - saa A - dam alt ud i Fa - ra- 



^^^^.^^^EÉE^E^^i 



dis med alt, hvad her paa Jor-den rar at sku-e. 



71 b. 



^illi^i^^^ll=fc^M 




i^^^^^^^^^^M^ 




m^^^^^^^^^M 
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73 a. Rige Søsters Straf. 



i 



^^^^^m. 



^å 



Der yar en G-ang to Sø - ste- re, den e - ne 



^^^^^^m 



^ 



hun yar rig, den an • den hnn yar fattig men 



^Ép^^^E^^g^^S 



seks smaa Børn hun hayde og ik - ke Brød til dem. 

73 b. 



P 



^ 



-:^^r 



^- 



Der- yar to kjæ - re Sø - stre, den e - ne 



il-^ 



m 



^iE=$ 



hun yar rig, den an - den hun yar 



^^^^^^^ 



tig, hun seks smaa Børn 



hay - de 



l^E^^E^=^=t 



fat- 



og 



in - tet Brød til 



dem. 



74. Det hellige Tolvtal. 

-N- 



i S^ ^ g ^i^ 



::-fe:^-j::zizz!lrrlz:5=r-^-t :t:=^ziir' — Izzitzzzzpi 

Jfln Vi - se yil jeg sjun - ge om nog - le 

og det med Mund og Tun - ge, som yi frem- 
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Ig-^gEi^ g Eg fei^ iE 



1^ 



^f:^. 



b^*?«" Bkti'. d«^ Kraft Og In . de • hold, hyad 



bæ - re skal ; 



^^^m^^^^m^ 



den har at frem - iø - re, den gaar fra ét til tolv. 



75. Jerusalems Skomager. 



w^mm^^m^^. 



Se her • hid, o Kri - sten - øj - e, bøj dit 
se og ag - te me - get nøj - e; hvad jeg 



i 



i^p 



m^ 



izzÉ^ 



=1--.=^: 



- re og hør til I •„_ ., .„ .^^ „.. -, 
dig for- tøl -le Til! J®« ^* ™-*«* 8" '*»'• 



i 



^^m 



T-=* 



3^ 



Ef-l 



^ 



-^ 



«=rt 



«r— si- 



bi. men for dig be • kjende firi al mit Levnetsløb og 



^^^^^m^^m 



Yaade, bed Gud om sinAandog Na«-de. 



82. Den enliges Klagesang. 



^piii^i^^mi^p 



Jeg er en fremmed blandt 



le har 
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m^^^^^^^mm 



Tftndret im msn-gen Tild Sti, mig mø- der sm 



^=hF 



^^^gs iig^^^i^ 



P=\f- 



fe 



mange &l8k' Tnn - ger, som gj»r-ne Til for- fø - re mig. 

85. Vielsen. 



:fc=* 



S^&^ 



:i=!t: 



5^ 



--P=^ 



S 



Alt 



i de dy • be Da - le lidt norden under 



JÉiZUt 



^ 



-t ^— > 



:?S=t 



0, der yp- ped' ng to Du -er alt ud - i Jor - de- 



i 



ÉÉifE^ 



:Ji-Tz4hi 



?M 



^^=hF 



t?=tC=p: 



NzzJtzJt 



frø, den e - ne den er fio-len-blaa, den an - den 



W- 



'-±z 



•r — *- 



3ÉZ± 



=;^ 



må 



\f=pz 



ro - sen - rød, det rar den al - ler - dej - lig - ste, rel 



^^^^^^ 



no • gen kun - de se. 



m 



89. Ridder og Bonde. 



IeeezÉ^ 



^^^^ÉSi^^^ 



JBn dej • lig ung Bidder i liunden var der, en 
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A- dels- awndB Datter han hav - de sm Ig'ar, han hende 



å> t' & -—:!- 




^ i - ^ 



^^^^^^^^m 



yil - de »g - te og ha • re til sin Brud, for hun rar saa 



i 



5^^iE^}s^^ 



^ 



-h — ti 



r=?^ 



ung, og saa dej • lig saa hun ud, for hun var saa 



^^^^m^^. 



ung. og saa dej - lig saa hun ud. 



89 b. 



P 



=1 



£i^^§^ 



iEiÉ 



-É=^ 



JSn dej - lig ung Bidder i Lun • den var 



^-T- 



■^- 



X 



^^m^ 



i^i 



der, en A - del g-mandi Datter han baT - de saa 



^^^s^^m^^^^^- 



fE^ 



--U=i^ 



kjiBT, han hen- de yil - de æg - te og ha - ve til sin 



i 



•r — # 



g^= 



:^É^:é: 



;t534!=:}s= 



:.*— fc 



Brud, for Imn Tar aaa ung og saa dej- lig saa hun 
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|EE;gif^Ep||^=PaClgpf^-g^g 



ud, for hun rar saa ung og saa yndig saa hun ud. 



89 c. 



^^3i3i^=^i^^ii^^ 



^^ ^^ ^s^^^B^m 



i 



^øø^^m 



:tzz 



11^:: 









É£=^yi^^^^^^ 



90 a. Hr. Brynje. 



iz=±: 



-m 



i 



F^"^ 



i 



errå:: 



^=-^=4 



zii=g 



Der rar en Gang en Riéder, en Rid - den 



M 



^m 



t5=j5: 



3^ 



^ 



V=^- 



Søn, han gjorde til dn Fa-der saa yd - myg en 






U'- 






-#*■—#- 



'W=^W- 



^=v- 



3^ 



Bøn om Or - lov og For - lov, om Or - lov og For- 



Digitized by 



Google 



Melodier. 



383 



^^piæ^ipl^^^-^^i 



k 



loT at ri • de un - derØ og fæ- ste sig ei^ Mø. 



90 b. 



im^^M^m 



ri— H.— .^ 



•-- N 



-^^&^- 



i 



Der yar en Gang en Ridder, der -til en Bidder- 
»ØD, han gjorde til sin Fa -der saa yd - myg en 



m^jm^^ 






^^^ 



Bøn om Or-lov og For - lov om Or-loT og For- 



^^m^^^^^^m 



loT at rej- se under og fæ-ste sig en Mø. 



91. Hr. Ankerstrøm og Prins Ferdinand. 



I 



p 



Ilt:*: 



W^^^^^^ 



:É=ziti 



Prins Fer • di - nand han red ud- i Sko-yen saa 



^^ ^^=i^ ^m^^^ 



grøn, i sin Klædning saa skjøn; han red med si - ne 



^ 



E^lfiiiti^ 



_M-#- 



Venner til Tids - for - driy, men han tænk -te ik - ke 
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|i3^iip5HÉ^^ 



paa, at det ko*8te skuld' hans Liv. 



92 å. Troskabsprøven. 



ps^^^^^^ 



,,God Af- ten, min Fi- ge, er £jæ-re- sten borte, 



^^^^^^^^^m 



saa be - kla • ger jeg dig".— „Ja, han er adgangen, og 



m3^-^ =^ 



f^F=nr- 



^^^ 



jeg maa e - ne van - dre, for hannem jeg 



^^^ 



e2e^^^ 



bær en ator Ser -rig og U - ro.** 



92 b. 



i 



?-^pi^.^^gE^ 



1=4: 



5^3 



God - Af - ten, min Pi- gel eiv Kjæ - re - eten 



^^^^m^^^^^ 



bor - te, be - kla - ger jeg dig"— „Ja, han er ud- 
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^^^^^l^^^^p 



gan- gen, og jeg al • e - ne yan-drer, for 



p^^S^^^=g^: 



bftn - nem jeg bæ • rer stor Sorg og U • ro.* 



93 a. Den ventende Ejæreste. 



^J^ 



&^~^ 



Der kom et Skib fra £n • ge- land, tre Bid - re 



i^^^=fe^^^Ep^^E^ 



Ta • re de, ja de tre Rid re Ta - re de, den 



yng - ste var den dej -lig* ste ud - af dem al • le 



^^^^^^^^^ 



tre, ja tre, ud • af dem al - le tre. 

93 b. 




i^Jppsp^Ffefe^N^^^ 



Der kom et Skib fra Sn- ge • land nred Rid- de- re 



^m^^^m^^^- 



a) ■ le tre ; den yngste det ra - re den dej - lig- 
Gamle Viser i Folkemunde. IV. 26 
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M e lodie r . 



^^^^^^^m^^^ 



ite ud - ftf dem id - le tre. 



93 c. 



f^pn^^Éi^^i^ 



Der sej • led* et Skib til Kjø - ben hayn med 



iN ^ÆEO ^gft^^^^ 



I 



tre un - ge Kid • de - re pM ; 



e^5EES 



-K s K- 



og den »1 - ler- 



gH^^ 



yngste af al • le dis • se tre, det rar den al • ler- 



^^P^gi^^ 



dej-lig-ste at se. 



^ 



93 d. 



m^^^^^^^m 



Der kom et 8kib fr% £n - ge • land, hror-fra tre 




^g=l^^ ^^^i 



Rid- de - re var; den yng - ste var dog den 



i^. 



^^^^m 



dej - lig • ste ud - af dem al - le tre. 
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m 



93 e. 



s^ 



m 



v^- z::^ 



Der kom et Skib fra Kb • g^ - land, tre Bid ■ de- 



^^1^^^^^ 



iS^ 



re var der der der, tre Bid- de- re var der; den 



* 



^^^^i^^l^^ 



yngste yar den imnk-ke - ste ud • af dem al - le 



M 



^ 



^^ 



r-:j ;:-pi: tq ;=i;=e 



tre tre tre, den yngste rar den smak- ke- ste ud- 



^m 



^ 



zi=±. 



dem al - le 



tre. 



93 f. 



^^^^^^^^^m 



Der boe-de tre Bid- re i 



Bn - ge - lajid, og 



^^ 



E^E^E^E^E^ 



^—t 



smukke ra - re die; den yng - ste Tar den d^ . lig- 



ppi^^ip^pg^ 



ste ud 



dem al - le tre. 
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94 a. Den ødte Arvedel. 



p^^Fi^gp gfaaz£ 3^gE3^ 



Jeg gik mig ud spa • se ren de, alt ud paa den 



^^p^^j^ iX^i^ 



grøn • ne - de Vold : 



da 



jeg et Skib komme 






^ :^æ=^i^^^E ^£^£= ^ ^UJ ! Z^ 



aejlen- de, — Ud- i ral • le ral - le - ra, ud- i hop-sa- 



^^^^^^^^m^ 



sa! — hTor ud - i tre Ma - tro - ser- ne sad. 



94 b. 



TU 1. Vera. 



IHf^^p^s:^^^^^^ 



Der ganger en Jomfru paa det høj • e - ste 



^^^^^^^ 



i^ 



jt=3L 



Bjærg, for at sku - e det bru - sen • de Hay; 



^ii^^^ii^É^ fa zf^g^ 



der saa hun et Skib, der kom sej - len • de, — Ud-i 
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l^^^^ij^EjiiHgligg^J^ii?^ 



tral - de - ral - de - ra, ud - i hop • sa - sa!— hyor de 

Til 2. Vers. 



|E^^_^jE^^=_^J^^-i.|^]^jJ 



stol - te Ma - tro - ser var paa« 



Ak, hør du min 



2i3i^^lig=§^i 



^p^=S3 



kjæ-re Mo - der, lad mig faa en af dem. Ost. 



94 c. 



^fe 






m^. 



^r 



fe 



firrfrrirrjfczE 



t5=tc 



EfEEi^ 



p^i^^^^=i-^^^^^^ 



S^iii^lii^^^^^ 



94 d. 



^l^^^^ipi^É^li^ 



Jeg gik mig op paa høj- en I^ærgog saa ned i 
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'^^^^^m 



^j Fj rr^ - a 



m 



dy- ben Dal; 



der Baa jeg et Skib komme sej - len- 



pE 



^^^§^^ 



w^^sm 



i^ 



^ 



de ~ Ud - i tral - li - lal - li - la, ud • i hop • sa- 



^-^ 



^^^^^^^ 



H 



sal- med tre Ma- tro - ser ud - i. 



95. Ungersvends Selvmord. 



^^i grrfi ^i^i^-^g^gi 



^:=l -f=^ :^=i.^:^ zff^ 



pm:-j^i:xn=f: i!^^^^=f^ m 



96. Den utro Kjæreste. 



| g^ =F3=^a^=^^i^^ 



Jeg yar kuns ud - i mit at- ten - de Aar, da 



I 



E^¥ 



# 



s^^ 



W- 



jeg 



fra Jyl -land bort-drog; og det - te gjor- de 
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P^^==^^^^^ 



jeg for min lil - le Mam- me 



^=^ 



sel) for at 



^^^^m^ 



hun ikulde YogBe og bliY* stor. 



99. Ungersvends Falskhed. 



^ ^ te^^^^ 



Der staar en Lind i min Fadem (Hard) den 
og kan jeg ik • ke bli- ye gift i Aar, saa 




^^p^ 



^ 



har saa dej • li - ge Gre • ne, 
Til jeg Yte - re al - e - ne. 



De rø- de Roser 



P^^i^^^^^^ 



Og de hTi- de filad'. de smukke Fi- ger holder jeg lidt 



i 



^^^^=^^^ 



hzzzjE 



», 



helst naar jeg ser den, jeg vil ha' med 



^mm^^^^^: 



stor Fornøj - cl - se paa Jor - de. 
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100. Den troløse Matros. 



Ma - tro • Ben gik i Lunden for at for- 



m 



ris^r 



:*z=tS- 



45-*=:fc=--a=T=: 



limtiat 



^^^S 



111.^==: 



ly - ste 



sig sig sig, Ma - tro - sen gik i Lnn* 



^v^^^^^^^^^^E 



den for at for - ly • ste sig, han plukke- de 






=^_EEÉ^ilEte-É 



i^fe^te^ 



if±:=:f±izÉ==JÉ 



Blomster og Bla- de af Træ — Dal- de- ral - de 



4 



I r 



!E?^^=?JiEi^fci^^^ 



dal - de - ral - de 



dal - de - ral - de - ral — og 



Igii^^^i 



pp^-^ 



i 



"JET. 



re - der sig en Seng. og re - der sig en Seng. 

101. Den svegne Jomfru. 



His op pe paa vort garn • le Loft, der staar en 
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pEtE^ å^^^^^: nz^:=t^^it^^ . 



op • red Seng) his op • pe paa Yort garn - le Loft der 



EE 



^^ 






:p==tr 



staar en op - red Seng, der Ijster jo sl^øn Rid- der, 



i 



:}»=*: 



g^g^^Z3i=£^ 



-J—JZ 



:ts=Jit 



3^ 



-m — #- 



ja ja, Blg'øn Bid - der at so • Te hos i den, at 



m^^i 



BO • ye hos i 



den. 



107. Kjærestens Besøg. 



g^^^J^^i^iii^ 



Se, nu stun - der Nat - ten til, al - le 



^ E Eg^^^^gip^^p^ 



Folk de 80 - Te Til, og al - \^ smaa JomfruV til 



^ ^ g ^^p^^^-^^ 



Sengs mon • ne gaa, for de dem der - ud - af en 



pg^=^i^-^i 



HTi - le kan faa. 
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108. Den gamle og den ny Kjæreste. 



kz 



-^ — 1^ 

Tykkes du, at Ti - den gjø-res dig for lang, førend 



1. 



fe#E* 



f_ — f — lå- 



i^^^^ 



pznp; 



i 



Ro - ser og Lil • li • er ud - sprin - ger, 8pringer?men 



ifzrtrrJt 



EfeE ^ J^^ 



ha - ver du en Yen, som du el - sker ud - i Løn, ja, 



^^^^^j^n 



ham bør du el - ske frem -for al - le. 



111 a. Fristelsen. 



^^^iÉ^i^^5i2^ 



En Jæ - ger g^k at ja • ge alt ud - i Skoven 



^^^^^^=^^^3^i 



grøn, ja ja, en Jæ - ger gik at ja - ge alt 



1^^^^^^ 



t==^ 



ud - i Sko- ven grøn. 



Tral- le - ra tral- 



^^^^^m^^^^ 



lal - le - ra. Tral- le - ral - le - ra tral- le - ral - 1© - ra 
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|fe^É.^^É?=J 



--^-p-l^i^ 



tral- le - ra tral - lal • la - ra alt nå - i Sko - ven giøn. 



111 b. 



r=# 



^1^^^ 



i^zfcrjj: 



Jæ - ger gik at ja - ge alt vd - i Skoven grøn; 



^i^É3i^[^^i^^^ 



I 



der mødte ham paa Vej • en en Pi-ge, hun yar skjøn. 

113. En oprigtig Ven. 

£n Pi - ge Tan - dred^ ud- i en Ha-re, til hen* de 



i 



m 



^E^ 



^- 



5^ 



i--^=i 



g 



i-j_|j. 



kom en ung Sø -mand. han sagde: uHør du, min yndig* 



i 



::t5=tn 



it 



?^^^ 



:t=i3t 



^ 



^E^^fe 



i~5£E: 



Pi - ge, vær du for - sik- ret, jeg har dig kjær. 



114. Ejærlighedsforsikring. 



^^^^^^^^^m 



Min Bjærtens al - ler • dej - lig - ste I hvi sør • ger 
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^^ 



-0 



^^m 



f=^ 



^^ 



du saa saa • re? det gjør mig ondt, at jeg maa 



p£:Oy^ ^ £^= Æa_jIL^ 



88, min G-lut hun fæl- der Taa • re. ISlsk firom 



m 



^m 



-3- 



m^^m 



tral - li - de • ra, dinBlomm', fal- lal - de • ra • ral 



116 a. Gjenkjendelsen. 



^æ£^^^ ^^i^^^ 



i 



^=j^ 



En s^'ær-ne- klar Af - ten i Ro - lig • hed« 



^= 



■^s 



ii 



^ 



Lund spa 



le - red' blandt Blom-ster-ne skjønno, jeg 



^^^^^^^^^^^^ 



tftYS af For - un • dring stod stil • le en Stund og 



^^^^^^^ 



bør - te paa Nat« ter- gals Stem-me. 



^ 



^M 



116 b. 



^m 



^m 
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^_^^^Éi^ 



5i=^ 



*=i 



p=p 



^jpg^^^^^^S ^ig 



^^5^^^^ 



117 a. Selvmord i Brudehus. 



^^^^^i^^i^ 



Den Svend han bad sin Pi • ge, sin al - ler- 



^^gjppp^i^igg^ 



bed - 8te Ven, alt om Jfor - lov at rej - 8© 



P 



i(^=^^ 



3E 



bort og kom • me snart i - gjen. 



117 b. 



i 



*-^?|g^gJii^^^3^elEEg 



Slq'øn Kid- der bad sin Fi - ge, sin al - ler- 



pgiie^ggg 



ZÉifZ 



pi^ 



kj»- re • ste Vent ^t om For - lov at rej - se 
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m 



$ 



^ 



bort og kom-me saa tnart 



gjeB. 



119. Sorg i Sindet. 



^^^^^ 



±11 



Og det nu saa ny • li - gen reg - net har, de 



i 



i^ 



^ 



s^ 



Træ- er de dryppe end - nu: for • le - den hayde 



[^E3^^ 



^ 



jeg en kjæ - re - ste Ven, jeg Tild' øn - ske, 



jeg 



m 



= 



^ 



ha - Ter den end • nu. 



fe 



121 a. Hjærtesorg. 



^^Efe^EiE^I 



^ 



£n Tak - ker Ven jeg mig ud- Talgt', hend' har jeg 



^^^^m^^^^^. 



el - sket o - Ter alt, men snar - li - gen jeg det for- 



i 



* 



I 



nam, hun Bjærtet ** til en an • den gay. 
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^ 



121 b. 

i5= 



EEi? 



^^ 



-6— N-^^ 



En wtk- ker Yen jeg mig ad • valgt', den, Mm jeg 



i 



^ 



^ 



3=:i!=t: 



I 



elsk* te o - Ter alt, den, som jeg t«iik - te skuld' 



lÉZZJÉZ 



W- 



Ej; 



bliT' min Trøfit og hTi • le yed mit øm - me Brjit. 

124. >Jeg saa i Øster<. 



^^m^^^m 



Jeg saa i få - ster, og jeg saa i Ve- 

der saa jeg man- ge smuk • ke Pi • ger dan • se- 



^^^^^m^^^^^ 



ster, jeg saa i Søn • der, og jeg saa i Nord, 
de, men al - drig saa jeg den, jeg saa i fjor. 



^^^^^^^^^^ 



Den før - ste Kjær-lig • hed er dog den bed • ste, 



I 



BEfe^^ g^ 



Tist al - drig jeg for - glem- mer dig, Tist al - drig 



^^^B^ ^^^ 



jeg for • glemmer dig, min Ven. 
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126. Den Giftelystne. 



^^ E^^^^^^^øm 



Det T»r en Lø'r • -dag Af • ten, jeg aknl-de ud at 



fg^g^3 = ^gi f 3; ^i^ 



^1 jos ▼o^ - te - de 8M læn - ge, til Klok-ken 



^^gEE B^ ^^^^ ^ 



den slog ti, jeg pudsed' mig og pynted'mig og 



I B ^^^ ^P^^^ 



red - te mi- ne Haar, tog ly - se - bm - ne 



^^^^^^^ 



Ve • tte og Snur- re • hat- ten pM. 



127. Betænkelighederne. 



^^ ^3=S3^ ^^m 



-^ ^- 



Tid at U - le, Tid at ti - e, Tid til 

hTo.som Til sin Tid for • bi - e, li - der 



P^g ^^^a ^^^^^i^ 



^f.'å fir-dill^a Ti-de. m«««n p«.- 



P^i^p^^g^^^^^^ 



nøj • e, som en Bon- de paa at pløj - e, som Sol- 
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p^^i5=^^^^^^^^ 



I 



I: 



da • ten pu tin Vagt, Ti- den ta - gea maa i Agt 

136 a. Forældrenes Forbud. 



T- 



^ 



5^^ 



^ 



E^EÉ 



£n blid og jn - dig Af • ten, dft al Ting 
jeg og min go - de Bro - der Ti sad al- 



i 



Hjj^gg^ 



^^ 



Tar i Bo« 
e - ne to; 



da fik jeg det i Sin • de til 



^p^^^^^^ 



±=z:±. 



^ 



Kjærest min at^ gaa for dis < te mør- 



ke Griller af 



I 



iE5E 



^ 



Sin • det at bort 



136 b. 



^^^^^^^^m 



Det Tar en Søndag;8 Af • ten, da 

da jeg Tar hos min Bro - der, Ti 



al Ting 
Tar al- 



m 



bS ^:^^:. dL^ ;3j . .i^frr 



Tar til Bo, 
e < ne to, 



da fik jeg det 



Sin • de 



m 



£ 



aig i^^^^ j 



E£ 



F=#- 



V— 



til £jæ- roBt min at gaa for dis - se mør - ke 
Gamle Viser i Folkemunde lY. 2 
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:fi=t=itsH 



=ifat=*z-:=*r7 



'^: 



jé ^ 



Tan-ker af Uj8ør - tet at for - slaa. 



100 g. j. F. 8. Valravnen. 



f^^É^3=,^^^^£^ep 



BaTnen han fly - Ter om Af - te - nen, om 

den skal ha - ve den kranke Lykke, den 



^^^^^^^^^M 



Da- gen hwi ik - ke m«», -.. ««« b.. -«« 

go- de ik-kekan fa».- Men B»t - nen 



^^^^t:å^^: 



fly - ver om Af - te - nen. 



m 



100 g. j. F. 12. Ungen Svejdal. 



SESE 



^^^^i^ 



t^-fr 



-^ — #-- 



Det Yar un - gen Syej 



pS^j^^^^l^^Éliii^^ 



dal, gik for hans Stif* 



mo - der at staa, han vil - de med hende le - ga 
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^i^^^^3=i^^^^^ 



Bold, men hun gjor-de ham tyn- deKaar.~Og læg dih' Ord Tel. 



100 g. j. F. 24. Den døde Moder. 



^pi 



J3=gJ3 ;^ ^a 



11^^ 



P=P=I1 



Det rar en Tondag Af -ten, da Klokken ilog ti, 






■^^^3: 



^ 



titz: 



der gik tre smaa 



Børn paa Kirkegaard og 



^^^^ 



3r 



?5=^= 



a 



^ 



E^ 



pz-r 



gned, der gik tre smaa Børn paa Kirkegaard og grad. 



100 g. j. F. 26. Liden Rosenskind. 






n^g j®g ha - Ter £aa-et en løn - ne - li - ge 



^^^^Éw^m^M 



f 



&=: 



Sorg, for slet in- gen tør jeg den aa-ben - bar'."— „Da 



be • der jeg dig for den høj - e - ste Gud, du dølger den 



^^^m 



ii-j; 



^^^E^^f^ 



ej for din Faa'r**. — Sa - ge rel og gaar 
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m 



Dan - sen i 



Lun - den. 



i 



100 g. j. P. 35. Stolt Elselil. 



^^S^^^^g 



fei 



ZÉ±lt 



i 



Det er hrerken Gnid el - ler Har - pe - pib',— Veder 

/7S 



31^=S 



5EE3ElESHg 



i^I: 



Stranden — men det er Hr. 



I - ver ud fira 



Rib'.— Vel le - ver den, der al - de - rig kommer i Yaande. 



100 g. j. F. 41. Møens Morgendrømme. 



^t^^^^^^E^^^å^ 



*^ 



Stalt Met - te - lil hun Tækker hen des Jomfruer med 



^^^^^^E^^^^m 



Pris, 



&. 



hen -des Jom-fru'rmed Pris for - u- den stalt 



^^Eå^^. 



5^: 



Veg - se - )il med skar - pen Kis. —For Ven - del 



ii=±Z 



:t5-: 



1^^ 



*=*: 



tr» - der Vej -en for de Bor - ri - ger. 
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100 g. j. F. 42. Den bortførte Jomfru. 

Noget langsomt. 



^^^^^^^ 



Kong Walli • Tand han sej • led' saa til- dig 



I 



i^m 



E jgEjEH fe^ lg^-rjE ^ 



lin - der Kind, der stod en skjøn Jorn - fru og 



5!eJ:e$^.^ 



^j=-&: 



atui: 



*=-f^ 



smi • ied^ til hans Sind. — Wal - li 



wand, 



Kong 



jgxxJ-^^^ ^^^^jig-^ 



Wal- li - wand og han sej • ler aar - lig. 



100 g. J. F. 44. Junker Jakob. 



^^ 



É=fefe 



:y^5^^^^ 



if^-zz* 



Un - ge Ja - kob han tje - ner i Kongens Gaard 



pgf^^ 



fcz=^- 



^ S=^—' : 



gi^^^ 



el - le - Te U - ger og et Aar, 



1;^;;^=^ ^^^ 



^ 



el - le - Te U - ger og et Aar. 
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100 g. j. F. 48- Faderhævn. 



||t^^?^É^ 



=i^=q^-^==p= 



Og det saa var 

og det yar de-rei kjæi 



de tyr Fil - le - grim, de 
ir Mo - der, hun 



p^ s^^^ ^tt±^^ ^m^ 



fe"~ s;'«,.i3d., .fe - I-'™ '« 



i^^^^l^i^iii: 



Sel - len er, og der de fin - des. 



100 g. j. F. 51. De hurtige Svar. 



i 



3Ei 



feiirJir 



^^m^^^m 



ifizizÉ; 



^Og hør du, Mal- fra 



ster mini 



— Mal- fra min Fru'I — hTornaar saa vil du gif-te dig?" 



i 



5E^ 



:ts; 



lis: 



^ 



— Tu - re til !— hvor - naar saa vil du gif-te dig? 



* 



^^^^H^^ 



Tor han lig - ger og lu - rer. 
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100 g. j. P. 58. Sorten Iver. 



^^ 



m 



s 



^^ 



— Der gaar Dans ved Ri • be - re Port,— I 



i 



i^:=^^^ga=^^^B 



træ- der en Dans!— De spotter sor-ten I- ver, for 



^^= a£ ^i^^^^=g 



han var saa sort. — De legt* om en » - de- 



ElEEE 



fe^ 



t=fe 



li - gen Bl ■ skor. 



100 g. j. F. 67. Hr. Dalebo Jonsen. 



^^^^^i^^gp^ 



Hr. Da - le - bo lod bjgge et for - gyl - de- ne 
Dan - kon • gen htn nav - de ej saa- dan en 



^^j^ii^^^^Fi^ 



Skib, 
en. 



—For I kjender nok Da • le - bo Jon - sen. 



100 g. j. F, 75. Broder og Søster. 



Slgøn Kid der han ja - ger alt ef-ter en Hind. 
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^l£- j:3= g":^ $; 



Fej - er - ste 



DjT ud - i 



Sko - yen randt. — der 



l^p^^p^ ^s g^^ 



stod en skjøn Jomfru alt un • der en Lind — Srenden han 



1^^^^ 



tab - te, men Jom- firu - en vandt. 



100 g. j. 84. Stork Ejærlighed. 






Det var un - gen Her - re Bjørn, 



han 



^ 



m^. 



=yMb^ 



1/=: 34^31 



be • der lægg^ Sa - del o Hest: ,,0g jeg vil 



f^^^^^^^^m 



ri • de til Hel - sing-bor-rig, li - del Kirsten 



e&^£eSeS^e1^ 



:ilr:ii:=:i 



▼il jeg Kjiest'* — A ved aaa Tel. 



100 g. j. F. 89. Skibskarlen. 



i_e^^E3^H^ 



Bag grønklssd • te Bjær-ge der lig ^ ger et 
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^^^^^^^^^m 



-f^ 



Hus, og der sad skjøn Jorn -fra og saa ug lidt 



^^^(^[- n- ^i3^^f=jms 



om med. n • ne smaa Øj • ne dekla-re; laa 



^^^^^^^^^m 



WSZ 



kom der en Skip - per lej • len • de i Land, han 




h b -d- 



| ~;i|^-j_J=: ^ 



I 



•porgte, om hun hftm ril • de hk - Te. 

100 g. j. F. 92. Den forgivne Søster. 



wm^^^^^ 



5E5 



„Og hTor har du Tæ - ret saa læn - ge ?"— Si • le 



Ie^J^e^^^^^^^^^^ 



lil • le, kjnr Dat • ter min.— „Og jeg har ræ- ret i 



^Ei^ ^ ^^^ rrr^^TTEs^ 



£n- ge.*— Mo-der min. — Jeg har saa ondt, jeg har laa 



|33gg !^^^ 



ondt for Hjflsr-tet mit. 
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G-, i. F. 27 Tillæg II. Giljekunst. 



^ ^g^ ^S^^^ S^^ 



Ja, jeg ikal dig, du Un - ger • syend, l»r',— For 



i 



-1^ — f- 



^ m^^^^ 



jeg kan gil - li langt be - dre end do. — hrorledef da 



m^^^m 



±é—:éz 



■kal ud - i Fru- er - »tow' T«r*.— For den kol - de 



^^^^^m 



Tin- ter er kommen nu. 



Gt. j. F. 30 Tillæg. Jomfru i Ulveham. 



^^^^^m^m 



Min Fa • der ud at ri - de,— Min huldtro god 



Yen! — han fæ - sted' min Stifmo*r saa itride.~Og 



^^m^^^^^^^^M 



n ' den de lag • de min Mo- der un - der Mulde. 



G. j. F. 33 C. Ørkelands Jomfru. 



I 



3^ 



^^ 



if. 



3 



-#5 1^ 

Og det var li - de - nen Mal - fru, hun 
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i 



?r~:j: 



^^=4s: 



-^^ 



sid • der i 



- ster - land: og hrer en 



h-r— K 



3E3E 



:1: 



pEå^så 



Dig, det er Ye - iten - Tind, da yen - ter hun 



m^^mm^^^^^ 



bol-den Ne - le - ros - es Komin'. — Bol - den Ne-le- 

/TN 



f^^^^i^^^ 



roi med si - ne Sren - de og de tne-der Ammor. 



G-, j. F. 35. Hustru og Mands Moder. 



^^^Æ^^^^^ 



rt==r 



3t=tcJ 



I 



Hr. Fe • der han rej - ste sig op un - der 0, han 



E^^E 



^^^E^^Sr^J^^^^Em 



fæ - sted' stalt £1 - se, den ræ - ne Mø. — Den 



|g=g^^^^^^^ F ^TF? =?^ 



El - skov tvinger den Froy'saa saa - re. 



G^. j. F. 55. Malkepigens Sang. 



^^^^^m^^^m 



Mal - ke^- pi • gen hun lad ved Gjed • der og 
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^m 



-#5- 



^ 



■snf.—SM let hun MBg— Det hør - te Dan- ner- 



ø^^^^m^^^ 



kon • gen, Md o - vent i Bad. — Saa let hun 



I 



*^^ 




sang og kun - de. 

G. j. F. 83 D. Skjoldmøen. 



^^^^^^^^^ 



Li • den Kinten gaar for hendes Mo • der : 






Berre 



Fal- ken • tog.— ^ Og har-de jeg in • gen 



^^ 



3E^ 



zÉzr. 



Bro - der?" 



— Se, hror yak - ker, tro'st du 



-N H — h' 



^5 



^szsas^^M 



wzrwz 



mig, si - den jeg ha • Ter lagt mig til at so • ve. 



i 



h 



Gt. j. F. 83. E. 



Li- cM Kir • iteii^ hun spør^ger sii^llifoder:— Herre 
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^=^: 



F«I- ken- tog.— „Og har- de jeg 
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m 



mig ej en 



i 



is^ 



E2 * r B 



^ 



Bro • der?* Ud • i HoUtnd der er hun bae - ren. 



G. j. F. 84. Nævnet til Dade. 



^^^=^^^^ ^£S^ ^ 



Rib- boldt, Kib- boldt kom ri > den -de iGtard,— Udi 



m 



^ 



IMH 



Løn - dom. — og u - de stod Gnid - borg og 



I^E^^fe^-^ ^^^EE^ -^^^; 



to - e • de dt Hatr. — Jeg har lidt laa 



m 



^f=3^i 



^FE=E 



:p=_tj: 



zÉ—=±. 



me - get i min Ung • dom. 



Tillæg 1, 2. Eosenlilles Bryllup. 



^^^^1^^^^^^ 



^3z 



Og Ko-ien-lil • le tjen- te pts F.on- nin-gens 



pg^^i^^^[^^ 



S 



Gaard, — Met M- reitog met Djg-den. — han Ijen- 
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fegEjggggEjBEg^ipi^^ 



te Tist der 



el - le - re A«p. — Vi 

/TS 



5^^ 



^-^fe 



^ 



^ 



S^ 



vin - der Tel, vi via-der Tel de Bo>>erogde Liyer. 



Tillæg 1,3.' Unge Nora. 



3i^^^ii^^^ 



jEæ 



„Og hør du, un • ge No - ra, vil du gif • te 



^=g gartø^3jrjii 3ggi 



dig i Aar? Nu er de ot • te Aa • re - ne 



r^^fa=g 



^ifci 



led - na saa srar''. Ut - i Bo • sen. 



Tillæg 1, 6. Kjærestens Længsel. 



Der var en Gang to Yen - ner, en fat - 



jg pigrp^zf^ d — j>fy ^^ 



tig og en rig, 



de 



tænk - te sig til- 



f^^^^^^^^Émm 



Barn 



meni i 



Yer - den paa en Tid. 
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Tillæg 1, 7. Røverne. 



P,tiii*^^1s^^Ji| 



Hø - ga - ri og 



Hol - jar, ja, der bod* 



i^iif^l 



^—^. 



^ 



I 



GoBsar fem, de gan- ge sig nt San - den alt 



*=r---=^T 



*- 



3^ 



1 



-JØ—g- 



Bent om en Kvaeldtil at 



rø -Te. 



Brevskrivningen, 



i 



^^ 



Ei£E£ 



ESE^ 



m 



^ 



Jeg ha • yer haft i Sin • de, at jeg dig Til - de 



mf^^s^^^^m^: 



[z^: 



8kri- ye til, nen nu har jeg be-tæn- ketmig, at jeg det 



i 



i^i^E 



m^m^ 



-Jm 



ik • ke Til, ior • di da det ej læ - se kan, det 



^^=^^^^^^^^ 



I 



skal ej ud 



fe^ 



i fremmed Hånd. Ja, nu har jeg be- 

h:==M. r-r-1- 



EiÉ 



pE^tei^ 



E5^ 



t»n • ket mig, at jeg det ik - ke Til. 
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Harpens Eraft. 



^EB^^^S E pB^ 



HT»d bal • ler eør-ger I for Saddel el -Mer 



l^^-iP ^^Ep ^sj;^ 






Hciet, 



hel - ler lør • ger I for, at jeg 



^^^^^^^^s^ 



har S - der teit?'' — Min HjærtenB Al - ler- 



^^^^^^^1=3=3^ 



lgi» • nst, hTor-for før • ger I daa? 

Den udløste. 



^^i^i^i^^^^i^ 



Jeg si- ger jer Venner kjæ- re, om I mig 



m 



g=E33a^ 



n — r 



5~-g^J^^^t^^ 



hø- re yil, i . Rom der bo'r en Her re, en 



^3s^f ^g^ ge E gfrT=i ^ 



Herre, en yæl • di - ge GreTe der - til. 
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